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Introduction
Congratulations on the purchase of your new  
appliance.

You have selected a high-quality product.  
The operating instructions are part of this product. 
They contain important information about safety, 
usage and disposal. Before using the product, please 
familiarise yourself with all operating and safety 
instructions.    
Use the product only as described and for the 
specified range of applications. Please also pass 
these operating instructions on to any future owner.

Intended use
This appliance has been designed exclusively for 
vacuum cleaning dry surfaces and dry residues. 
This appliance is intended solely for use in private 
households. The appliance must not be used to 
vacuum people or animals. Any other usage or 
modification of the appliance is deemed to be  
improper and carries a significant risk of accidents. 
The manufacturer accepts no liability for damages 
caused by improper use or incorrect operation of 
the appliance. The appliance is not intended for 
commercial use.

Package contents
 ▯ 2-in-1 cordless handheld/floor vacuum cleaner

 ▯ 2-in-1 crevice and brush attachment

 ▯ Handle rod

 ▯ Cradle (with charging socket)

 ▯ Mains adapter

 ▯ Operating instructions

  NOTE

 ► Check the package for completeness and signs 
of visible damage.

 ► If the delivery is incomplete or damage has 
occurred as a result of defective packaging or 
during transport, contact the Service hotline 
(see section Service).

Appliance description
(See fold-out page for illustrations)

Figure A:

1  Grip of the hand element

2  On/Off switch /Charge indicator lamp

3  Hand element

4  Release button  (dirt container)

5  EPA filter

6  Coarse filter

7  Dirt container

Figure B:

8  On/Off switch  

9 ECO button

0 Handle rod

q Screw (rear)

w Release buttons

e Hand element recess

r Rotary brush

t LED light

Figure C:

z  2-in-1 crevice and brush attachment

u  Mains adapter

i  Barrel plug mains adapter

o  Cradle (with charging socket)

p  Charging socket (bottom)

a  Accessory compartment

s  Accessories holder
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Technical specifications

Floor nozzle

Rated power 5 W

Polarity

Hand element
Input voltage/
current 22 V  / 0.5 A

Rated power 90 W

Polarity

Rechargeable batteries

Capacity 2,200 mAh

Rechargeable 
batteries

18 V 
(5 x 3.6V lithium-ion 

batteries)

Operating time 
with full battery 
charge (depending 
on floor covering)

Level 1, normal mode:  
approx. 26 min.

Level 2 (ECO mode): 
approx. 34 min. 

Mains adapter 

Manufacturers

KOMPERNASS H. GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

GERMANY
Commercial register 

number:
HRB 4598

Model SHSS 18 B1-1

Input voltage 100–240 V ~
Input AC  
frequency 50/60 Hz

Output voltage 22.0 V 

Output current 0.5 A

Output power 11.0 W

Average operating 
efficiency 83.9 %

Low load efficiency 
(10%) 77.3 %

No-load power 
consumption 0.08 W

Power  
consumption 0.4 A

Polarity

Protection class II /  (double insulation)

Efficiency class 6 VI

  NOTE

 ► No user action is required to switch the product 
between 50 and 60 Hz. The product switches 
automatically to either 50 or 60 Hz.



SHSS 18 B1■ 4 │ GB│IE

Warnings and symbols used
The following warnings and symbols are used in these operating instructions, on the packaging and on the 
device (where applicable):

DANGER! A warning at this hazard level indicates a potentially hazardous situation. Fail-
ure to avoid this hazardous situation could result in injuries or death.Follow the instructions 
on this warning label to avoid the risk of death or serious injury.

WARNING! A warning at this hazard level indicates a potentially hazardous situation. 
Failure to avoid this hazardous situation could result in injury. Follow the instructions in this 
warning notice to prevent injuries.

CAUTION! A warning at this hazard level indicates a risk of property damage. Failure to 
avoid this situation could result in property damage. Follow the instructions in this warning 
notice to prevent property damage.

ATTENTION! A warning at this hazard level indicates a risk of property damage. Failure 
to avoid this situation could result in property damage. Follow the instructions in this warn-
ing notice to prevent property damage.

A note provides additional information which makes handling the device easier for you.

 DC current/voltage

∼ AC current/voltage

Safety information

 DANGER! ELECTRIC SHOCK!
 ► Never use the handheld vacuum cleaner if the cable, plug or casing 
are damaged.

 ► To prevent accidents, have defective plugs and/or mains cables  
replaced immediately by an authorised specialist, our customer  
service or a similarly qualified person.

 ► Have all repairs carried out by a specialist workshop.    
Under no circumstances should you open the appliance yourself.  
Repairs that are not carried out by a specialist workshop could lead to 
physical injuries.

 ► Before charging the appliance, make sure that the mains voltage  
corresponds to the voltage indicated in the technical specifications  
for the mains adapter. 
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 ► Never touch the mains adapter or the appliance with wet or damp 
hands. 

 ► Do not use the mains adapter with an extension cable; connect the 
mains adapter directly to a mains socket.

 Do not charge or use the appliance outdoors. 
The mains adapter is intended for indoor use only.

 WARNING! RISK OF INJURY!
 ► Do not change any accessories while the appliance is switched on.
 ► Do not use the handheld vacuum cleaner for vacuuming up water  
or other liquids.

 ► Do not use the handheld vacuum for vacuuming up sharp objects or 
glass shards.

 ► Never vacuum up burning matches, glowing ashes or cigarette butts.
 ► Do not use the handheld vacuum for vacuuming up chemical  
products, stone dust, gypsum, cement or similar particles.

 ► This appliance is not suitable for use with inflammable and explosive 
substances or chemical and aggressive liquids.

 ► Always store the appliance indoors. To prevent accidents, keep the 
appliance in a dry location when not in use.

 ► Under extreme conditions, leaks in the battery cells may occur. In the 
event that battery fluid comes into contact with skin or eyes, the affected 
area must be rinsed off with water immediately. Contact a physician. 

 ► This appliance may be used by children aged 8 years and above and 
by persons with limited physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge, provided that they are under supervi-
sion or have been told how to use the appliance safely and are aware 
of the potential risks. Do not allow children to use the appliance as a 
toy. Cleaning and user maintenance tasks may not be carried out by 
children unless they are supervised.

 ► Use only accessories recommended by the manufacturer.
 ► The mains adapter must not be used for other purposes. 
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 ► Always grip the power plug to disconnect the appliance from the pow-
er supply. 

 ► Always be sure to keep the hand vacuum away from heating  
elements, ovens or other heated appliances and surfaces.

 ► Always make certain that the ventilation slits are not obstructed.  
A blocked ventilation circuit can result in overheating and damage  
to the appliance. 

 ► Take special care when using the hand vacuum on stairs. Risk of falling!
 ► This product contains rechargeable batteries. Do not throw the appli-
ance into a fire and do not subject it to high temperatures. There is a 
risk of an explosion! 

 ► Always remove the hand element from the handle rod before cleaning 
the rotary brush to avoid accidental starting of the rotary brush.

  ATTENTION! PROPERTY DAMAGE!
 ►

UN 34811
Tel. ____________ 

 The product is equipped or supplied with a lithium-ion 
battery. Do not throw the batteries into a fire and do not 
subject them to high temperatures. There is a risk of an 
explosion!

 ► Do not use the hand vacuum cleaner without the EPA filter inserted.
 ► Do not use the mains adapter for a different product and do not  
attempt to charge this appliance using a different mains adapter.  
Use only the mains adapter supplied with this appliance. 

 ► The batteries in this appliance cannot be replaced.
 ► Never charge non-rechargeable batteries!
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Before first use
 ■ Remove all packaging materials and protective 
stickers from the appliance, especially the pro-
tective sticker on the contacts on the back of  
the hand element 3.

 ■ Place the cradle o onto the stand until the  
cradle o clicks into place.

  NOTE

 ► The appliance batteries are not charged upon 
delivery. The batteries must be charged for 5–6 
hours before using the appliance  
for the first time.

Charging the appliance
  NOTE

 ► Ensure that the appliance is switched off before 
starting to charge the batteries.

 ■ To charge the appliance, connect the mains 
adapter u to a mains socket. Plug the barrel 
plug i into the charging socket p on the  
underside of the cradle o. Feed the cable 
through the recess on the rear of the cradle o 
so that the cradle o is not resting on the cable.

 ■ Place the handle rod with the attached hand  
element 3 onto the cradle o. The charge  
indicator lamp 2 lights up red. When the  
appliance is fully charged, the charge indicator 
lamp 2 lights up blue.

 ■ Do not recharge the batteries until the suction 
power of the appliance has become noticeably 
weaker.

  NOTE

 ► When the batteries are weak, the charge  
indicator lamp 2 starts flashing blue. When 
this happens, the appliance can be operated 
for around 2 minutes.

 ► Once the batteries are completely discharged, 
the charge indicator lamp 2 flashes red five 
times and the appliance switches off.

Assembly/disassembly

Fitting the handle rod
1) Loosen the screw q at the back of the handle 

rod 0 with a screwdriver in anticlockwise  
direction. Pull the screw q out of the screw 
hole on the handle rod 0.

2) Attach the handle rod 0 to the handle rod 
bracket of the appliance. Push the handle rod 
0 all the way onto the handle rod bracket  
until it is firmly seated on the appliance.  
(Fig. 1).
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Fig. 1

3) Insert the screw q into the screw hole at  
the back of the handle rod 0. Tighten the 
screw q clockwise with a screwdriver (Fig. 1).
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Connecting/removing the hand 
 element to/from the handle rod

 
Fig. 2 Fig. 3

1) To connect the hand element 3 to the handle 
rod 0, push the tip of the hand element 3 
into the opening in the hand element recess 
e.

2) Then press the grip 1 of the hand element 3 
into the handle rod 0 until the hand element 
3 clicks firmly into place (Fig. 2).

3) To remove the hand element 3 from the  
handle rod 0, press both release buttons w.

4) Then pull the hand element 3 upwards and 
forwards out of the hand element recess e 
(Fig. 3). 

Operation
  ATTENTION! 

 ► The suction opening must always be open and 
may not be blocked. Blockages lead to over-
heating and damage to the motor.

 ► Do not vacuum shag pile carpet with the floor 
nozzle. The rotary brush r can get caught in 
the carpet and jam!

  NOTE

 ► Make sure that the EPA filter 5 and the coarse 
filter 6 are always inserted before using the 
appliance.

 ► As soon as the suction power of the appliance 
begins to diminish noticeably and the charge 
indicator lamp 2 flashes blue, connect the 
appliance to the mains adapter u.

Using the hand element with the 
 handle rod
1) Insert the hand element 3 into the hand  

element recess e as described in the section 
Assembly/disassembly.

2) Switch on the appliance using the On/Off 
switch  8. The charge indicator lamp 2 
lights up blue, the LED light t on the floor 
nozzle lights up and the rotary brush r  
starts rotating.

  NOTE

 ► Press the ECO button 9 to switch to the ener-
gy-saving ECO mode. The appliance now uses 
a lower suction power but can run for longer.   
Press the ECO button 9 again to work with full 
suction power.

3) Guide the floor nozzle over the area to be  
vacuumed. Hold the handle rod 0 so that the 
floor nozzle moves smoothly over the floor.

4) Press the On/Off switch  8 when you have 
finished vacuuming. The rotary brush r stops 
and the charge indicator lamp 2 as well as 
the LED light t switch off.
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Using the 2-in-1 crevice and 
brush  attachment

  NOTE

 ► Switch the appliance off before attaching or 
removing the 2-in-1 crevice and brush attach-
ment z.

The appliance’s 2-in-1 crevice and brush attach-
ment z has two different nozzles for different  
applications. Choose the appropriate nozzle  
depending on your needs:

Brush nozzle 
Use the brush nozzle to clean soft and/or 
delicate surfaces.

Crevice nozzle 
Use the crevice nozzle to clean narrow and 
hard to reach locations.

 ■ Attach the 2-in-1 crevice and brush attachment 
z to the hand element 3.

 ■ Alternatively, you can attach only the brush  
nozzle or only the crevice nozzle to the hand 
element 3.

 ■ When you are done using it, pull the 2-in-1  
crevice and brush attachment z or the single 
nozzle off the hand element 3.

Using the hand element
1) Remove the hand element 3 from the hand 

element recess e as described in the section 
Assembly/disassembly.

2) If necessary, attach the 2-in-1 crevice and 
brush attachment z to the hand element 3.  
Alternatively, you can attach only the brush 
nozzle or only the crevice nozzle to the hand 
element 3.

3) Press the On/Off switch  2 on the hand 
element 3 to start vacuuming the desired  
areas. The charge indicator lamp 2 lights  
up blue during operation.

4) When you are finished vacuuming, press the 
On/Off switch  2 again. The charge  
indicator lamp 2 switches off.

Cleaning and maintenance
 WARNING!

 ► Always unplug the mains adapter u from the 
mains power socket. Pull the barrel plug i 
out of the charging socket p on the cradle o 
before cleaning the cradle o.

 ► Always remove the hand element 3 from  
the hand element recess e on the handle rod 
0 before cleaning  
-- the hand element 3,  
-- the handle rod 0, or  
-- the rotary brush r.

  ATTENTION!

 ► Do not use abrasive or aggressive cleaning 
materials. They can damage the surface of the 
appliance!

  NOTE

 ► The LED light t is maintenance-free.  
The LEDs cannot be replaced!

Emptying the dirt container and 
cleaning the filter

  NOTE

 ► To achieve the best results, empty the dirt con-
tainer 7 and clean the EPA filter 5 regularly.

 ► If you need a new EPA filter 5, please  
contact our customer service department  
(see section Ordering replacement parts).

1) To open the dirt container 7, remove the 
hand element 3 from the hand element  
recess e.

2) Press the release button  4 and, at the 
same time, pull the dirt container 7 forwards 
and off.
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3) Start by pulling the EPA filter 5 and then  
the coarse filter 6 out of the dirt container 7 
(Fig. 4). Tap out both parts over a rubbish bin 
or similar. If necessary, you can rinse out the 
EPA filter 5 with fresh water. Allow it to air 
dry fully afterwards. 

Fig. 4

4) Empty the dirt container 7 into the rubbish  
bin or similar.

5) First re-insert the coarse filter 6 and then the 
dry EPA filter 5.

6) Replace the dirt container 7 onto the hand 
element 3 by first pushing the lower catch on 
the hand element 3 into the recess on the dirt 
container 7. Then, press the upper part of the 
dirt container 7 onto the hand element 3 
until the dirt container 7 clicks into place  
and sits firmly.

Cleaning the appliance
Wipe the appliance with a damp cloth. For stub-
born dirt, add a little mild detergent to the cloth. En-
sure that the appliance is completely dry before 
using it again.

Cleaning the rotary brush
The rotary brush r should be checked regularly 
for blockages; any hair, threads or dirt should be 
removed. Remove the rotary brush r as follows:

1) Turn the floor nozzle upside down.

2) Push the catch on the cover plate towards  
the  symbol and remove the cover plate 
(Fig. 5).

3) Remove the rotary brush r.

4) Remove any dirt (on both sides of the brush 
bristles) and clean the rotary brush r.  
To do this, take a damp cloth and wipe the  
individual bristle bundles from the inside to  
the outside.

5) To replace the rotary brush r, first push the 
broad end onto the drive shaft so that the  
rotary brush r hooks into place.

6) Then, push the other end into the mount so  
that the rotary brush r sits straight in the floor 
nozzle.

7) Reattach the cover plate until it clicks firmly into 
place. The cover plate locks automatically as 
the latch moves towards the  symbol (Fig. 5).

Fig. 5

Storage
 ■ When you are not using the appliance, place  
it on the cradle o.

 ■ Store the 2-in-1 crevice and brush attachment 
z in the accessory compartment a.

 ■ Alternatively, you can put the brush nozzle and 
crevice nozzle into the accessories holder s 
individually or together.

 ■ Store the appliance in a dust-free and dry  
location.
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Troubleshooting

The appliance is not working.
 ■ The battery is not charged.

 Charge the appliance (see section Charging 
the appliance).

 ■ The appliance is defective.

 Contact the customer service department  
(see section Service).

The appliance is running but hardly 
sucking up any dirt.

 ■ The battery is not sufficiently charged.

 Charge the appliance (see section Charging 
the appliance).

 ■ The dirt container 7 is full.

 Empty the dirt container 7 (see section  
Cleaning and maintenance).

 ■ The EPA filter 5 is blocked.

 Clean the EPA filter 5 (see section Cleaning 
and maintenance).

The appliance will not charge.
 ■ The mains adapter u is not correctly connected 
to the charging socket p or the mains socket.

 Check the connections of the mains adapter u.

 ■ The mains adapter u is defective.

 Contact the customer service department (see 
section Service).

  NOTE

 ► The appliance is equipped with a temperature 
monitor to protect the batteries. At high ambient 
temperatures (in rare cases) the charging pro-
cess may be interrupted or the appliance may 
switch off automatically:

 – The charge indicator lamp 2 flashes red at 
one second intervals during charging. The 
charging process is interrupted and resumes 
automatically as soon as the temperature of 
the appliance has dropped.

 – The appliance switches off automatically. 
The charge indicator lamp 2 flashes red 
five times when you press the On/Off switch 

 8. Allow the appliance to cool for 20–
30 minutes before switching it on again.

Disposal

Applies only to France: 

The product, its packaging and the operating instruc-
tions are recyclable. They are subject to an extended 
manufacturer responsibility and will be collected sep-
arately.

Disposal of the appliance
The adjacent symbol of a crossed-out 
dustbin means that this appliance is 
subject to Directive 2012/19/EU. This 
directive states that this appliance may 
not be disposed of in the normal 

household waste at the end of its useful life, but 
must be taken to specially set-up collection loca-
tions, recycling depots or disposal companies.

The disposal is free of charge for the 
user. Protect the  environment and dis-
pose of this appliance properly.

If your old appliance has stored any personal data, 
you are responsible for deleting it yourself before 
returning it.

If it is possible to do so without destroying the old 
appliance, remove the old batteries or rechargea-
ble batteries before returning the appliance for dis-
posal and take them to a separate collection point. 
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In the case of permanently installed rechargeable 
batteries, you must indicate during disposal that the 
appliance contains a battery.

The integrated rechargeable battery in 
this appliance cannot be removed for  
disposal.

 Your local community or municipal au-
thorities can provide information on 
how to dispose of the worn-out product.

Disposal of the packaging
 The packaging materials have been 
selected for their environmental friend-
liness and ease of disposal and are 
therefore recyclable. Dispose of pack-
aging materials that are no longer 
needed in accordance with applicable 
local regulations.

 Dispose of the packaging in an envi-
ronmentally friendly manner. Note the 
labelling on the packaging and sepa-
rate the packaging material compo-
nents for disposal, if necessary. The 
packaging material is labelled with 
abbreviations (a) and numbers (b) 
with the following meanings: 
1–7:  plastics, 20–22: paper and 
cardboard,  80–98:  composites.

Kompernass  Handels  GmbH 
warranty
Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from the 
date of purchase. If this product has any faults, you, 
the buyer, have certain statutory rights. Your statu-
tory rights are not restricted in any way by the 
warranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of purchase. 
Please keep your receipt in a safe place. This will 
be required as proof of purchase.

If any material or manufacturing fault occurs within 
three years of the date of purchase of the product, 
we will either repair or replace the product for you 
or refund the purchase price (at our discretion). 

This warranty service requires that you present the 
defective appliance and the proof of purchase (re-
ceipt) within the three-year warranty period, along 
with a brief written description of the fault and of 
when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your prod-
uct will either be repaired or replaced by us. The 
repair or replacement of a product does not signify 
the beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory 
claims for defects
The warranty period is not prolonged by repairs 
effected under the warranty. This also applies to 
replaced and repaired components. Any damage 
and defects present at the time of purchase must be 
reported immediately after unpacking. Repairs car-
ried out after expiry of the warranty period shall 
be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in accord-
ance with strict quality guidelines and inspected 
meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production 
faults. The warranty does not extend to product parts 
subject to normal wear and tear or to fragile parts 
which could be considered as consumable parts 
such as switches, batteries or parts made of glass.

The warranty does not apply if the product has 
been damaged, improperly used or improperly 
maintained. The directions in the operating instruc-
tions for the product regarding proper use of the 
product are to be strictly followed. Uses and actions 
that are discouraged in the operating instructions or 
which are warned against must be avoided.

This product is intended solely for private use and 
not for commercial purposes. The warranty shall be 
deemed void in cases of misuse or improper han-
dling, use of force and modifications / repairs 
which have not been carried out by one of our au-
thorised Service centres.
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Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please 
observe the following instructions:

■ Please have the till receipt and the item number 
(IAN) 421765_2210 available as proof of 
purchase.

■ You will find the item number on the type plate 
on the product, an engraving on the product, on 
the front page of the operating instructions (be-
low left) or on the sticker on the rear or bottom 
of the product.

■ If functional or other defects occur, please con-
tact the service department listed either by 
telephone or by e-mail.

■ You can return a defective product to us free of 
charge to the service address that will be provid-
ed to you. Ensure that you enclose the proof of 
purchase (till receipt) and information about 
what the defect is and when it occurred.

You can download these instructions 
along with many other manuals, 
product videos and installation soft-
ware at www.lidl-service.com.

This QR code will take you directly to the Lidl ser-
vice page (www.lidl-service.com) where you can 
open your operating instructions by entering the 
item number (IAN) 421765_2210.

Service
Service Great Britain
Tel.: 0800 404 7657
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

Service Ireland
Tel.: 1800 101010
E-Mail: kompernass@lidl.ie

IAN 421765_2210

Importer
Please note that the following address is not the 
service address. Please use the service address 
provided in the operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com

Ordering replacement parts
You can order replacement parts for this product 
on the internet at www.kompernass.com.

Scan this QR code with your 
smartphone or tablet.  
You can use this QR code to 
navigate directly to our website 
(www.kompernass.com) 
where you can view and orde) 
where you can view and order 
the available spare parts.

NOTE
► If you have problems with your online order, 

you can contact our customer service centre by 
phone or email (see section Service).

► Please always quote the article number 
(e.g. 421765_2210) when ordering. You 
can find it on the title page of these operating 
instructions.

► Please note that online ordering of replacement 
parts is not possible for all countries.
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen 
 Gerätes.

Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Bestand-
teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut.  
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts 
an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer 
 Gebrauch
Dieses Gerät dient ausschließlich dem Saugen von 
trockenen Oberflächen bzw. trockenem Sauggut. 
Dieses Gerät ist ausschließlich für die Benutzung  
in privaten Haushalten bestimmt. Das Gerät darf 
nicht dazu verwendet werden Menschen oder 
 Tiere abzusaugen. Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Gerätes gilt als nicht bestim-
mungsgemäß und birgt erhebliche Unfallgefahren. 
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch 
nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch oder fal-
sche Bedienung verursacht werden. Das Gerät ist 
nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt.

Lieferumfang
 ▯ 2-in-1 Akku-Hand- und- Bodenstaubsauger

 ▯ 2-in-1 Fugen- und Bürstenaufsatz

 ▯ Stiel

 ▯ Halterung (mit Ladebuchse)

 ▯ Netzteil

 ▯ Bedienungsanleitung

  Hinweis
 ► Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und 
auf sichtbare Schäden.

 ► Bei einer unvollständigen Lieferung oder Schä-
den infolge mangelhafter Verpackung oder 
durch Transport wenden Sie sich an die Service-
Hotline (siehe Kapitel Service).

Gerätebeschreibung
(Abbildungen siehe Ausklappseite)

Abbildung A:

1  Griff Handteil

2  Ein-/Aus-Schalter /Ladekontrollleuchte

3  Handteil

4  Entriegelungstaste  (Schmutzbehälter)

5  EPA-Filter

6  Grobfilter

7  Schmutzbehälter

Abbildung B:

8  Ein-/Aus-Schalter  

9 ECO-Taste

0 Stiel

q Schraube (hinten)

w Entriegelungstasten

e Handteilmulde

r Bürstenrolle

t LED-Beleuchtung

Abbildung C:

z  2-in-1 Fugen- und Bürstenaufsatz

u  Netzteil

i  Hohlstecker Netzteil

o  Halterung (mit Ladebuchse)

p  Ladebuchse (Unterseite)

a  Zubehörfach

s  Zubehörhalterung
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Technische Daten

Bodendüse

Nennleistung 5 W

Polarität

Handteil
Eingangsspannung/ 
-strom 22 V /0,5 A

Nennleistung 90 W

Polarität

Akkus

Kapazität 2200 mAh

Akkus
18 V   

(5 x 3,6 V Lithium-Ionen-
Akku)

Betriebszeit bei  
voller Akkuladung  
(abhängig vom 
Bodenbelag)

Stufe 1 (normaler Modus): 
ca. 26 Min. 

Stufe 2 (ECO-Modus):  
ca. 34 Min. 

Netzteil 

Hersteller

KOMPERNASS H. GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

GERMANY
Handelsregisternummer: 

HRB 4598

Modell SHSS 18 B1-1

Eingangsspannung 100‒240 V ~
Eingangswechsel-
stromfrequenz 50/60 Hz

Ausgangsspannung 22,0 V  

Ausgangsstrom 0,5 A

Ausgangsleistung 11,0 W

Durchschnittliche  
Effizienz im Betrieb 83,9 %

Effizienz bei gerin-
ger Last (10%) 77,3 %

Leistungsaufnahme 
bei Nulllast 0,08 W

Stromaufnahme 0,4 A

Polarität

Schutzklasse II/  (Doppelisolierung)

Effizienzklasse 6 VI

  Hinweis
 ► Es ist keine Aktion seitens der Benutzer erforder-
lich, um das Produkt zwischen 50 und 60 Hz 
umzustellen. Das Produkt passt sich sowohl für 
50 als auch für 60 Hz an.
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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der vorliegenden Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und dem Gerät werden folgende Warnhin-
weise und Symbole verwendet (falls zutreffend):

GEFAHR! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem Signalwort „GEFAHR“ kenn-
zeichnet eine unmittelbar bevorstehende Gefährdungs situation, die, wenn sie nicht vermie-
den wird, den Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

WARNUNG! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem Signalwort „WARNUNG“ 
kennzeichnet eine mögliche Gefährdungssituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge haben könnte.

VORSICHT! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem Signalwort „VORSICHT“ 
kennzeichnet eine mögliche Gefährdungssituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, 
eine geringfügige oder mäßige Verletzung zur Folge haben könnte.

ACHTUNG! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem Signalwort „ACHTUNG“ 
kennzeichnet eine mögliche Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, einen Sachscha-
den zur Folge haben könnte.

Ein Hinweis kennzeichnet zusätzliche Informationen, die den Umgang mit dem Gerät 
erleichtern.

 Gleichstrom/-spannung

∼ Wechselstrom/-spannung

Sicherheitshinweise

  GEFAHR! ELEKTRISCHER SCHLAG!
 ► Den Handstaubsauger niemals gebrauchen, wenn Kabel, Stecker oder 
Gehäuse beschädigt sind.

 ► Lassen Sie beschädigte Netzstecker oder Netzkabel sofort von au-
torisiertem Fachpersonal, dem Kundenservice oder von einer ähnlich 
qualifizierten Person austauschen, um Gefährdungen zu vermeiden.

 ► Lassen Sie Reparaturen nur von einer Fachwerkstatt durchführen.  
Öffnen Sie unter keinen Umständen selbst das Gerät. Eingriffe, die 
nicht durch einen Fachbetrieb vorgenommen wurden, können zu Verlet-
zungen führen.

 ► Überzeugen Sie sich vor dem Laden des Gerätes, dass die in den 
technischen Daten des Netzteils verzeichnete Spannung der Netzspan-
nung entspricht. 
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 ► Fassen Sie das Netzteil oder das Gerät nicht mit nassen oder feuchten 
Händen an. 

 ► Verwenden Sie das Netzteil nicht mit einem Verlängerungskabel, son-
dern verbinden Sie das Netzteil direkt mit einer Steckdose.

 Laden bzw. verwenden Sie dieses Gerät nicht im Freien.  
Verwenden Sie das Netzteil nur in Innenräumen.

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Wechseln Sie keine Zubehörteile aus, wenn das Gerät in Betrieb ist.
 ► Benutzen Sie den Handstaubsauger nicht zum Aufsaugen von  Wasser 
oder anderen Flüssigkeiten.

 ► Benutzen Sie den Handstaubsauger nicht zum Aufsaugen von spitzen 
Gegenständen oder Glasscherben.

 ► Niemals brennende Streichhölzer, glimmende Asche oder Zigaretten-
stummel aufsaugen.

 ► Gebrauchen Sie den Handstaubsauger nicht zum Aufsaugen von che-
mischen Produkten, Steinstaub, Gips, Zement oder anderen ähnlichen 
Partikeln.

 ► Das Gerät ist nicht für entflammbare und explosive Stoffe oder  
chemische und aggressive Flüssigkeiten geeignet.

 ► Lagern Sie das Gerät immer in geschlossenen Räumen. Um Unfälle zu 
verhindern, bewahren Sie das Gerät nach Gebrauch an einem trocke-
nen Ort auf.

 ► Unter extremen Bedingungen können Leckagen an den Akkuzellen 
auftreten. Bei Kontakt der Flüssigkeit mit Haut oder Augen ist die betref-
fende Stelle sofort mit sauberem Wasser aus- bzw. abzuspülen. Suchen 
Sie einen Arzt auf. 

 ► Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
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 ► Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgeführt werden.

 ► Verwenden Sie nur Zubehörteile, die vom Hersteller empfohlen werden.
 ► Das Netzteil darf nicht für andere Zwecke benutzt werden. 
 ► Fassen Sie immer den Netzstecker an, um das Gerät von der Stromver-
sorgung zu trennen. 

 ► Achten Sie unbedingt darauf, dass Sie den Handstaubsauger nicht 
neben Heizkörpern, Backöfen oder anderen erhitzten Geräten oder 
Flächen abstellen. 

 ► Achten Sie immer darauf, dass die Lüftungsschlitze frei sind. Ein 
 blockierter Luftkreislauf kann zur Überhitzung und Beschädigung  
des Gerätes führen. 

 ► Üben Sie besondere Sorgfalt aus, wenn Sie den Handstaubsauger auf 
Treppen benutzen. Sturzgefahr!

 ► Dieses Produkt enthält wiederaufladbare Akkus. Werfen Sie das  Gerät 
nicht ins Feuer und setzen Sie es nicht hohen Temperaturen aus. Es 
besteht Explosionsgefahr! 

 ► Nehmen Sie vor dem Reinigen der Bürstenrolle immer das Handteil aus 
dem Stiel, um ein versehentliches Starten der Bürstenrolle zu vermeiden.

  ACHTUNG! SACHSCHADEN!
 ►

UN 34811
Tel. ____________ 

 Das Produkt ist mit einem Lithium-Ionen-Akku ausgerüstet 
bzw. liegt dem Produkt bei. Werfen Sie die Akkus nicht ins 
Feuer und setzen Sie sie nicht hohen Temperaturen aus. Es 
besteht Explosionsgefahr!

 ► Benutzen Sie den Handstaubsauger nicht ohne eingesetzten  
EPA-Filter.

 ► Benutzen Sie das Netzteil nicht für ein anderes Produkt und  versuchen 
Sie nicht, dieses Gerät mittels eines anderen Netzteils aufzuladen.  
Verwenden Sie nur das mit diesem Gerät gelieferte Netzteil. 

 ► Die Akkus in diesem Gerät können nicht ersetzt werden.
 ► Laden Sie niemals nicht wiederaufladbare Batterien auf!
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Vor dem ersten Gebrauch
 ■ Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien und 
Schutzaufkleber vom Gerät, insbesonders den 
Schutzaufkleber an den Kontakten auf der Rück-
seite des Handteils 3.

 ■ Stecken Sie die Halterung o auf den Ständer, 
so dass die Halterung o einrastet.

  Hinweis
 ► Das Gerät wird mit nicht geladenen Akkus 
geliefert. Vor dem ersten Gebrauch des  
Gerätes sind die Akkus zunächst für 5 bis 6 Stun-
den zu laden.

Gerät aufladen
  Hinweis
 ► Vergewissern Sie sich, dass das Gerät ausge-
schaltet ist, bevor Sie mit dem Laden beginnen.

 ■ Um das Gerät aufzuladen, verbinden Sie das 
Netzteil u mit einer Netzsteckdose. Stecken 
Sie den Hohlstecker i in die Ladebuchse p 
an der Unterseite der Halterung o. Führen Sie 
das Kabel durch die Aussparung an der Rücksei-
te der Halterung o, so dass die Halterung o 
nicht auf dem Kabel steht.

 ■ Stellen Sie den Stiel mit eingesetztem Hand-
teil 3 auf die Halterung o. 
Die Ladekontrollleuchte 2 leuchtet rot. Wenn 
das Gerät aufgeladen ist, leuchtet die Lade-
kontrollleuchte 2 blau.

 ■ Laden Sie die Akkus erst wieder auf, wenn die 
Saugleistung des Geräts spürbar schwächer 
wird.

  Hinweis
 ► Bei schwachen Akkus beginnt die Lade-
kontrollleuchte 2 blau zu blinken. In diesem 
Zustand kann das Gerät für etwa 2 weitere 
Minuten betrieben werden.

 ► Sind die Akkus vollständig erschöpft, blinkt die 
Ladekontrollleuchte 2 fünfmal rot auf und das 
Gerät schaltet sich ab. 

Montage/Demontage

Stiel montieren
1) Lösen Sie die Schraube q hinten am Stiel 0 

mit einem Schraubenzieher entgegen dem Uhr-
zeigersinn. Ziehen Sie die Schraube q aus 
der Schrauböffnung am Stiel 0.

2) Stecken Sie den Stiel 0 auf die Stielhalterung 
am Gerät. Schieben Sie den Stiel 0 ganz auf 
die Stielhalterung, bis er fest auf dem Gerät 
sitzt. (Abb. 1).

2 
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Abb. 1

3) Stecken Sie die Schraube q wieder in die 
Schrauböffnung hinten am Stiel 0. Ziehen Sie 
die Schraube q mit einem Schraubenzieher 
im Uhrzeigersinn fest (Abb. 1).
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Handteil mit Stiel verbinden/
vom Stiel lösen

 
Abb. 2 Abb. 3

1) Um das Handteil 3 mit dem Stiel 0 zu ver-
binden, schieben Sie die Spitze des Handteils 
3 in die Aussparung der Handteilmulde e.

2) Drücken Sie dann den Griff 1 des Handteils 3 
in den Stiel 0, so dass das Handteil 3 einras-
tet und fest sitzt (Abb. 2).

3) Um das Handteil 3 vom Stiel 0 zu lösen, 
drücken Sie die beiden Entriegelungstasten w.

4) Ziehen Sie das Handteil 3 nach oben/vorne 
aus der Handteilmulde e (Abb. 3). 

Bedienen
  ACHTUNG!
 ► Die Saugöffnung muss jederzeit frei und darf 
nicht verstopft sein. Verstopfungen führen zu 
Überhitzung und Beschädigung des Motors.

 ► Saugen Sie keine hochflorigen Teppiche mit der 
Bodendüse. Die Bürstenrolle r verfängt sich im 
Teppich und blockiert!

  Hinweis
 ► Achten Sie darauf, dass der EPA-Filter 5 und 
der Grobfilter 6 immer eingesetzt sind, bevor 
Sie das Gerät verwenden.

 ► Sobald die Saugleistung spürbar nachlässt und 
die Ladekontrollleuchte 2 blau blinkt, verbin-
den Sie das Gerät wieder mit dem Netzteil u.

Handteil mit Stiel verwenden
1) Setzen Sie das Handteil 3 in die Handteil-

mulde e wie im Kapitel Montage/ 
Demon tage beschrieben.

2) Schalten Sie das Gerät am Ein-/Aus-Schalter  
 8 ein. Die Ladekontrollleuchte 2 leuchtet 

blau, die LED-Beleuchtung t an der Boden-
düse leuchtet auf und die Bürstenrolle r dreht 
sich.

  Hinweis
 ► Drücken Sie die ECO-Taste 9, um in den 
energiesparenden ECO-Modus zu wechseln. 
Das Gerät saugt nun mit verringerter Saugkraft 
bei längerer Laufzeit. 
Drücken Sie die ECO-Taste 9 erneut, um 
wieder mit voller Saugkraft zu arbeiten.

3) Fahren Sie mit der Bodendüse über die zu 
 saugenden Stellen. Halten Sie den Stiel 0 
 dabei so, dass die Bodendüse flach über den 
Boden gleitet.

4) Drücken Sie den Ein-/Aus-Schalter  8, 
wenn Sie das Saugen beenden wollen. Die 
Bürstenrolle r stoppt, die Ladekontrollleuchte 
2 und die LED-Beleuchtung t erlöschen.
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2-in-1 Fugen- und Bürstenaufsatz 
 verwenden

  Hinweis
 ► Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie den 
2-in-1 Fugen- und Bürstenaufsatz z aufstecken 
oder abnehmen.

Der 2-in-1 Fugen- und Bürstenaufsatz z des Gerä-
tes verfügt über zwei verschiedene Düsen für unter-
schiedliche Anwendungsbereiche. Wählen Sie, je 
nach Anforderung, die passende Düse aus:

Bürstendüse  
Verwenden Sie die Bürstendüse, um weiche, 
empfindliche Ober flächen zu reinigen.

Fugendüse  
Verwenden Sie die Fugendüse, um enge, 
schwer zu erreichende Stellen zu reinigen.

 ■ Stecken Sie den 2-in-1 Fugen- und Bürstenauf-
satz z auf das Handteil 3.

 ■ Alternativ können Sie nur die Bürstendüse oder 
nur die Fugendüse auf das Handteil 3 stecken.

 ■ Nach der Verwendung ziehen Sie den 2-in-1 
Fugen- und Bürstenaufsatz z oder die einzelne 
Düse vom Handteil 3 ab.

Handteil verwenden
1) Lösen Sie das Handteil 3 aus der Handteil-

mulde e wie im Kapitel Montage/ 
Demon tage beschrieben.

2) Stecken Sie bei Bedarf den 2-in-1 Fugen- und 
Bürstenaufsatz z auf das Handteil 3. Alter-
nativ können Sie nur die Bürstendüse oder nur 
die Fugendüse auf das Handteil 3 stecken.

3) Drücken Sie den Ein-/Aus-Schalter  2 am 
Handteil 3 und saugen Sie die gewünschten 
Stellen. Die Ladekontrollleuchte 2 leuchtet 
während des Betriebs blau.

4) Wenn Sie das Saugen beenden wollen, 
 drücken Sie noch einmal den Ein-/Aus- 
Schalter  2. Die Ladekontrollleuchte 2 
 erlischt.

Reinigung und Pflege
 WARNUNG! 

 ► Ziehen Sie immer das Netzteil u aus der 
Netzsteckdose. Lösen Sie den Hohlstecker i 
aus der Ladebuchse p an der Halterung o, 
bevor Sie die Halterung o reinigen.

 ► Nehmen Sie das Handteil 3 immer aus der 
Handteilmulde e am Stiel 0, bevor Sie  
-- das Handteil 3,  
-- den Stiel 0 oder  
-- die Bürstenrolle r  
reinigen.

  ACHTUNG!
 ► Verwenden Sie keine scheuernden oder 
aggressiven Reinigungsmittel. Diese können die 
Oberfläche beschädigen!

  Hinweis
 ► Die LED-Beleuchtung t ist wartungsfrei. Die 
LEDs können nicht ausgewechselt werden.

Schmutzbehälter leeren und 
 Filter  reinigen

  Hinweis
 ► Um beste Ergebnisse zu erzielen, leeren Sie den 
Schmutzbehälter 7 und reinigen Sie den EPA-
Filter 5 regelmäßig.

 ► Falls Sie einen neuen EPA-Filter 5 benötigen, 
wenden Sie sich an unseren Service (siehe 
Kapitel Ersatzteile bestellen).

1) Um den Schmutzbehälter 7 zu öffnen, nehmen 
Sie das Handteil 3 aus der Handteilmulde e.

2) Drücken Sie die Entriegelungstaste  4 und 
ziehen Sie gleichzeitig den Schmutzbehälter 7 
nach vorne ab.
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3) Ziehen Sie zunächst den EPA-Filter 5 und 
dann den Grobfilter 6 aus dem Schmutzbe-
hälter 7 heraus (Abb. 4). Klopfen Sie beide 
Teile über einem Mülleimer o. Ä. aus. Bei Be-
darf können Sie den EPA-Filter 5 mit klarem 
Wasser abspülen. Lassen Sie ihn anschließend 
an der Luft vollständig trocknen. 

Abb. 4

4) Entleeren Sie den Schmutzbehälter 7 über 
einer Mülltonne o.Ä.

5) Setzen Sie erst den Grobfilter 6 und dann 
den trockenen EPA-Filter 5 wieder ein.

6) Setzen Sie den Schmutzbehälter 7 wieder auf 
das Handteil 3, indem Sie die untere Arretie-
rung am Handteil 3 zuerst in die Aussparung 
am Schmutzbehälter 7 schieben. Schieben 
Sie dann den oberen Teil des Schmutzbehäl-
ters 7 auf das Handteil 3, bis der Schmutz-
behälter 7 einrastet und fest sitzt.

Gerät reinigen
Wischen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch 
ab. Bei hartnäckigen Verschmutzungen geben Sie 
ein mildes Spülmittel auf das Tuch. Achten Sie 
 darauf, dass das Gerät vor der erneuten Benutzung 
wieder vollständig trocken ist.

Bürstenrolle reinigen
Die Bürstenrolle r sollte regelmäßig auf Blockie-
rungen kontrolliert und von aufgenommenen 
 Haaren, Fransen oder Schmutz befreit werden. 
Bauen Sie die Bürstenrolle r dazu aus:

1) Drehen Sie die Bodendüse um.

2) Schieben Sie die Verriegelung an der Abdeck-
platte Richtung  - Symbol und nehmen Sie 
die Abdeckplatte ab (Abb. 5).

3) Nehmen Sie die Bürstenrolle r aus der Boden-
düse.

4) Entfernen Sie Verschmutzungen (auf beiden 
Seiten der Borsten) und säubern Sie die 
Bürsten rolle r. Nehmen Sie dafür ein feuchtes 
Tuch und wischen von innen nach außen die 
einzelnen Borstenbündel ab.

5) Um die Bürstenrolle r wieder einzusetzen, 
schieben Sie zuerst das breite Ende auf die 
 Antriebswelle, so dass die Bürstenrolle r dort 
eingehakt ist.

6) Dann schieben Sie das andere Ende in die Auf-
nahme, so dass die Bürstenrolle r gerade in 
der Bodendüse liegt.

7) Setzen Sie die Abdeckplatte wieder auf, bis 
die Abdeckplatte einrastet. Die Abdeckplatte 
verriegelt, indem sich die Verriegelung automa-
tisch Richtung  - Symbol schiebt (Abb. 5).

Abb. 5

Lagerung
 ■ Wenn Sie das Gerät nicht benutzen, stellen Sie 
es auf die Halterung o.

 ■ Legen Sie den 2-in-1 Fugen- und Bürstenaufsatz 
z in das Zubehörfach a.

 ■ Alternativ können Sie die Bürstendüse und die 
Fugendüse einzeln oder zusammen in die Zube-
hörhalterung s stecken.

 ■ Bewahren Sie das Gerät an einem staubfreien 
und trockenen Ort auf.
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Fehlerbehebung

Das Gerät funktioniert nicht.
 ■ Der Akku ist nicht aufgeladen.

 Laden Sie das Gerät auf (siehe Kapitel 
 Gerät aufladen).

 ■ Das Gerät ist defekt.

 Wenden Sie sich an den Kundendienst (siehe 
Kapitel Service).

Das Gerät läuft, saugt aber kaum den 
Schmutz auf.

 ■ Der Akku ist nicht ausreichend geladen.

 Laden Sie das Gerät auf (siehe Kapitel 
 Gerät aufladen).

 ■ Der Schmutzbehälter 7 ist voll.

 Leeren Sie den Schmutzbehälter 7 (siehe Kapitel 
Reinigung und Pflege).

 ■ Der EPA-Filter 5 ist verstopft.

 Reinigen Sie den EPA-Filter 5 (siehe Kapitel 
Reinigung und Pflege).

Das Gerät lädt sich nicht auf.
 ■ Das Netzteil u ist nicht korrekt mit der Lade-
buchse p bzw. der Netzsteckdose verbunden.

 Kontrollieren Sie die Anschlüsse des Netzteils u.

 ■ Das Netzteil u ist defekt.

 Wenden Sie sich an den Kundendienst (siehe 
Kapitel Service).

  Hinweis
 ► Das Gerät ist mit einer Temperaturüber-
wachung zum Schutz der Akkus ausgestattet. 
Bei hohen Umgebungstemperaturen kann es in 
seltenen Fällen zur Unterbrechung des Ladevor-
gangs bzw. zu einer automatischen Abschal-
tung des Gerätes kommen:

 – Die Ladekontrollleuchte 2 blinkt während 
des Ladevorgangs im Abstand von einer Se-
kunde rot auf. Der Ladevorgang wird unter-
brochen und automatisch wieder aufgenom-
men, sobald die Temperatur des Gerätes 
gesunken ist.

 – Das Gerät schaltet sich automatisch aus. Die 
Ladekontrollleuchte 2 blinkt fünfmal rot auf, 
wenn Sie den Ein-/Aus-Schalter  8 drü-
cken. Lassen Sie das Gerät für ca. 20-30 
Minuten abkühlen, bevor Sie es erneut ein-
schalten.

Entsorgung

Für Frankreich gilt:

Das Produkt, die Verpackung und die Bedienungs-
anleitung sind recycelbar, unterliegen einer erwei-
terten Herstellerverantwortung und werden getrennt 
gesammelt.

Gerät entsorgen
Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf
Rädern zeigt an, dass dieses Gerät 
der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt.
Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses 

Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern 
in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoff-
höfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen.
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.
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 Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät an Ihren Händler zu-
rückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikge-
räten sowie Lebensmittelhändler, die regelmäßig 
Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-
pflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich zurückzu-
nehmen, auch ohne dass ein Neugerät gekauft wird, 
wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind. LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkei-
ten direkt in den Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten ent-
hält, sind Sie selbst für deren  Löschung verantwort-
lich, bevor Sie es zurückgeben.

Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes mög-
lich ist, entnehmen Sie die alten  Batterien oder Ak-
kus sowie Lampen bevor Sie das Altgerät zur Ent-
sorgung zurückgeben und führen Sie sie einer 
separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten Ak-
kus ist bei der  Entsorgung darauf hinzuweisen, dass 
das Gerät einen Akku enthält. 

Der fest eingebaute Akku dieses Gerätes 
kann zur Entsorgung nicht entfernt werden.

Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung 
des aus gedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.

Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

Entsorgen Sie die Verpackung umwelt-
gerecht. Beachten Sie die Kennzeich-
nung auf den verschiedenen Verpack-
ungsmaterialien und trennen Sie diese 
gegebenenfalls gesondert.  
 Die Verpackungsmate rialien sind gek-
ennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 
Ziffern (b) mit folgender Bedeutung:  
1–7: Kunststoffe, 20–22: Papier und 
Pappe, 80–98: Verbundstoffe.

Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfeh-
ler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung setzt vor-
aus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte 
Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt 
und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und 
 gesetzliche  Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und  
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhan-
dene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind  
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewis-
senhaft geprüft.
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Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen wer-
den können oder für Beschädigungen an zerbrechli-
chen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die aus 
Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wur-
de. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts 
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Bedie-
nungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt 
wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, Ge-
waltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von 
unserer autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu 
gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hin-
weisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (IAN) 421765_2210 
als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Ty-
penschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, 
dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung  telefonisch 
oder per  E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die 
Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und kön-
nen durch die Eingabe der Artikelnummer (IAN) 
421765_2210 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei 
aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz)  
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222  
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 421765_2210

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift kei-
ne Serviceanschrift ist.  Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Ersatzteile bestellen
Sie können Ersatzteile für dieses Produkt bequem 
im Internet unter www.kompernass.com dauer-
haft nachbestellen.

Scannen Sie diesen QR-Code mit 
Ihrem Smartphone oder Tablet.
Mit dem QR-Code gelangen 
Sie direkt auf unsere Webseite 
(www.kompernass.com) und 
können die für dieses Gerät 
verfügbaren Ersatzteile einsehen 
und bestellen.

Hinweis
► Sollten Sie Probleme mit der Online-Bestellung 

haben, können Sie sich telefonisch oder per 
E-Mail an unser Servicecenter wenden (siehe 
Kapitel Service).

► Bitte geben Sie immer die Artikelnummer 
(z. B. 421765_2210), die Sie dem Titelblatt 
dieser Bedienungsanleitung entnehmen können, 
bei Ihrer Bestellung mit an.

► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle Liefer-
länder eine Online-Bestellung von Ersatzteilen 
möglich ist.
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Introduction
Toutes nos félicitations pour l'achat de votre nouvel 
appareil.

Vous venez ainsi d'opter pour un produit de grande 
qualité. Le mode d'emploi fait partie intégrante de 
ce produit. Il contient des remarques importantes 
concernant la sécurité, l'utilisation et le recyclage. 
Avant d'utiliser le produit, veuillez vous familiariser 
avec toutes les consignes d'utilisation et avertisse-
ments de sécurité.    
N'utilisez le produit que conformément aux descrip-
tions et pour les domaines d'utilisation indiqués.  
Si vous cédez le produit à un tiers, remettez-lui  
également tous les documents.

Utilisation conforme à l'usage 
prévu
Cet appareil sert exclusivement à aspirer les sur-
faces sèches ou les poussières sèches. Cet appareil 
est exclusivement réservé à un usage domestique 
dans un cadre privé. L'appareil ne doit pas être  
utilisé sur d'autres personnes ou des animaux. Toute 
utilisation autre ou modification de l'appareil est consi-
dérée comme non conforme et s'accompagne de 
risques d'accident non négligeables. Le fabricant 
n'endosse aucune responsabilité pour l'utilisation 
non conforme ou incorrecte de l'appareil. L'appareil 
n'est pas destiné à un usage professionnel.

Matériel livré
 ▯ Aspirateur à main et de sol sans fil 2 en 1
 ▯ Suceur plat et embout brosse 2 en 1
 ▯ Manche
 ▯ Support (avec prise de chargement)
 ▯ Bloc d'alimentation
 ▯ Mode d'emploi

  REMARQUE

 ► Vérifiez si la livraison est complète et ne pré-
sente aucun dégât apparent.

 ► En cas de livraison incomplète ou de dom-
mages résultant d'un emballage défectueux ou 
liés au transport, veuillez vous adresser à la 
hotline du service après-vente (voir le chapitre 
Service après-vente).

Présentation de l'appareil
(Figures : voir le volet dépliant)

Figure A :

1  Poignée partie portable

2  Interrupteur marche/arrêt / 
voyant de contrôle de charge

3  Partie portable

4  Touche de déverrouillage   
(bac à poussière)

5  Filtre EPA

6  Filtre grossier

7  Bac à poussière

Figure B :

8  Interrupteur marche/arrêt  

9 Touche ECO

0 Manche

q Vis (arrière)

w Touches de déverrouillage

e Cavité pour la partie portable

r Rouleau brosse

t Éclairage LED

Figure C :

z  Suceur plat et embout brosse 2 en 1

u  Bloc d'alimentation

i  Fiche creuse bloc d'alimentation

o  Support (avec prise de chargement)

p  Prise de chargement (dessous)

a  Compartiment pour accessoires

s  Porte-accessoires
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Caractéristiques techniques

Buse de sol

Puissance nominale 5 W

Polarité

Partie portable
Tension d'entrée/
courant d'entrée 22 V  / 0,5 A

Puissance  
nominale 90 W

Polarité

Batteries

Capacité 2200 mAh

Batteries
18 V 

(Batterie lithium-ions  
5 x 3,6 V)

Autonomie avec 
les batteries entiè-
rement chargées 
(en fonction du  
revêtement de sol)

Niveau 1 (mode normal) : 
env. 26 min.

Niveau 2 (mode ECO) : 
env. 34 min. 

Bloc d'alimentation 

Fabricant

KOMPERNASS H. GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

GERMANY
Numéro RCS :

HRB 4598

Modèle SHSS 18 B1-1

Tension d'entrée 100 ‒ 240 V ~ 

Fréquence du 
courant alternatif 
d'entrée

50/60 Hz

Tension de sortie 22,0 V  

Courant de sortie 0,5 A

Puissance de sortie 11,0 W

Rendement moyen 
en service 83,9 %

Rendement à 
faible charge 
(10 %)

77,3 %

Puissance  
absorbée hors 
charge

0,08 W

Courant absorbé 0,4 A

Polarité

Classe de  
protection II /  (Double isolation)

Classe d'efficacité 6 VI

  REMARQUE

 ► Aucune action de la part de l'utilisateur n'est né-
cessaire pour passer le produit de 50 à 60 Hz. 
Le produit s'adapte aussi bien à  
50 qu'à 60 Hz.
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Avertissements et symboles utilisés
Les avertissements et symboles suivants (si pertinents) sont utilisés dans le présent mode d’emploi, sur l’em-
ballage et l’appareil :

DANGER! Un avertissement à ce niveau de danger signale une situation potentiellement 
dangereuse. Si la situation dangereuse n’est pas évitée, elle peut entraîner des blessures ou 
la mort.Les instructions stipulées dans cet avertissement doivent être respectées pour éviter 
tout risque de blessures graves, voire de mort.

AVERTISSEMENT! Un avertissement à ce niveau de danger signale une situation poten-
tiellement dangereuse. Si la situation dangereuse n‘est pas évitée, elle peut entraîner des 
blessures. Les instructions stipulées dans cet avertissement doivent être suivies pour éviter 
les blessures aux personnes.

PRUDENCE! Un avertissement à ce niveau de danger signale une situation potentiel-
lement dangereuse. Si la situation dangereuse n‘est pas évitée, elle peut entraîner des 
blessures. Les instructions stipulées dans cet avertissement doivent être suivies pour éviter 
des blessures aux personnes.

ATTENTION! Un avertissement à ce niveau de danger signale un risque éventuel de dé-
gâts matériels. Si la situation n‘est pas évitée, elle risque d‘entraîner des dégâts matériels. 
Les instructions stipulées dans cet avertissement doivent être suivies pour éviter des dégâts 
matériels.

Une remarque comporte des informations supplémentaires  facilitant la manipulation de 
l'appareil.

 Courant/tension continu(e)

∼ Courant/tension alternatif(ive)

Avertissements de sécurité

 Danger ! Électrocution !
 ► Ne jamais utiliser l’aspirateur à main avec le cordon, la fiche ou le 
boîtier endommagé(e).

 ► Faites immédiatement remplacer une fiche secteur ou un cordon d’ali-
mentation endommagé(e) par des spécialistes agréés, le service après-
vente ou par une autre personne qualifiée pour éviter tous risques.

 ► Confiez les réparations uniquement à un atelier spécialisé.    
N’ouvrez en aucun cas l’appareil vous-même. Toutes les interventions 
qui ne sont pas réalisées par une entreprise spécialisée peuvent  
entraîner des blessures.
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 ► Avant de recharger l’appareil, assurez-vous que la tension indiquée 
dans les caractéristiques techniques du bloc d’alimentation correspond 
à la tension du secteur. 

 ► Ne manipulez pas le bloc d’alimentation ou l’appareil les mains hu-
mides ou mouillées. 

 ► N’utilisez pas le bloc d’alimentation avec une rallonge mais  
branchez-le directement dans une prise de courant.

 Ne pas charger ou utiliser cet appareil à l’extérieur. 
Utilisez le bloc d’alimentation uniquement à l’intérieur.

 AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLESSURES !
 ► Ne remplacez pas d’accessoires alors que l’appareil est en service.
 ► N’utilisez pas l’aspirateur à main pour aspirer de l’eau ou d’autres liquides.
 ► N’utilisez pas l’aspirateur à main pour aspirer des objets pointus  
ou des tessons de verre.

 ► N’aspirez jamais des allumettes allumées, de la cendre incandescente 
ou des mégots de cigarette.

 ► N’utilisez pas l’aspirateur à main pour aspirer des produits chimiques, 
de la poussière de pierre, du plâtre, du ciment ou toute autre particule 
analogue.

 ► L’appareil n’est pas adapté aux substances inflammables et explosives 
ou aux liquides chimiques et agressifs.

 ► Entreposez toujours l’appareil dans des locaux fermés. Pour éviter les 
accidents, conservez l’appareil dans un endroit sec après utilisation.

 ► Si l’appareil est soumis à des contraintes extrêmes, des fuites peuvent 
se produire au niveau des batteries. En cas de contact du liquide avec 
la peau ou les yeux, nettoyez immédiatement la zone concernée à 
l’eau claire et rincez abondamment. Consultez ensuite un médecin. 

 ► Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et plus et 
par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou men-
tales réduites ou disposant de peu d’expérience et/ou de connaissances,  
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à condition qu’ils soient surveillés ou qu’ils aient été initiés à l’utilisation 
sécurisée de l’appareil et qu’ils en aient compris les dangers. Ne pas 
laisser les enfants jouer avec l’appareil. Il est interdit aux enfants de 
nettoyer ou d’entretenir l’appareil sans surveillance.

 ► Utilisez uniquement les accessoires recommandés par le fabricant.
 ► Le bloc d’alimentation ne doit pas être utilisé à d’autres fins. 
 ► Toujours saisir la fiche secteur pour débrancher l’appareil de l’alimen-
tation électrique. 

 ► Faire attention à ne pas poser l’aspirateur à main près de chauffages, 
fours ou d’autres appareils ou surfaces brûlants.

 ► Veillez à ce que les fentes d’aération soient toujours dégagées. Lorsque 
la circulation de l’air est gênée, l’appareil risque de surchauffer et d’être 
endommagé. 

 ► Soyez particulièrement prudent en utilisant l’aspirateur à main dans 
des escaliers. Risque de chuter !

 ► Ce produit contient des batteries rechargeables. Ne jetez pas l’appa-
reil dans le feu et ne l’exposez pas à des températures élevées. Risque 
d’explosion ! 

 ► Avant le nettoyage du rouleau brosse, retirez toujours la partie  
portable du manche pour éviter une mise en marche involontaire  
du rouleau brosse.

  ATTENTION ! RISQUE DE DÉGÂTS MATÉRIELS !
 ►

UN 34811
Tel. ____________ 

 Le produit est équipé ou fourni avec une batterie lithium-
ions. Ne jetez pas les batteries au feu et ne les exposez 
pas à des températures élevées. Risque d’explosion !

 ► N’utilisez pas l’aspirateur à main sans avoir mis en place le filtre EPA.
 ► Ne pas utiliser le bloc d’alimentation avec un autre produit et ne pas 
essayer de charger cet appareil à l’aide d’un autre bloc d’alimentation. 
Utiliser exclusivement le bloc d’alimentation fourni avec cet appareil. 

 ► Les batteries de cet appareil ne peuvent pas être remplacées.
 ► N’essayez jamais de recharger des piles non rechargeables !
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Avant la première utilisation
 ■ Éliminez tous les matériaux d'emballage et les 
autocollants de protection de l'appareil, en  
particulier l'autocollant de protection sur les 
contacts au dos de la partie portable 3.

 ■ Emmanchez le support o sur le montant afin  
que le support o s'enclenche.

  REMARQUE
 ► L’appareil est livré avec des batteries non char-

gées. Avant la première utilisation de l’appareil, 
il faut préalablement recharger les batteries 
pendant 5 à 6 heures.

Charger l'appareil
  REMARQUE

 ► Assurez-vous que l’appareil est éteint avant de 
commencer le chargement.

 ■ Pour recharger l'appareil, branchez le bloc d'ali-
mentation u à une prise secteur. Introduisez la 
fiche creuse i dans la prise de chargement p 
située sur le dessous du support o.  
Faites passer le câble par l'évidement au dos  
du support o de sorte que le support o ne se 
trouve pas sur le câble.

 ■ Placez le manche avec la partie portable 3 
insérée sur le support o.  
Le voyant de contrôle de charge 2 s'allume en 
rouge. Lorsque l'appareil est chargé, le voyant 
de contrôle de charge 2 s'allume en bleu.

 ■ Ne rechargez les batteries qu'à partir du  
moment où la puissance d'aspiration de l'appa-
reil faiblit sensiblement.

  REMARQUE
 ► Lorsque les batteries faiblissent, le voyant de 

contrôle de charge 2 se met à clignoter en 
bleu. Dans cet état, l’appareil peut continuer à 
être utilisé 2 minutes environ.

 ► Une fois les batteries entièrement vides, le 
voyant de contrôle de charge 2 clignote cinq 
fois en rouge puis l’appareil s’éteint.

Montage/démontage

Monter le manche
1) Dévissez la vis q à l'arrière sur le manche 0 

avec un tournevis dans le sens antihoraire.  
Sortez la vis q de l'ouverture de vis sur le 
manche 0.

2) Insérez le manche 0 sur le support du manche 
sur l'appareil. Glissez le manche 0 entièrement 
sur le support du manche, jusqu'à ce qu'il soit 
bien fixé sur l'appareil. (Fig.1).
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Fig. 1

3) Repositionnez la vis q dans l'ouverture de  
vis à l'arrière du manche 0. Serrez la vis q 
dans le sens horaire avec un tournevis (fig. 1).
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Assembler la partie portable avec le 
manche/la détacher du manche

 
Fig. 2 Fig. 3

1) Pour assembler la partie portable 3 avec  
le manche 0, glissez la pointe de la partie 
portable 3 dans l'évidement de la cavité  
pour la partie portable e.

2) Poussez ensuite la poignée 1 de la partie 
portable 3 dans le manche 0 de manière à 
ce que la partie portable 3 s'enclenche et soit 
bien fixée (fig. 2).

3) Pour détacher la partie portable 3 du 
manche 0, appuyez sur les deux touches de 
déverrouillage w.

4) Tirez la partie portable 3 vers le haut/l'avant 
de la cavité pour la partie portable e (fig. 3). 

Utilisation
 ATTENTION !

 ► L'ouverture d'aspiration doit être toujours déga-
gée et ne pas être bouchée. Les obstructions 
font surchauffer le moteur et l'endommagent.

 ► Ne passez pas la buse de sol sur des tapis 
à poils hauts. Le rouleau brosse r accroche 
dans le tapis et se bloque !

  REMARQUE
 ► Assurez-vous que le filtre EPA 5 et le filtre 

grossier 6 soient toujours correctement placés 
avant d'utiliser l'appareil.

 ► Dès que la puissance d'aspiration faiblit  
sensiblement et que le voyant de contrôle de 
charge 2 clignote en bleu, connectez à nou-
veau l'appareil avec le bloc d'alimentation u.

Utilisation de la partie portable avec 
le manche
1) Placez la partie portable 3 dans la cavité 

pour la partie portable e comme décrit dans 
le chapitre Montage/démontage.

2) Mettez en marche l'appareil par l'interrupteur 
marche/arrêt  8. Le voyant de contrôle de 
charge 2 s'allume en bleu, l'éclairage LED t 
s'allume sur la buse de sol et le rouleau brosse 
r tourne.

  REMARQUE
 ► Appuyez sur la touche ECO 9 pour passer en 

mode ECO qui économise de l'énergie. Mainte-
nant, l'appareil aspire avec une  
puissance d'aspiration moins élevée mais  
plus longtemps.   
Appuyez sur la touche ECO 9 pour travailler 
à nouveau avec la pleine puissance d'aspira-
tion.

3) Passez avec la buse de sol sur les endroits à 
aspirer. Tenez le manche 0 de manière à  
ce que la buse de sol glisse à plat sur le sol.

4) Appuyez sur l'interrupteur marche/arrêt  8 
lorsque vous voulez arrêter d'aspirer. Le rouleau 
brosse r s'arrête, le voyant de contrôle de 
charge 2 et l'éclairage LED t s'éteignent.
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Utiliser le suceur plat et embout 
brosse 2 en 1

  REMARQUE
 ► Éteignez l'appareil avant de mettre en place ou 

de retirer le suceur plat et embout brosse 2 en 
1 z.

Le suceur plat et embout brosse 2 en 1 z de  
l'appareil est doté de deux buses distinctes pour 
différents domaines d'utilisation. Choisissez la  
buse adaptée en fonction des besoins :

Buse à brosse 
Utilisez la buse à brosse pour nettoyer les 
surfaces souples et sensibles.

Suceur plat 
Utilisez le suceur plat pour nettoyer les endroits 
difficiles à atteindre.

 ■ Insérez le suceur plat et embout brosse 2 en 1 z 

sur la partie portable 3.

 ■ Vous pouvez également n'insérer que la buse à 
brosse ou le suceur plat sur la partie portable 3.

 ■ Après l'utilisation, retirez le suceur plat et embout 
brosse 2 en 1 z ou chaque buse individuelle de 
la partie portable 3.

Utilisation de la partie portable
1) Sortez la partie portable 3 de la cavité pour 

partie portable e comme décrit dans le cha-
pitre Montage/démontage.

2) Insérez si nécessaire le suceur plat et embout 
brosse 2 en 1 z sur la partie portable 3.  
Vous pouvez également n'insérer que la buse  
à brosse ou le suceur plat sur la partie  
portable 3.

3) Appuyez sur l'interrupteur marche/arrêt  2 
sur la partie portable 3 et aspirez les endroits 
souhaités. Le voyant de contrôle de charge 2 
s'allume en bleu pendant le fonctionnement.

4) Si vous voulez arrêter d'aspirer, appuyez à 
nouveau sur l'interrupteur marche/arrêt  2. 
Le voyant de contrôle de charge 2 s'éteint.

Nettoyage et entretien
  AVERTISSEMENT !

 ► Débranchez toujours le bloc d'alimentation u 
de la prise secteur. Débranchez la fiche creuse 
i de la prise de chargement p contre le sup-
port o avant de nettoyer le support o.

 ► Sortez toujours la partie portable 3 de la 
cavité pour la partie portable e sur le manche 
0 avant de nettoyer  
-- la partie portable 3,  
-- le manche 0 ou  
-- le rouleau brosse r.

  ATTENTION ! 
 ► N'utilisez pas de produits nettoyants abrasifs ou 

agressifs. Ceux-ci peuvent en effet endommager 
la surface !

 REMARQUE
 ► L'éclairage LED t ne nécessite aucune mainte-

nance. Les LED ne peuvent pas être remplacées.

Vider le bac à poussière et nettoyer 
le filtre

  REMARQUE

 ► Pour obtenir d'excellents résultats, videz le bac 
à poussière 7 et nettoyez le filtre EPA 5 
régulièrement.

 ► Si vous avez besoin d'un nouveau filtre  
EPA 5, veuillez vous adresser à notre  
service après-vente (voir chapitre Com mander 
des pièces de rechange).

1) Pour ouvrir le bac à poussière 7, retirez la  
partie portable 3 de la cavité pour la partie 
portable e.

2) Appuyez sur la touche de déverrouillage  
4 et tirez en même temps le bac à poussière 
7 en avant.
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3) Commencez par sortir le filtre EPA 5 et en-
suite le filtre grossier 6 hors du bac à pous-
sière 7 (fig. 4). Tapotez ces deux pièces 
au-dessus d'une poubelle ou similaire. Si néces-
saire, vous pouvez rincer le filtre EPA 5 à 
l'eau claire. Ensuite, laissez-le sécher entière-
ment à l'air. 

Fig. 4

4) Videz le bac à poussière 7 au-dessus d'une 
poubelle ou similaire.

5) Remettez d'abord en place le filtre grossier 6 
puis le filtre EPA 5 sec.

6) Remettez le bac à poussière 7 sur la partie 
portable 3 en glissant d'abord le cran de  
retenue inférieur sur la partie portable 3 dans 
l'évidement sur le bac à poussière 7. Ensuite, 
glissez la partie supérieure du bac à poussière 
7 sur la partie portable 3 jusqu'à ce que le 
bac à poussière 7 s'enclenche et soit bien 
fixé.

Nettoyage de l'appareil
Essuyez l'appareil avec un chiffon humide. En cas 
de taches tenaces, mettez du produit vaisselle doux 
sur votre chiffon. Assurez-vous que l'appareil soit 
entièrement sec avant de le réutiliser.

Nettoyage du rouleau brosse
Il faut contrôler régulièrement si le rouleau brosse r 
tend à se bloquer et le débarrasser des cheveux, 
des fragments de textile ou de souillures diverses. 
Démontez pour cela le rouleau brosse r :

1) Retournez la buse de sol.

2) Glissez le verrouillage sur le cache en direction 
de l’icône  et retirez le cache (fig. 5).

3) Retirez le rouleau brosse r.

4) Éliminez les saletés (des deux côtés des poils) 
et nettoyez le rouleau brosse r. Prenez pour 
cela un chiffon humide et essuyez de l’intérieur 
vers l’extérieur chaque paquet de poils.

5) Pour remettre en place le rouleau brosse r,  
glissez tout d’abord l’extrémité large sur l’arbre 
d’entraînement de manière à ce que le rouleau 
brosse r s’y enclenche.

6) Glissez ensuite l’autre extrémité dans le loge-
ment de manière à ce que le rouleau 
brosse r se trouve droit dans la buse de sol.

7) Remettez le cache en place et verrouillez-le 
jusqu’à ce qu’il s’enclenche. Le cache s’en-
clenche lorsque le verrouillage glisse auto-
matiquement en direction  (fig. 5).

Fig. 5

Entreposage
 ■ Lorsque vous n'utilisez pas l'appareil, placez-le 
sur le support o.

 ■ Placez le suceur plat et embout brosse 2 en 1 z 
dans le compartiment pour accessoires a.

 ■ Il est également possible d'insérer la buse à 
brosse et le suceur plat individuellement ou en-
semble dans le porte-accessoires s.

 ■ Conservez l'appareil dans un endroit sec et 
exempt de poussières.
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Dépannage

L'appareil ne fonctionne pas.
 ■ La batterie n'est pas chargée.

 Chargez l'appareil (voir chapitre Charger 
l'appareil).

 ■ L'appareil est défectueux.

 Adressez-vous au service après-vente, voir  
chapitre Service après-vente).

L'appareil est en marche mais aspire 
à peine la saleté.

 ■ La batterie n'est pas suffisamment chargée.

 Chargez l'appareil (voir chapitre Charger 
l'appareil).

 ■ Le bac à poussière 7 est plein.

 Videz le bac à poussière 7 (voir chapitre  
Nettoyage et entretien).

 ■ Le filtre EPA 5 est bouché.

 Nettoyez le filtre EPA 5 (voir chapitre  
Nettoyage et entretien).

L'appareil ne se recharge pas.
 ■ Le bloc d'alimentation u n'est pas correctement 
raccordé à la prise de chargement p ou avec  
la prise secteur.

 Contrôlez les branchements du bloc d'alimenta-
tion u.

 ■ Le bloc d'alimentation u est défectueux.

 Adressez-vous au service après-vente, voir  
chapitre Service après-vente).

  REMARQUE

 ► L’appareil est équipé d’une surveillance de 
température pour protéger la batterie. À des 
températures ambiantes élevées, dans de 
rares cas, l’opération de chargement peut être 
interrompu ou l’appareil peut s’éteindre automa-
tiquement :

 – Pendant le chargement, le voyant de 
contrôle de charge 2 clignote en rouge, 
espacées d’une seconde. L’opération de 
chargement s’interrompt puis reprend auto-
matiquement dès que la température de 
l’appareil est redescendue.

 – L’appareil s’éteint automatiquement. Le 
voyant de charge 2 clignote cinq fois en 
rouge lorsque vous appuyez sur l’interrup-
teur marche/arrêt  8. Laissez l’appareil 
refroidir 20-30 minutes avant de le remettre 
en marche.

Recyclage

Le produit, l‘emballage et le mode d’emploi sont 
recyclables, soumis à une responsabilité élargie du 
fabricant, et sont collectés séparément.

Recyclage de l’appareil
Le symbole ci-contre, d’une poubelle 
barrée sur roues, indique que cet  
appareil doit respecter la directive 
2012/19/EU. Cette directive stipule 
que vous ne devez pas éliminer cet 

appareil en fin de vie avec les ordures ménagères, 
mais le rapporter aux points de collecte, aux cen-
tres de recyclage ou aux entreprises de gestion des 
déchets spécialement équipés à cet effet.

Ce recyclage est gratuit. Respectez 
l’environnement et  recyclez en bonne et 
due forme.
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Si votre appareil usagé contient des données à ca-
ractère personnel, vous assumez la responsabilité 
personnelle de les effacer avant de le rapporter.

À condition que cela soit possible sans détruire 
l’appareil usagé, retirez les piles ou batteries usa-
gées qu’il contient avant de le mettre au recyclage, 
et rapportez les piles/batteries à un point de col-
lecte séparé. Pour les batteries inamovibles, il 
convient de signaler leur présence dans l’appareil 
au moment de le rapporter au recyclage.

La batterie intégrée dans cet appareil ne 
peut pas être retirée pour être recyclée.

 Renseignez-vous auprès de votre com-
mune ou des services administratifs de 
votre ville pour connaître les possibili-
tés de recyclage du produit usagé.

Recyclage de l’emballage
 Les matériaux d’emballage ont été sé-
lectionnés selon des critères de respect 
de l’environnement, de technique 
d’élimination et sont de ce fait recycla-
bles. Veuillez recycler les matériaux 
d’emballage qui ne servent plus en 
respectant la réglementation locale.

 Recyclez l’emballage d’une manière 
respectueuse de l’environnement. Ob-
servez le marquage sur les différents 
matériaux d’emballage et triez-les sé-
parément si nécessaire. Les matériaux 
d’emballage sont repérés par des ab-
réviations (a) et des numéros (b) qui 
ont la signification suivante :  
1-7 : plastiques,  20-22 :  papier et car-
ton,  80-98 :   matériaux composites.

Garantie pour 
 Kompernass  Handels GmbH 
pour la France
Chère cliente, cher client,

Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date 
d’achat. Si ce produit venait à présenter des vices, 
vous disposez de droits légaux face au vendeur de 
ce produit. Vos droits légaux ne sont pas restreints 
par notre garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date d’achat. 
Veuillez bien conserver le ticket de caisse. Celui-ci 
servira de preuve d’achat.

Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel ou de 
fabrication venait à apparaître, le produit sera ré-
paré, remplacé gratuitement par nos soins ou le 
prix d’achat remboursé, selon notre choix. Cette 
prestation sous garantie nécessite, dans le délai de 
trois ans, la présentation de l’appareil défectueux 
et du justificatif d’achat (ticket de caisse) ainsi que 
la description brève du vice et du moment de son 
apparition.

Si le vice est couvert par notre garantie, vous rece-
vrez le produit réparé ou un nouveau produit en 
retour. Aucune nouvelle période de garantie ne 
débute avec la réparation ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation 
légale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas la pé-
riode de garantie. Cette disposition s’applique éga-
lement aux pièces remplacées ou réparées. Les 
dommages et vices éventuellement déjà présents à 
l’achat doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant après la 
période sous garantie fera l’objet d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin conformément 
à des directives de qualité strictes et consciencieu-
sement contrôlé avant sa livraison.

La prestation de la garantie s’applique aux vices 
de matériel et de fabrication. Cette garantie ne 
s’étend pas aux pièces du produit qui sont expo-
sées à une usure normale et peuvent de ce fait être 
considérées comme pièces d’usure, ni aux détério-
rations de pièces fragiles, par ex. interrupteurs, bat-
teries ou pièces en verre.

Cette garantie devient caduque si le produit est dé-
térioré, utilisé ou entretenu de manière non 
conforme. Toutes les instructions listées dans le ma-
nuel d’utilisation doivent être exactement respec-
tées pour une utilisation conforme du produit. 
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Des buts d’utilisation et actions qui sont déconseil-
lés dans le manuel d’utilisation, ou dont vous êtes 
avertis doivent également être évités.

Le produit est uniquement destiné à un usage privé 
et ne convient pas à un usage professionnel. La 
garantie est annulée en cas d’entretien incorrect et 
inapproprié, d’usage de la force et en cas d’inter-
vention non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

Article L217-16 du Code de la 
 consommation

Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant 
le cours de la garantie commerciale qui lui a été 
consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état couverte par 
la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au 
moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de la ga-
rantie qui restait à courir. Cette période court à 
compter de la demande d‘intervention de l‘ache-
teur ou de la mise à disposition pour réparation du 
bien en cause, si cette mise à disposition est posté-
rieure à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale sous-
crite, le vendeur reste tenu des défauts de conformi-
té du bien et des vices rédhibitoires dans les condi-
tions prévues aux articles L217-4 à L217-13 du 
Code de la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la 
 consommation

Le vendeur livre un bien conforme au contrat et ré-
pond des défauts de  conformité existant lors de la 
délivrance. Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, des instruc-
tions de montage ou de l‘installation lorsque celle-
ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la 
 consommation

Le bien est conforme au contrat :

1°  S´il est propre à l‘usage habituellement attendu 
d‘un bien semblable et, le cas échéant :

 – s‘il correspond à la description donnée par 
le vendeur et posséder les qualités que celui-
ci a présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

 – s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut 
légitimement attendre eu égard aux déclara-
tions publiques faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou être 
propre à tout usage spécial recherché par 
l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la 
 consommation

L‘action résultant du défaut de conformité se pres-
crit par deux ans à compter de la délivrance du 
bien.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie à raison des dé-
fauts cachés de la chose vendue qui la rendent im-
propre à l‘usage auquel on la destine, ou qui dimi-
nuent tellement cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait 
pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil

L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans 
à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation 
du produit sont disponibles pendant la durée de la 
garantie du produit.

Procédure en cas de garantie
Afin de garantir un traitement rapide de votre de-
mande, veuillez suivre les indications suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour toutes 
questions le ticket de caisse et la référence ar-
ticle (IAN) 421765_2210 en tant que justifica-
tif de votre achat.
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 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque signa-
létique sur le produit, une gravure sur le produit, 
sur la page de garde du mode d’emploi (en bas 
à gauche) ou sur l’autocollant au dos ou sur le 
dessous du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres 
vices venaient à apparaître, veuillez d’abord 
contacter le département service clientèle cité 
ci-dessous par téléphone ou par e-mail.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un produit enre-
gistré comme étant défectueux en joignant le 
ticket de caisse et en indiquant en quoi consiste 
le vice et quand il est survenu, sans devoir l’af-
franchir à l’adresse de service après-vente com-
muniquée.

 Sur www.lidl-service.com, vous pour-
rez télécharger ce mode d’emploi et 
de nombreux autres manuels, vidéos 
produit et logiciels d’installation.

 Grâce à ce code QR, vous arriverez 
directement sur le site Lidl service 
après-vente (www.lidl-service.com) et 
vous pourrez ouvrir votre mode d’em-
ploi en saisissant votre référence 
(IAN) 421765_2210.

Garantie pour 
 Kompernass  Handels GmbH 
pour la Belgique
Chère cliente, cher client,

Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date 
d’achat. Si ce produit venait à présenter des vices, 
vous disposez de droits légaux face au vendeur de 
ce produit. Vos droits légaux ne sont pas restreints 
par notre garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date d’achat. 
Veuillez bien conserver le ticket de caisse. Celui-ci 
servira de preuve d’achat.

Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel ou de 
fabrication venait à apparaître, le produit sera ré-
paré, remplacé gratuitement par nos soins ou le 
prix d’achat remboursé, selon notre choix. 

Cette prestation sous garantie nécessite, dans le 
délai de trois ans, la présentation de l’appareil dé-
fectueux et du justificatif d’achat (ticket de caisse) 
ainsi que la description brève du vice et du moment 
de son apparition.

Si le vice est couvert par notre garantie, vous rece-
vrez le produit réparé ou un nouveau produit en 
retour. Aucune nouvelle période de garantie ne 
débute avec la réparation ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation 
légale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas la pé-
riode de garantie. Cette disposition s’applique éga-
lement aux pièces remplacées ou réparées. Les 
dommages et vices éventuellement déjà présents à 
l’achat doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant après la 
période sous garantie fera l’objet d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin conformément 
à des directives de qualité strictes et consciencieu-
sement contrôlé avant sa livraison.

La prestation de la garantie s’applique aux vices de 
matériel et de fabrication. Cette garantie ne s’étend 
pas aux pièces du produit qui sont exposées à une 
usure normale et peuvent de ce fait être considérées 
comme pièces d’usure, ni aux détériorations de 
pièces fragiles, par ex. interrupteurs, batteries ou 
pièces en verre.

Cette garantie devient caduque si le produit est dé-
térioré, utilisé ou entretenu de manière non 
conforme. Toutes les instructions listées dans le ma-
nuel d’utilisation doivent être exactement respec-
tées pour une utilisation conforme du produit. Des 
buts d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous êtes 
avertis doivent également être évités.

Le produit est uniquement destiné à un usage privé 
et ne convient pas à un usage professionnel. La 
garantie est annulée en cas d’entretien incorrect et 
inapproprié, d’usage de la force et en cas d’inter-
vention non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.
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Procédure en cas de garantie
Afin de garantir un traitement rapide de votre de-
mande, veuillez suivre les indications suivantes :

■ Veuillez avoir à portée de main pour toutes 
questions le ticket de caisse et la référence ar-
ticle (IAN) 421765_2210 en tant que justifica-
tif de votre achat.

■ Vous trouverez la référence sur la plaque signa-
létique sur le produit, une gravure sur le produit, 
sur la page de garde du mode d’emploi (en bas 
à gauche) ou sur l’autocollant au dos ou sur le 
dessous du produit.

■ Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres 
vices venaient à apparaître, veuillez d’abord 
contacter le département service clientèle cité 
ci-dessous par téléphone ou par e-mail.

■ Vous pouvez ensuite retourner un produit enre-
gistré comme étant défectueux en joignant le 
ticket de caisse et en indiquant en quoi consiste 
le vice et quand il est survenu, sans devoir l’af-
franchir à l’adresse de service après-vente com-
muniquée.

Sur www.lidl-service.com, vous pour-
rez télécharger ce mode d’emploi et 
de nombreux autres manuels, vidéos 
produit et logiciels d’installation.

Grâce à ce code QR, vous arriverez 
directement sur le site Lidl service 
après-vente (www.lidl-service.com) et 
vous pourrez ouvrir votre mode d’em-
ploi en saisissant votre référence 
(IAN) 421765_2210.

Service après-vente
Service France
Tel.: 0800 919270
E-Mail: kompernass@lidl.fr

Service Belgique
Tel.: 0800 12089
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 421765_2210

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse suivante 
n’est pas une adresse de service après-vente. Veuil-
lez d’abord contacter le service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ALLEMAGNE

www.kompernass.com

Commander des pièces de 
rechange
Sur Internet, vous pouvez commander confortable-
ment des pièces détachées pour ce produit sur 
www.kompernass.com.

Scannez ce code QR avec 
votre smartphone ou tablette.  
Le code QR vous donne un ac-
cès direct à notre site web 
www.kompernass.com et 
vous pouvez visualiser et com-
mander les pièces de rechange 
disponibles pour cet appareil.

REMARQUE
► Si vous rencontrez des problèmes avec la 

commande en ligne, vous pouvez vous adresser 
par téléphone ou par e-mail à notre Centre de 
service après-vente (voir le chapitre Service 
après-vente).

► Veuillez toujours indiquer à la commande la 
référence article (par ex. 421765_2210), que 
vous trouverez sur la couverture de ce mode 
d'emploi.

► Veuillez noter qu'une commande en ligne de 
pièces de rechange n'est pas possible pour tous 
les pays de livraison.
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Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw 
nieuwe apparaat.

U hebt hiermee gekozen voor een hoogwaardig 
product. De gebruiksaanwijzing maakt deel uit  
van dit product. Hij bevat belangrijke aanwijzingen 
voor de veiligheid, het gebruik en het afvoeren van 
dit product. Lees alle bedienings- en veiligheidsvoor-
schriften voordat u het product in gebruik neemt.    
Gebruik het product uitsluitend op de voorgeschre-
ven wijze en voor de aangegeven doeleinden. 
Geef alle documenten mee als u het product  
overdraagt aan een derde.

Gebruik in overeenstemming 
met bestemming
Dit apparaat dient uitsluitend voor het zuigen van 
droge oppervlakken resp. droge materialen. Dit 
apparaat is uitsluitend bestemd voor gebruik in  
privéhuishoudens. Het apparaat mag niet worden 
gebruikt voor het zuigen van mensen of dieren. Elk 
ander gebruik of elke wijziging van het apparaat 
geldt als niet in overeenstemming met de bestem-
ming en brengt ernstig gevaar voor ongelukken 
met zich mee. De fabrikant aanvaardt geen aan-
sprakelijkheid voor schade die wordt veroorzaakt 
door gebruik dat niet in overeenstemming is met de 
bestemming of door een verkeerde bediening. Het 
apparaat is niet bestemd voor bedrijfsmatig gebruik.

Inhoud van het pakket
 ▯ 2-in-1 accu-hand- en vloerstofzuiger
 ▯ 2-in-1 spleet- en borstelopzetstuk
 ▯ Steel
 ▯ Houder (met oplaadaansluiting)
 ▯ Netvoedingsadapter
 ▯ Gebruiksaanwijzing

  OPMERKING

 ► Controleer of het pakket compleet is en of er 
geen sprake is van zichtbare schade.

 ► Neem contact op met de servicehelpdesk (zie 
het hoofdstuk Service) als het pakket niet 
compleet is, of als er sprake is van schade door 
gebrekkige verpakking of transport.

Apparaatbeschrijving
(afbeeldingen: zie uitvouwpagina)

Afbeelding A:

1  Handgreep handgedeelte

2  Aan-/uitknop /indicatielampje  
voor opladen

3  Handgedeelte

4  Ontgrendelknop  (vuilreservoir)

5  EPA-filter

6  Grof filter

7  Vuilreservoir

Afbeelding B:

8  Aan-/uitknop  

9 ECO-toets

0 Steel

q Schroef (achter)

w Ontgrendelknoppen

e Bevestigingsuitsparing handgedeelte

r Borstelrol

t LED-verlichting

Afbeelding C:

z  2-in-1 spleet- en borstelopzetstuk

u  Netvoedingsadapter

i  Gelijkstroomstekker netvoedingsadapter

o  Houder (met oplaadaansluiting)

p  Oplaadaansluiting (onderkant)

a  Vak voor accessoires

s  Accessoirehouder
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Technische gegevens

Zuigmond voor vloeren
Nominaal  
vermogen 5 W

Polariteit

Handgedeelte
Ingangsspanning/ 
-stroom 22 V  / 0,5 A

Nominaal  
vermogen 90 W

Polariteit

Accu's

Capaciteit 2200 mAh

Accu's 18 V 
(5 x 3,6 V lithium-ion-accu)

Bedrijfstijd bij  
volle acculading 
(afhankelijk van 
ondergrond)

Stand 1 (normale modus): 
ca. 26 min.

Stand 2 (ECO-modus): 
ca. 34 min. 

Netvoedingsadapter 

Fabrikant

KOMPERNASS H. GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

GERMANY
Handelsregisternummer:

HRB 4598

Model SHSS 18 B1-1

Ingangsspanning 100‒240 V ~ 

Frequentie in-
gangswisselstroom 50/60 Hz

Uitgangsspanning 22,0 V 

Uitgangsstroom 0,5 A

Uitgangsvermogen 11,0 W

Gemiddelde 
efficiëntie tijdens 
gebruik

83,9 %

Efficiëntie bij 
geringe belasting 
(10%)

77,3 %

Opgenomen ver-
mogen onbelast 0,08 W

Stroomopname 0,4 A

Polariteit

Beschermings-
klasse II /  (dubbel geïsoleerd)

Efficiëntieklasse 6 VI

  OPMERKING

 ► Om het product tussen 50 en 60 Hz te scha-
kelen, is geen tussenkomst van de gebruiker 
vereist. Het product past zich zowel voor  
50 Hz als voor 60 Hz aan.
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Gebruikte waarschuwingen en pictogrammen
In deze gebruiksaanwijzing, op de verpakking en op het apparaat worden de volgende waarschuwingen 
en pictogrammen gebruikt (indien van toepassing):

GEVAAR! Een waarschuwing van dit gevaarniveau duidt op een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie. Als de gevaarlijke situatie niet wordt vermeden, kan dit letsel of de dood tot gevolg 
hebben. Neem de aanwijzingen in deze waarschuwing in acht om gevaar voor ernstig of 
dodelijk letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Een waarschuwing van dit gevaarniveau duidt op een mogelijk 
gevaarlijke situatie. Als de gevaarlijke situatie niet wordt vermeden, kan dit letsel tot gevolg 
hebben. Neem de aanwijzingen in deze waarschuwing in acht om persoonlijk letsel te 
voorkomen.

VOORZICHTIG! Een waarschuwing van dit gevaarniveau duidt op een mogelijk 
gevaarlijke situatie. Als de gevaarlijke situatie niet wordt vermeden, kan dit letsel tot gevolg 
hebben. Neem de aanwijzingen in deze waarschuwing in acht om letsel te voorkomen.

OPGELET! Een waarschuwing van dit gevaarniveau duidt op mogelijke materiële schade. 
Als de situatie niet wordt vermeden, kan dit materiële schade tot gevolg hebben. Neem de 
aanwijzingen in deze waarschuwing in acht om materiële schade te voorkomen.

Een opmerking bevat extra informatie die de omgang met het product eenvoudiger maakt.

 Gelijkstroom/-spanning

∼ Wisselstroom/-spanning

Veiligheidsvoorschriften

 GEVAAR! ELEKTRISCHE SCHOK!
 ► Gebruik de handstofzuiger nooit wanneer snoer, stekker of behuizing 
beschadigd is.

 ► Laat beschadigde stekkers of snoeren onmiddellijk vervangen door 
geautoriseerd vakkundig personeel, de klantenservice of vergelijkbaar 
gekwalificeerde personen, om risico's te vermijden.

 ► Laat reparaties alleen uitvoeren door een gespecialiseerd bedrijf.    
Open in geen geval zelf het apparaat. Ingrepen die niet zijn uitgevoerd 
door een gespecialiseerd bedrijf, kunnen letsel tot gevolg hebben.

 ► Controleer vóór het opladen van het apparaat of de in de technische 
gegevens van de netvoeding aangegeven spanning overeenkomt  
met de netspanning. 
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 ► Pak de netvoeding of het apparaat niet vast met natte of vochtige  
handen. 

 ► Gebruik voor de netvoeding geen verlengsnoer, maar sluit de net-
voeding rechtstreeks aan op een stopcontact.

 Laad of gebruik dit apparaat niet in de openlucht. 
Gebruik de netvoeding alleen binnenshuis.

 WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR!
 ► Verwissel geen accessoires als het apparaat in werking is.
 ► Gebruik de handstofzuiger niet voor het opzuigen van water of  
andere vloeistoffen.

 ► Gebruik de handstofzuiger niet voor het opzuigen van scherpe  
voorwerpen of glasscherven.

 ► Zuig nooit brandende lucifers, smeulende as of sigarettenpeuken op.
 ► Gebruik de handstofzuiger niet voor het opzuigen van chemische pro-
ducten, steengruis, gips, cement of andere vergelijkbare deeltjes.

 ► Het apparaat is niet geschikt voor ontvlambare en explosieve stoffen of 
chemische en agressieve vloeistoffen.

 ► Berg het apparaat altijd op in een afgesloten ruimte. Berg, om ongeluk-
ken te voorkomen, het apparaat na gebruik op een droge plek op.

 ► Onder extreme omstandigheden kunnen de accucellen gaan lekken. 
Als accuvloeistof met de huid of de ogen in aanraking komt, dient  
de betreffende plek onmiddellijk met schoon water te worden uit-  
of afgespoeld. Raadpleeg een dokter. 

 ► Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door 
personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of geestelijke ver mogens of 
gebrek aan ervaring of kennis, mits ze onder toezicht staan of over het 
veilige gebruik van het apparaat zijn geïnstrueerd en de daaruit voort-
komende gevaren hebben begrepen. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen zonder toezicht geen reiniging en 
gebruikersonderhoud uitvoeren.

 ► Gebruik alleen door de fabrikant aanbevolen accessoires.
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 ► De netvoedingsadapter mag niet voor andere doeleinden worden 
gebruikt. 

 ► Pak altijd de stekker vast om het apparaat los te koppelen van de 
stroomvoorziening. 

 ► Let er altijd op dat u de handstofzuiger niet naast verwarmingselemen-
ten, ovens of andere hete apparaten of oppervlakken neerzet.

 ► Zorg dat de ventilatiesleuven altijd vrij zijn. Een geblokkeerde luchtcir-
culatie kan oververhitting en beschadiging van het apparaat tot gevolg 
hebben. 

 ► Wees vooral voorzichtig wanneer u de handstofzuiger op trappen 
gebruikt. Gevaar voor vallen!

 ► Dit product bevat oplaadbare accu’s. Gooi het apparaat niet in het 
vuur en stel het niet bloot aan hoge temperaturen. Er bestaat explosie-
gevaar! 

 ► Haal, voordat u de borstelrol reinigt, altijd het handgedeelte uit de 
steel, om onbedoeld starten van de borstelrol te voorkomen.

  LET OP! MATERIËLE SCHADE!
 ►

UN 34811
Tel. ____________ 

 Het product bevat een lithium-ion-accu of deze is bij het 
product meegeleverd. Gooi accu's niet in het vuur en  
stel ze niet bloot aan hoge temperaturen. Er bestaat explo-
siegevaar!

 ► Gebruik de handstofzuiger niet zonder EPA-filter.
 ► Gebruik de netvoeding niet voor een ander product en probeer niet 
om dit apparaat met een andere netvoeding op te laden. Gebruik 
alleen de netvoeding die bij het apparaat is meegeleverd. 

 ► De accu in dit apparaat kan niet worden vervangen.
 ► Probeer nooit niet-oplaadbare batterijen op te laden!
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Vóór het eerste gebruik
 ■ Verwijder alle verpakkingsmateriaal en bescher-
mingsstickers van het apparaat, met name de 
beschermingssticker op de contacten aan de 
achterkant van het handgedeelte 3.

 ■ Steek de houder o op de standaard, zodat  
de houder o vastklikt.

  OPMERKING

 ► Het apparaat wordt geleverd met ongeladen 
accu's. Voor het eerste gebruik van het apparaat 
moeten de accu's 5 tot 6 uur worden opgela-
den.

Apparaat opladen
  OPMERKING

 ► Controleer of het apparaat is uitgeschakeld 
voordat u met opladen begint.

 ■ Om het apparaat op te laden sluit u de net-
voeding u aan op een stopcontact. Steek de 
gelijkstroomstekker i in de oplaadaanslui-
ting p aan de onderkant van de houder o.  
Leid de kabel zodanig door de uitsparing aan 
de achterkant van de houder o, dat de hou-
der o niet op de kabel staat.

 ■ Plaats de steel met het bevestigde handgedeel-
te 3 op de houder o.  
Het indicatielampje voor opladen 2 brandt 
rood. Als het apparaat is opgeladen, brandt het 
indicatielampje voor opladen 2 blauw.

 ■ Laad de accu's pas weer op als de zuigkracht 
van het apparaat merkbaar afneemt.

  OPMERKING

 ► Bij bijna lege accu's begint het indicatielampje 
voor opladen 2 blauw te knipperen. In deze 
toestand kan het apparaat nog 2 minuten wor-
den gebruikt.

 ► Als de accu's volledig leeg zijn, knippert het 
indicatielampje voor opladen 2 vijf keer rood 
en wordt het apparaat uitgeschakeld.

Montage/demontage

Steel monteren
1) Draai de schroef q achter op de steel 0 met 

een schroevendraaier tegen de wijzers van de 
klok in los. Haal de schroef q uit de schroef-
opening op de steel 0.

2) Steek de steel 0 op de steelhouder van het  
apparaat. Schuif de steel 0 helemaal op de 
steelhouder, tot hij stevig op het apparaat  
vastzit. (afb. 1).
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Afb. 1

3) Steek de schroef q weer in de schroefopening 
achter op de steel 0. Draai de schroef q met 
de wijzers van de klok mee vast met een 
schroevendraaier (afb. 1).
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Handgedeelte op de steel plaatsen /
van de steel nemen

 
Afb. 2 Afb. 3

1) Om het handgedeelte 3 met de steel 0 te  
verbinden, schuift u het uiteinde van het hand-
gedeelte 3 in de bevestigingsuitsparing voor 
het handgedeelte e.

2) Druk daarna de handgreep 1 van het hand-
gedeelte 3 in de steel 0, zodat het hand-
gedeelte 3 vastklikt (afb. 2).

3) Om het handgedeelte 3 los te maken van  
de steel 0, drukt u op de beide ontgrendel-
knoppen w.

4) Trek het handgedeelte 3 omhoog/naar voren 
uit de bevestigingsuitsparing voor het hand-
gedeelte e (afb. 3). 

Bediening
 LET OP! 

 ► De zuigopening moet altijd vrij zijn en mag niet 
verstopt zijn. Verstoppingen leiden tot overver-
hitting en beschadiging van de motor.

 ► Zuig geen hoogpolig tapijt met de vloerzuig-
mond. De borstelrol r grijpt zich vast in het 
tapijt en blokkeert!

  OPMERKING

 ► Zorg dat het EPA-filter 5 en het grove  
filter 6 altijd zijn aangebracht voordat u  
het apparaat gebruikt.

 ► Zodra de zuigkracht merkbaar afneemt en het 
indicatielampje voor opladen 2 blauw knip-
pert, sluit u het apparaat weer aan op  
de netvoeding u.

Handgedeelte met steel gebruiken
1) Plaats het handgedeelte 3 in de bevestigings-

uitsparing voor het handgedeelte e zoals  
beschreven in het hoofdstuk Montage/ 
demontage.

2) Zet het apparaat aan met de aan-/uitknop 
 8. Het indicatielampje voor opladen 2 

brandt blauw, de LED-verlichting t op de 
vloerzuigmond gaat branden en de borstelrol 
r draait.

  OPMERKING

 ► Druk op de ECO-toets 9 om de energiebespa-
rende ECO-modus te activeren. Het apparaat 
zuigt nu met minder zuigkracht en heeft een 
langere werktijd.   
Druk nogmaals op de ECO-toets 9 om  
weer met volledige zuigkracht te werken.

3) Ga met de vloerzuigmond over de te zuigen 
plekken. Houd de steel 0 daarbij zo vast, dat 
de vloerzuigmond plat over de vloer glijdt.

4) Druk op de aan-/uitknop  8 wanneer u wilt 
stoppen met zuigen. De borstelrol r stopt,  
het indicatielampje voor opladen 2 en de 
LED-verlichting t doven.
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2-in-1 spleet- en borstelopzetstuk 
 gebruiken

  OPMERKING

 ► Schakel het apparaat uit voordat u het 2-in-1 
spleet- en borstelopzetstuk z bevestigt of 
afneemt.

Het 2-in-1 spleet- en borstelopzetstuk z van het  
apparaat heeft twee verschillende mondstukken 
voor verschillende toepassingsmogelijkheden.  
Kies het gewenste mondstuk:

Borstelzuigmond 
Gebruik de borstelzuigmond voor het reinigen 
van zachte, kwetsbare oppervlakken.

Zuigmond voor spleten 
Gebruik de zuigmond voor spleten voor het 
reinigen van smalle, moeilijk te bereiken plekjes.

 ■ Steek het 2-in-1 spleet- en borstelopzetstuk z  
op het handgedeelte 3.

 ■ U kunt ook alleen de borstelzuigmond of alleen 
de zuigmond voor spleten op het handgedeel-
te 3 steken.

 ■ Na gebruik haalt u het 2-in-1 spleet- en borstel-
opzetstuk z of de afzonderlijke zuigmond van 
het handgedeelte 3 af.

Handgedeelte gebruiken
1) Maak het handgedeelte 3 los van de bevesti-

gingsuitsparing voor het handgedeelte e zo-
als beschreven in het hoofdstuk Montage/ 
demontage.

2) Steek zo nodig het 2-in-1 spleet- en borstel-
opzetstuk z op het handgedeelte 3.  
U kunt ook alleen de borstelzuigmond of  
alleen de zuigmond voor spleten op het hand-
gedeelte 3 steken.

3) Druk op de aan-/uitknop  2 op het hand-
gedeelte 3 en zuig de gewenste plekken. Als 
het apparaat in werking is, brandt het indica-
tielampje voor opladen 2 blauw.

4) Als u wilt stoppen met zuigen, drukt u nog-
maals op de aan-/uitknop  2. Het indica-
tielampje voor opladen 2 dooft.

Reiniging en onderhoud
 WAARSCHUWING!

 ► Haal altijd de netvoeding u uit het stopcon-
tact. Haal de gelijkstroomstekker i uit de 
oplaadaansluiting p op de houder o voordat 
u de houder o reinigt.

 ► Haal het handgedeelte 3 altijd uit de bevesti-
gingsuitsparing voor het handgedeelte e op 
de steel 0, voordat u  
-- het handgedeelte 3,  
-- de steel 0 of  
-- de borstelrol r  
reinigt.

  LET OP!

 ► Gebruik geen schurende of bijtende schoon-
maakmiddelen. Deze kunnen de opper vlakken 
beschadigen!

  OPMERKING

 ► De LED-verlichting t is onderhoudsvrij.  
De LED's kunnen niet worden vervangen.

Vuilreservoir leegmaken en filter 
 reinigen

  OPMERKING

 ► Voor de beste resultaten leegt u het vuilreservoir 
7 en reinigt u het EPA-filter 5 regel matig.

 ► Als u een nieuw EPA-filter 5 nodig hebt, neemt 
u contact op met onze service (zie het hoofd-
stuk Vervangingsonderdelen bestellen).

1) Als u het vuilreservoir 7 wilt openen, haalt u 
het handgedeelte 3 uit de bevestigingsuit-
sparing voor het handgedeelte e.

2) Druk op de ontgrendelknop  4 en neem  
tegelijkertijd het vuilreservoir 7 naar voren toe 
af.
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3) Haal eerst het EPA-filter 5 en daarna het  
grove filter 6 uit het vuilreservoir 7 (afb. 4). 
Klop beide onderdelen uit in een vuilnisbak  
of iets dergelijks. Zo nodig kunt u het EPA- 
filter 5 met schoon water afspoelen. Laat het 
daarna volledig opdrogen. 

Afb. 4

4) Leeg het vuilreservoir 7 boven een vuilnisbak 
of iets dergelijks.

5) Plaats eerst het grove filter 6 en daarna het 
droge EPA-filter 5 terug.

6) Plaats het vuilreservoir 7 terug op het handge-
deelte 3, door de onderste nok op het handge-
deelte 3 eerst in de uitsparing op het vuilreser-
voir 7 te schuiven. Schuif dan het bovenste 
deel van het vuilreservoir 7 op het handge-
deelte 3, tot het vuilreservoir 7 vastklikt.

Apparaat reinigen
Veeg het apparaat af met een vochtige doek. Doe 
bij hardnekkig vuil wat mild afwasmiddel op de 
doek. Controleer voor het volgende gebruik of het 
apparaat volledig droog is.

Borstelrol reinigen
De borstelrol r moet regelmatig op verstoppingen 
worden gecontroleerd en eventuele haren, franjes 
of vuilresten moeten worden verwijderd. Demon-
teer daartoe de borstelrol r:

1) Draai de vloerzuigmond om.

2) Schuif de vergrendeling op de afdekplaat in 
de richting van het -symbool en neem de 
afdekplaat af (afb. 5).

3) Haal de borstelrol r uit de vloerzuigmond.

4) Verwijder verontreinigingen (aan beide zijden 
van de borstels) en reinig de borstelrol r. Neem 
daartoe een vochtige doek en veeg de afzonder-
lijke borstelbundels van binnen naar buiten af.

5) Om de borstelrol r terug te plaatsen schuift  
u eerst het brede uiteinde op de aandrijfas,  
zodat de borstelrol r daar inhaakt.

6) Schuif dan het andere uiteinde in de uitsparing, 
zodat de borstelrol r recht in de vloerzuig-
mond ligt.

7) Plaats de afdekplaat terug en druk erop tot 
deze vastklikt. De afdekplaat wordt vergren-
deld doordat de vergrendeling automatisch in 
de richting van het  -symbool schuift (afb. 5).

Afb. 5

Opbergen
 ■ Plaats het apparaat op de houder o als u het 
niet gebruikt.

 ■ Leg het 2-in-1 spleet- en borstelopzetstuk z in  
het accessoirevak a.

 ■ U kunt ook de borstelzuigmond en de zuigmond 
voor spleten afzonderlijk of samen in de acces-
soirehouder s steken.

 ■ Berg het apparaat op een stofvrije en droge 
plaats op.



SHSS 18 B1 NL│BE │ 55 ■

Problemen oplossen

Het apparaat werkt niet.
 ■ De accu is niet opgeladen.

 Laad het apparaat op (zie het hoofdstuk  
Apparaat opladen).

 ■ Het apparaat is defect.

 Neem contact op met de klantenservice  
(zie het hoofdstuk Service).

Het apparaat werkt, maar zuigt bijna 
geen vuil op.

 ■ De accu is niet voldoende opgeladen.

 Laad het apparaat op (zie het hoofdstuk  
Apparaat opladen).

 ■ Het vuilreservoir 7 is vol.

 Leeg het vuilreservoir 7 (zie het hoofdstuk  
Reiniging en onderhoud).

 ■ Het EPA-filter 5 is verstopt.

 Leeg het EPA-filter 5 (zie het hoofdstuk  
Reiniging en onderhoud).

Het apparaat wordt niet opgeladen.
 ■ De netvoeding u is niet correct op de oplaad-
aansluiting p resp. het stopcontact aangesloten.

 Controleer de aansluitingen van de netvoeding 
u.

 ■ De netvoeding u is defect.

 Neem contact op met de klantenservice  
(zie het hoofdstuk Service).

  OPMERKING

 ► Het apparaat is uitgerust met een temperatuur-
bewaking ter bescherming van de accu’s. Bij 
hoge omgevingstemperaturen kan in zeldzame 
gevallen het opladen worden onderbroken of 
het apparaat automatisch uitschakelen:

 – Het indicatielampje voor opladen 2 knip-
pert tijdens het opladen met tussenpozen 
van één seconde rood. Het opladen wordt 
onderbroken en automatisch hervat zodra 
de temperatuur van het apparaat is ge-
daald.

 – Het apparaat wordt automatisch uitgescha-
keld. Het indicatielampje voor opladen 2 
knippert vijf keer rood als u op de aan-/uit-
knop  8 drukt. Laat het apparaat ca.  
20-30 minuten afkoelen voordat u het op-
nieuw inschakelt.

Afvoeren

Geldt alleen voor Frankrijk: 

Het product, de verpakking en de gebruiksaanwijz-
ing zijn recycleerbaar, vallen onder de uitgebreide 
producentenverantwoordelijkheid en worden ge-
scheiden ingezameld.

Apparaat afvoeren
Het pictogram hiernaast met een door-
gekruiste vuilnisbak geeft aan dat dit 
apparaat is onderworpen aan de Richt-
lijn 2012/19/EU. Deze richtlijn stelt 
dat u dit apparaat aan het einde van 

zijn levensduur niet met het normale huisvuil mag 
afvoeren, maar moet inleveren bij speciaal daartoe 
bestemde inzamelpunten, milieuparken of afvalver-
werkingsbedrijven.

Afvoeren is voor u kosteloos. Spaar het 
milieu en voer  producten op een voor het 
milieu verantwoorde manier af.

Als uw oude apparaat persoonlijke gegevens 
bevat, bent u er zelf verantwoordelijk voor deze te 
wissen voordat u het apparaat inlevert.



SHSS 18 B1■ 56 │ NL│BE

Verwijder de oude batterijen of accu‘s indien dit 
mogelijk is zonder het oude apparaat te vernieti-
gen, voordat u het oude apparaat inlevert om het 
af te voeren en lever ze gescheiden in. Bij vast in-
gebouwde accu‘s moet er bij het afvoeren op wor-
den gewezen dat het product een accu bevat.

De ingebouwde accu van dit product kan 
niet worden verwijderd voor afzonderli-
jke afvalverwerking.

 Informatie over mogelijkheden voor 
het afvoeren van het afgedankte pro-
duct krijgt u bij uw gemeentereiniging.

Verpakking afvoeren
 De verpakkingsmaterialen zijn niet 
schadelijk voor het milieu. Ze zijn ge-
kozen op grond van hun milieuvriende-
lijkheid en zijn recyclebaar. Voer niet 
meer benodigde verpakkingsmateria-
len af conform de plaatselijk geldende 
voorschriften.

 Voer de verpakking af conform de mili-
euvoorschriften. Let op de aanduiding 
op de verschillende verpakkingsmateri-
alen en voer ze zo nodig gescheiden 
af. De verpakkingsmaterialen zijn 
voorzien van afkortingen (a) en cijfers 
(b) met de volgende betekenis: 
1–7:  kunststoffen,  20–22:  papier en 
karton,  80–98:  composietmaterialen.

Garantie van 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Geachte klant,

U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf de 
aankoopdatum. In geval van ge breken in dit product 
hebt u wettelijke rechten tegenover de verkoper van 
het product. Deze wettelijke rechten worden door 
onze hierna beschreven garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum van aan-
koop. Bewaar de kassabon zorgvuldig. U hebt 
hem nodig als bewijs van aankoop.

Als er binnen drie jaar vanaf de aankoopdatum 
van dit product een materiaal- of fabricagefout op-
treedt, wordt - naar onze keuze - het product door 
ons kosteloos gerepareerd of vervangen of wordt 
de koopprijs terugbetaald. 

Voorwaarde voor deze garantie is dat het defecte 
apparaat en het aankoopbewijs (kassabon) binnen 
de termijn van drie jaar worden overlegd en dat 
kort wordt omschreven waaruit het gebrek bestaat 
en wanneer het is opgetreden.

Wanneer het defect door onze garantie wordt ge-
dekt, krijgt u het gerepareerde product of een nieuw 
product retour. Met de reparatie of vervanging van 
het product begint er geen nieuwe garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke 
 aanspraken bij gebreken
De garantieperiode wordt door deze waarborg 
niet verlengd. Dat geldt ook voor vervangen en 
gerepareerde onderdelen. Eventueel al bij aan-
koop aanwezige schade en gebreken moeten me-
teen na het uitpakken worden gemeld. Voor repa-
raties na afloop van de garantieperiode worden 
kosten in rekening gebracht.

Garantieomvang
Het apparaat is op basis van strenge kwaliteitsnor-
men met de grootst mogelijke zorg vervaardigd en 
voorafgaand aan de levering nauwkeurig gecon-
troleerd.

De garantie geldt voor materiaal- of fabricagefouten. 
Deze garantie geldt niet voor productonderdelen die 
onderhevig zijn aan normale slijtage en die daarom 
als slijtonderdelen worden beschouwd, of voor scha-
de aan breekbare onderdelen zoals schakelaars, 
accu‘s of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

Deze garantie vervalt wanneer het product is be-
schadigd, ondeskundig is gebruikt of is gerepareerd. 
Voor deskundig gebruik van het product moeten alle 
in de gebruiksaanwijzing beschreven aanwijzingen 
precies worden opgevolgd. Gebruiksdoeleinden en 
handelingen die in de gebruiksaanwijzing worden 
afgeraden of waarvoor wordt gewaarschuwd, moe-
ten beslist worden vermeden.



SHSS 18 B1 NL│BE │ 57 ■

Het product is uitsluitend bestemd voor privégebruik 
en niet voor bedrijfsmatige doeleinden. Bij verkeerd 
gebruik en ondeskundige behandeling, bij gebruik 
van geweld en bij reparaties die niet door ons erkend 
servicefiliaal zijn uitgevoerd, vervalt de garantie.

Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aanvraag 
neemt u de volgende aanwijzingen in acht:

■ Houd voor alle aanvragen de kassabon en het 
artikelnummer (IAN) 421765_2210 als aan-
koopbewijs bij de hand.

■ Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje 
van het product, op het product gegraveerd, op 
de titelpagina van de gebruiksaanwijzing (links-
onder) of op de sticker op de achter- of onder-
kant van het product.

■ Als er fouten in de werking of andere gebreken 
optreden, neemt u eerst contract op met de 
hierna genoemde serviceafdeling, telefonisch 
of via e-mail.

■ Een als defect geregistreerd product kunt u dan 
zonder portokosten naar het aan u doorgegeven 
serviceadres sturen. Voeg het aankoopbewijs 
(kassabon) bij en vermeld waaruit het gebrek 
bestaat en wanneer het is opgetreden.

Op www.lidl-service.com kunt u deze 
en vele andere handleidingen, pro-
ductvideo‘s en installatiesoftware 
downloaden.

Met deze QR-code gaat u direct naar de website 
van Lidl Service (www.lidl-service.com) en kunt u 
met het invoeren van het artikelnummer (IAN) 
421765_2210 de gebruiksaanwijzing openen.

Service
Service Nederland
Tel.: 0800 0249630 
E-Mail: kompernass@lidl.nl

Service België
Tel.: 0800 12089
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 421765_2210

Importeur
Let op: het volgende adres is geen serviceadres.
Neem eerst contact op met het opgegeven 
serviceadres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DUITSLAND

www.kompernass.com

Vervangingsonderdelen 
bestellen
Vervangingsonderdelen voor dit product kunt 
u altijd gemakkelijk op internet nabestellen op 
www.kompernass.com.

Scan deze QR-code met uw 
smartphone of tablet.  
Met de QR-code gaat u 
rechtstreeks naar onze website 
(www.kompernass.com) en 
kunt u de voor dit apparaat be-
schikbare vervangingsonderde-
len bekijken en bestellen.

OPMERKING
► Mocht u problemen ondervinden met de online 

bestelling, dan kunt u telefonisch of via e-mail 
contact opnemen met ons servicecenter (zie het 
hoofdstuk Service).

► Geef bij uw bestelling altijd het artikelnummer 
aan (bijv. 421765_2210), dat te vinden is op 
de titelpagina van deze gebruiksaanwijzing.

► Houd er rekening mee dat online bestellen 
van vervangingsonderdelen niet in alle landen 
mogelijk is.
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Úvod
Blahopřejeme vám k zakoupení vašeho nového  
přístroje.

Rozhodli jste se tím pro vysoce kvalitní výrobek. 
Návod k obsluze je součástí tohoto výrobku.  
Obsahuje důležité informace o bezpečnosti, použití 
a likvidaci. Před použitím výrobku se seznamte se 
všemi provozními a bezpečnostními pokyny.    
Výrobek používejte pouze předepsaným způso-
bem a pro uvedené oblasti použití. Při předávání 
výrobku třetím osobám předejte spolu s ním i tyto 
podklady.

Použití v souladu s určením
Tento přístroj slouží výhradně k vysávání suchých 
ploch, resp. suchého materiálu. Tento přístroj je  
určen výhradně k použití v domácnostech pro sou-
kromé účely. Přístroj se nesmí používat k účelu z lidí 
nebo zvířat odsávat nečistoty. Jakékoli jiné použití 
nebo modifikace přístroje jsou považovány za pou-
žití v rozporu s určením a představují závažné ne-
bezpečí zranění. Výrobce neodpovídá za škody 
vzniklé použitím k jinému účelu nebo nesprávnou 
obsluhou. Přístroj není určen pro komerční použití.

Rozsah dodávky
 ▯ ruční a podlahový akumulátorový vysavač 2v1

 ▯ štěrbinový a kartáčový nástavec 2v1

 ▯ násada

 ▯ držák (s nabíjecí zdířkou)

 ▯ síťový adaptér

 ▯ návod k obsluze

  UPOZORNĚNÍ

 ► Zkontrolujte, zda je dodávka kompletní a není 
viditelně poškozena.

 ► V případě neúplné dodávky nebo poškození 
vzniklého v důsledku vadného obalu nebo bě-
hem přepravy kontaktujte servisní poradenskou 
linku (viz kapitola Servis).

Popis přístroje
(Zobrazení viz výklopná strana)

Obrázek A:

1  rukojeť ruční části

2  vypínač /kontrolka nabíjení

3  ruční část

4  odjišťovací tlačítko  (prachová nádobka)

5  EPA filtr

6  hrubý filtr

7  prachová nádobka

Obrázek B:

8  vypínač  

9 tlačítko ECO

0 násada

q šroub (zadní)

w odjišťovací tlačítka

e prohlubeň pro ruční část

r rotační kartáč

t osvětlení LED

Obrázek C:

z  štěrbinový a kartáčový nástavec 2v1

u  síťový adaptér

i  dutý konektor síťového adaptéru

o  držák (s nabíjecí zdířkou)

p  nabíjecí zdířka (spodní strana)

a  přihrádka na příslušenství

s  držák příslušenství
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Technické údaje

Podlahová hubice

Jmenovitý výkon 5 W

Polarita

Ruční část
Vstupní napětí / 
vstupní proud 22 V  / 0,5 A

Jmenovitý výkon 90 W

Polarita

Akumulátory

Kapacita 2200 mAh

Akumulátory
18 V 

(5 x 3,6 V lithium-iontový 
akumulátor)

Doba provozu při 
plném nabití aku-
mulátoru (v závis-
losti na podlahové 
krytině)

Stupeň 1 (normální režim): 
cca 26 min

Stupeň 2 (režim ECO): 
cca 34 min 

Síťový adaptér 

Výrobce

KOMPERNASS H. GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

NĚMECKO/GERMANY
Číslo obchodního rejstříku:

HRB 4598

Model SHSS 18 B1-1

Vstupní napětí 100‒240 V ~
Vstupní frekvence 
střídavého proudu 50/60 Hz

Výstupní napětí 22,0 V 

Výstupní proud 0,5 A

Výstupní výkon 11,0 W

Průměrná účinnost 
v provozu 83,9 %

Účinnost při 
nízkém zatížení 
(10 %)

77,3 %

Příkon při nulovém 
zatížení 0,08 W

Příkon proudu 0,4 A

Polarita

Třída ochrany II /  (dvojitá izolace)

Třída účinnosti 6 VI

  UPOZORNĚNÍ

 ► K přepnutí výrobku mezi frekvencí 50 a 60 Hz 
není nutný žádný zásah uživatele. Výrobek se 
upraví pro 50 i 60 Hz.
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Použitá výstražná upozornění a symboly
V tomto návodu k obsluze, na obalu a na přístroji (pokud je to možné) jsou použita následující varování a 
symboly:

NEBEZPEČÍ! Výstražným upozorněním tohoto stupně nebezpečí je označena možná 
nebezpečná situace. Pokud se takové nebezpečné situaci nezabrání, může vést ke 
zraněním nebo usmrcení. Abyste zabránili nebezpečí vážných zranění nebo usmrcení, je 
nutné dodržovat pokyny uvedené v tomto výstražném upozornění.

VÝSTRAHA! Výstražným upozorněním tohoto stupně nebezpečí je označena možná 
nebezpečná situace. Pokud se takové nebezpečné situaci nezabrání, může to vést ke 
zraněním. Abyste zabránili zranění osob, je proto nutné dodržovat pokyny uvedené v tom-
to výstražném upozornění.

OPATRNĚ! Výstražným upozorněním tohoto stupně nebezpečí je označena možná 
nebezpečná situace. Pokud se takové nebezpečné situaci nezabrání, může to vést ke 
zraněním. K zabránění zranění osob je proto nutné dodržovat pokyny uvedené v tomto 
výstražném upozornění.

POZOR! Výstražným upozorněním tohoto stupně nebezpečí je označen možný vznik 
hmotné škody. Pokud se této nebezpečné situaci nezabrání, může dojít k hmotným 
škodám. Abyste zabránili hmotným škodám, je proto zapotřebí dodržovat pokyny uvedené 
v tomto výstražném upozornění.

Upozornění označuje doplňující informace usnadňující manipulaci s přístrojem.

 Stejnosměrný proud/napětí

∼ Střídavý proud/napětí

Bezpečnostní pokyny

 NEBEZPEČÍ! ÚRAZ ELEKTRICKÝM PROUDEM!
 ► Ruční vysavač nikdy nepoužívejte, je-li poškozen kabel, zástrčka nebo 
kryt přístroje.

 ► Poškozenou síťovou zástrčku nebo síťový kabel nechte okamžitě vymě-
nit autorizovaným odborným personálem, zákaznickým servisem nebo 
podobně kvalifikovanou osobou, aby se tak zabránilo nebezpečí.

 ► Opravy nechte provádět pouze odbornou firmou.    
Za žádných okolností přístroj sami neotvírejte. Zásahy a opravy,  
které nebyly provedeny odbornou firmou, mohou vést ke zranění.
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 ► Před nabitím přístroje se přesvědčte o tom, zda napětí uvedené v tech-
nických údajích síťového zdroje odpovídá napětí ve vaší síti. 

 ► Nedotýkejte se napájecího adaptéru nebo přístroje mokrýma či  
vlhkýma rukama. 

 ► Nepoužívejte síťový adaptér s prodlužovacím kabelem, zapojte adap-
tér přímo do zásuvky.

 Nenabíjejte, resp. nepoužívejte tento přístroj venku. 
Síťový adaptér používejte pouze ve vnitřních prostorách.

 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ!
 ► Nevyměňujte díly příslušenství, když je přístroj v provozu.
 ► Nepoužívejte ruční vysavač k vysávání vody či jiných kapalin.
 ► Nepoužívejte ruční vysavač k vysávání ostrých předmětů nebo  
skleněných střepů.

 ► Nikdy nevysávejte hořící zápalky, žhavý popel nebo cigaretové nedo-
palky.

 ► Nepoužívejte ruční vysavač k vysávání chemických produktů, kamenné-
ho prachu, sádry, cementu nebo jiných podobných částic.

 ► Přístroj není vhodný pro vysávání hořlavých a výbušných látek nebo 
chemických a agresivních kapalin.

 ► Přístroj uchovávejte vždy v uzavřených místnostech. Abyste zabránili 
nehodám, uchovávejte přístroj po použití na suchém místě.

 ► Za extrémních podmínek mohou akumulátorové články vytéct. Při 
zasažení očí nebo pokožky kapalinou musí být zasažené místo ihned 
vypláchnuto, resp. opláchnuto čistou vodou. Vyhledejte lékaře. 

 ► Děti ve věku od 8 let a osoby s omezenými fyzickými, smyslovými nebo 
mentálními schopnostmi či nedostatkem zkušeností a znalostí mohou 
používat tento přístroj, avšak pouze tehdy, pokud jsou pod dohledem 
nebo pokud byly poučeny o bezpečném používání přístroje a pokud 
porozuměly z toho vyplývajícímu nebezpečí. Děti si nesmí s přístrojem 
hrát. Čištění a uživatelskou údržbu nesmí provádět děti bez dozoru.
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 ► Používejte jen příslušenství doporučené výrobcem.
 ► Síťový zdroj se nesmí používat pro jiné účely. 
 ► Pro odpojení přístroje od napájení, uchopte vždy zástrčku a vytáhněte ji 
ze zásuvky. 

 ► Bezpodmínečně dbejte na to, abyste ruční vysavač neodstavili vedle 
topných těles, pečicích trub nebo jiných zahřátých spotřebičů či  
ploch.

 ► Dbejte na to, aby větrací štěrbiny byly stále volné. Zablokovaný oběh 
vzduchu může vést k přehřátí a poškození přístroje. 

 ► Postupujte velmi opatrně, používáte-li ruční vysavač na schodech. Ne-
bezpečí pádu!

 ► Tento výrobek obsahuje dobíjecí akumulátory. Nevhazujte přístroj do 
ohně a nevystavujte jej vysokým teplotám. Hrozí nebezpečí výbuchu! 

 ► Před čištěním rotačního kartáče vždy vyjměte ruční část z násady, aby 
se zabránilo nechtěnému spuštění rotačního kartáče.

  POZOR! HMOTNÉ ŠKODY!
 ►

UN 34811
Tel. ____________ 

 Výrobek je vybaven lithium-iontovým akumulátorem, resp. 
je k výrobku přibalen. Neodhazujte akumulátory do ohně 
a nevystavujte je vysokým teplotám. Hrozí nebezpečí 
výbuchu!

 ► Nepoužívejte ruční vysavač bez nasazeného EPA filtru.
 ► Nepoužívejte síťový adaptér pro jiný výrobek a nepokoušejte se  
nabíjet tento přístroj jiným síťovým adaptérem. Používejte pouze  
síťový adaptér dodaný s tímto přístrojem. 

 ► Akumulátory v tomto přístroji nelze vyměnit.
 ► Nikdy se nepokoušejte nabíjet běžné baterie (akumulátory), které 
nelze dobíjet!
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Před prvním použitím
 ■ Odstraňte všechny obalové materiály a ochranné 
nálepky z přístroje, zejména ochrannou nálepku 
na kontaktech na zadní straně ruční části 3.

 ■ Zastrčte držák o do stojánku tak, aby držák 
o zaskočil.

  UPOZORNĚNÍ

 ► Přístroj se dodává s nenabitými akumulátory. 
Před prvním použitím přístroje se baterie nejpr-
ve musí 5 až 6 hodin nabíjet.

Nabíjení přístroje
  UPOZORNĚNÍ

 ► Před nabíjením se ujistěte, zda je přístroj 
vypnutý.

 ■ K nabití přístroje zapojte síťový adaptér u do 
síťové zásuvky. Zastrčte dutý konektor i do 
nabíjecí zdířky p na spodní straně držáku o.  
Veďte kabel vybráním na spodní straně držáku o 
tak, aby držák o nestál na kabelu.

 ■ Postavte násadu se vsazenou ruční částí 3 do 
držáku o.  
Kontrolka nabíjení 2 svítí červeně. Jakmile je 
přístroj nabitý, svítí kontrolka 2 modře.

 ■ Akumulátory nabijte až poté, když se znatelně 
sníží sací výkon přístroje.

  UPOZORNĚNÍ

 ► Když jsou akumulátory vybité, kontrolka nabí-
jení 2 začne blikat modře. V tomto stavu lze 
přístroj provozovat přibližně 2 dalších minut.

 ► Jsou-li akumulátory zcela vybité, kontrolka 
nabíjení 2 pětkrát zabliká červeně a přístroj 
se vypne.

Montáž/demontáž

Montáž násady
1) Šroub q na zadní straně násady 0 povolte 

šroubovákem proti směru hodinových ručiček. 
Vytáhněte šroub q z otvoru pro šroub na  
násadě 0.

2) Nasaďte násadu 0 na držák násady na  
přístroji. Zasuňte násadu 0 až na doraz na 
držák násady, dokud nebude pevně usazena 
na přístroji. (Obr. 1)
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Obr. 1

3) Vložte šroub q zpět do otvoru pro šroub  
v zadní části násady 0. Šroub q utáhněte 
šroubovákem ve směru hodinových ručiček 
(obr. 1).
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Spojení ruční části s násadou/její 
uvolnění z násady

 
Obr. 2 Obr. 3

1) K vložení ruční části 3 do násady 0 zasuňte 
špičku ruční části 3 do vybrání v prohlubni  
pro ruční část e.

2) Poté zatlačte rukojeť 1 ruční části 3 do ná-
sady 0 tak, aby do ní ruční části 3 pevně 
zaskočila a pevně dosedala (obr. 2).

3) K vyjmutí ruční části 3 z násady 0 stiskněte 
odjišťovací tlačítka w.

4) Ruční část 3 vytáhněte směrem nahoru/do-
předu z prohlubně pro ruční část e (obr. 3). 

Obsluha
  POZOR! 

 ► Sací otvor musí být neustále volný a nesmí být 
ucpaný. Ucpání vedou k přehřátí a poškození 
motoru.

 ► Nevysávejte podlahovou hubicí koberce s vy-
sokým vlasem. Rotační kartáč r se v koberci 
zachytí a zablokuje!

  UPOZORNĚNÍ

 ► Dbejte na to, aby před použitím přístroje byl 
vždy nasazen EPA filtr 5 a hrubý filtr 6.

 ► Jakmile se citelně sníží sací výkon a kontrolka 
nabíjení 2 bliká modře, zapojte přístroj opět 
do síťového adaptéru u.

Použití ruční části s násadou
1) Vložte ruční část 3 do prohlubně pro ruční 

část e tak, jak je popsáno v kapitole 
 Montáž/demontáž.

2) Zapněte přístroj vypínačem  8. Kontrolka 
nabíjení 2 svítí modře, osvětlení LED t na 
podlahové hubici se rozsvítí a rotační kartáč 
r se otáčí.

  UPOZORNĚNÍ

 ► K přepnutí do úsporného režimu ECO stiskněte 
tlačítko ECO 9. Přístroj nyní vysává se sníženým 
sacím výkonem při delší době chodu.   
Pro práci s opět plným sacím výkonem stiskněte 
opět tlačítko ECO 9.

3) Přejíždějte podlahovou hubicí přes místa, která 
chcete vysát. Násadu 0 přitom držte tak, aby 
podlahová hubice rovně klouzala po podlaze.

4) Pokud chcete vysávání ukončit, stiskněte vypí-
nač  8. Rotační kartáč r se zastaví, kont-
rolka nabíjení 2 a osvětlení LED t zhasnou.
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Štěrbinový a kartáčový nástavec 2v1

  UPOZORNĚNÍ

 ► Před nasazením nebo sejmutím štěrbinového  
a kartáčového nástavce 2v1 z přístroj 
vypněte.

Štěrbinový a kartáčový nástavec 2v1 z přístroje 
je vybaven dvěma různými hubicemi pro různé ob-
lasti použití. V závislosti na vašich požadavcích  
vyberte správnou hubici:

Kartáčová hubice 
Kartáčovou hubicí čistěte měkké a jemné 
povrchy.

Štěrbinová hubice 
Štěrbinovou hubici používejte k čištění a vysávání 
úzkých, těžce dosažitelných míst.

 ■ Nasaďte štěrbinový a kartáčový nástavec  
2v1 z na ruční část 3.

 ■ Případně můžete na ruční část 3 nasadit  
pouze kartáčovou hubici nebo jen štěrbinovou 
hubici.

 ■ Po použití stáhněte štěrbinový a kartáčový  
nástavec 2v1 z nebo jednotlivou hubici  
z ruční části 3.

Použití ruční části
1) Vyjměte ruční část 3 z prohlubně pro ruční 

část e tak, jak je popsáno v kapitole 
 Montáž/demontáž.

2) V případě potřeby štěrbinový a kartáčový  
nástavec 2v1 z nasaďte na ruční část 3.  
Případně můžete na ruční část 3 nasadit  
pouze kartáčovou hubici nebo jen štěrbinovou 
hubici.

3) Stiskněte vypínač  2 na ruční části 3  
a vysajte požadovaná místa. Během provozu 
kontrolka nabíjení 2 svítí modře.

4) Pokud chcete vysávání ukončit, stiskněte opět 
vypínač  2. Kontrolka nabíjení 2 zhasne.

Čištění a údržba
 VÝSTRAHA! 

 ► Vždy vytáhněte síťový adaptér u ze síťové 
zásuvky. Dutý konektor i vytáhněte z nabíjecí 
zdířky p na držáku o ještě před čištěním 
držáku o.

 ► Sejměte ruční část 3 vždy z prohlubně pro ruční 
část e na násadě 0, než začnete čistit  
-- ruční část 3,  
-- násadu 0 nebo  
-- rotační kartáč r .

  POZOR!

 ► Nepoužívejte abrazivní nebo agresivní čisticí 
prostředky. Tyto mohou poškodit povrch přístro-
je!

  UPOZORNĚNÍ

 ► Osvětlení LED t jsou bezúdržbové. LED nelze 
vyměnit.

Vyprázdnění prachové nádobky 
a vyčištění filtru

  UPOZORNĚNÍ

 ► Pro dosažení nejlepších výsledků vyprázdněte 
prachovou nádobku 7 a pravidelně vyčistěte 
EPA filtr 5.

 ► Potřebujete-li nový EPA filtr 5, obraťte se na 
náš servis (viz kapitola Objednávání náhrad-
ních dílů).

1) K otevření prachové nádobky 7 vyjměte ruční 
část 3 z prohlubně pro ruční část e.

2) Stiskněte odjišťovací tlačítko  4 a současně 
vytáhněte prachovou nádobku 7 směrem  
nahoru.
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3) Nejdříve vytáhněte EPA filtr 5 a potom  
hrubý filtr 6 z prachové nádobky 7 (obr. 4). 
Vyklepejte obě části nad odpadkovým košem 
nebo pod. V případě potřeby můžete EPA  
filtr 5 opláchnout čistou vodou. Pak jej nechte 
úplně vyschnout na vzduchu. 

Obr. 4

4) Vyprázdněte prachovou nádobku 7 nad  
odpadkovým košem nebo pod.

5) Opět vložte nejprve hrubý filtr 6 a poté suchý 
EPA filtr 5.

6) Prachovou nádobku 7 opět nasaďte na ruční 
část 3 tak, že nejprve zasunete spodní aretaci 
na ruční části 3 do vyhloubení na prachové 
nádobce 7. Poté zasuňte horní část prachové 
nádobky 7 na ruční část 3, dokud prachová 
nádobka 7 nezaskočí a nedosedá pevně.

Čištění přístroje
Otřete přístroj vlhkým hadříkem. V případě většího 
znečištění dejte na hadřík jemný mycí prostředek. 
Dbejte na to, aby byl přístroj před dalším použitím 
úplně suchý.

Čištění rotačního kartáče
Rotační kartáč r by se měl pravidelně kontrolovat, 
zda není blokován, a měly by se z něj pravidelně 
odstraňovat zachycené vlasy, vlákna nebo nečistoty. 
K tomu účelu rotační kartáč r vymontujte:

1) Otočte podlahovou hubici.

2) Odsuňte zajištění na krycí desce směrem  
k symbolu  a sejměte krycí desku (obr. 5).

3) Vyjměte rotační kartáč r.

4) Odstraňte nečistoty (na obou stranách štětin)  
a vyčistěte rotační kartáč r. K tomu účelu  
vezměte vlhký hadřík a otřete jednotlivé svazky 
štětin směrem zevnitř ven.

5) Pro opětovné vložení rotačního kartáče r  
nasuňte nejprve jeho široký konec na hnací  
hřídel, aby se v něm rotační kartáč r zahákl.

6) Poté zasuňte druhý konec do uchycení tak, aby 
rotační kartáč r ležel rovně v podlahové hubici.

7) Krycí desku nasaďte zpět, aby zaskočila  
na místo. Krycí deska se uzamkne, když se  
západka automaticky posune směrem  
k symbolu  (obr. 5).

Obr. 5

Skladování
 ■ Pokud přístroj nepoužíváte, postavte jej do  
držáku o.

 ■ Vložte štěrbinový a kartáčový nástavec 2v1 z 
do přihrádky na příslušenství a.

 ■ Případně můžete kartáčovou hubici a štěrbino-
vou hubici vložit samostatně nebo společně do 
držáku příslušenství s.

 ■ Přístroj uložte na bezprašném a suchém místě.
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Odstranění závad

Přístroj nefunguje.
 ■ Akumulátor není nabitý.

 Nabijte přístroj (viz kapitola Nabití přístroje).

 ■ Přístroj je vadný.

 Obraťte se na zákaznický servis, viz kapitola 
Servis).

Přístroj běží, ale téměř nevysává 
nečistoty.

 ■ Akumulátor není dostatečně nabitý.

 Nabijte přístroj (viz kapitola Nabití přístroje).

 ■ Prachová nádobka 7 je plná.

 Vyprázdněte prachovou nádobku 7 (viz  
kapitola Čištění a údržba).

 ■ EPA filtr 5 je zanesený.

 Vyčistěte EPA filtr 5 (viz kapitola Čištění  
a údržba).

Přístroj se nenabíjí.
 ■ Síťový adaptér u není správně zapojen do  
nabíjecí zdířky p nebo síťové zásuvky.

 Zkontrolujte zapojení síťového adaptéru u.

 ■ Síťový adaptér u je vadný.

 Obraťte se na zákaznický servis, viz kapitola 
Servis).

  UPOZORNĚNÍ

 ► Tento přístroj je vybaven sledováním teploty k 
ochraně akumulátorů. Při vysokých okolních 
teplotách může ve vzácných případech dojít 
k přerušení nabíjení nebo k automatickému 
vypnutí zařízení:

 – Kontrolka nabíjení 2 blikne během nabíjení 
v intervalu jedné sekundy červeně. Nabíjení 
se přeruší a opět automaticky zahájí, jakmile 
teplota zařízení klesne.

 – Přístroj se automaticky vypne. Kontrolka na-
bíjení 2 blikne pětkrát červeně, když stisk-
nete vypínač  8. Nechte přístroj cca 
20–30 minut vychladnout, než jej opět za-
pnete.

Likvidace

Platí pouze pro Francii: 

Výrobek, obal a návod k obsluze jsou recyklovatel-
né, podléhají rozšířené odpovědnosti výrobce a 
shromažďují se odděleně.

Likvidace přístroje
Symbol přeškrtnuté pojízdné popelni-
ce uvedený vedle označuje, že tento 
přístroj podléhá směrnici č. 
2012/19/EU. Tato směrnice uvádí, že 
tento přístroj se na konci své životnosti 

nesmí likvidovat s běžným domovním odpadem, 
ale musí se odevzdat v určených sběrných místech 
či dvorech nebo podnicích oprávněných k nakládá-
ní s odpady.

Tato likvidace je pro Vás zdarma. 
Chraňte životní prostředí a zajistěte  
odbornou likvidaci přístroje.

Pokud váš vysloužilý přístroj obsahuje osobní úda-
je, jste před odevzdáním přístroje odpovědní za 
jejich vymazání.

Je-li to možné bez zničení vysloužilého přístroje, 
vyjměte staré baterie nebo akumulátory před ode-
vzdáním přístroje k likvidaci a dopravte je do 
odděleného sběru. Při likvidaci přístroje s pevně 
zabudovanými akumulátory je třeba upozornit na 
to, že přístroj obsahuje akumulátory.

Akumulátor, zabudovaný do tohoto 
přístroje, nelze k likvidaci  vyjmout.
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 Informace o možnostech likvidace vy-
sloužilého výrobku vám podá obecní 
nebo městská správa.

Likvidace obalu
 Zvolený obalový materiál odpovídá 
hlediskům ochrany životního prostředí a 
likvidace a je tudíž recyklovatelný. Již 
nepotřebný obalový materiál zlikvidujte 
podle místních platných předpisů.

  Obal zlikvidujte ekologicky. Dbejte na 
označení na různých obalových mate-
riálech a v případě potřeby tyto obaly 
roztřiďte. Obalové materiály jsou 
označeny zkratkami (a) a číslicemi (b) 
s následujícím významem: 1–7: plasty, 
20–22: papír a lepenka,  
80–98: kompozitní materiály.

Záruka společnosti 
 Kompernass  Handels  GmbH
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

na tento přístroj získáváte záruku v trvání 3 let od 
data zakoupení. V případě závad tohoto výrobku 
máte zákonná práva vůči prodejci výrobku. Tato 
zákonná práva nejsou omezena naší níže uvede-
nou zárukou.

Záruční podmínky
Záruční doba začíná plynout dnem nákupu. Dobře 
uschovejte pokladní doklad. Tento doklad je po-
třebný jako důkaz o koupi.

Pokud se do tří let od data zakoupení tohoto výrob-
ku vyskytne vada materiálu nebo výrobní závada, 
pak Vám podle našeho uvážení výrobek zdarma 
opravíme, vyměníme nebo uhradíme kupní cenu. 
Předpokladem této záruky je, že bude během tříle-
té lhůty předložen vadný přístroj a doklad o koupi 
(pokladní doklad) a stručně se popíše, v čem záva-
da spočívá a kdy se vyskytla.

Vztahuje-li se na závadu naše záruka, obdržíte 
zpět buď opravený nebo nový produkt. Opravou 
nebo výměnou výrobku nezačne plynout nová zá-
ruční doba.

Záruční doba a zákonné nároky  
vyplývající ze závad
Záručním plněním se záruční doba neprodlužuje. 
To platí i pro vyměněné a opravené součásti. Po-
škození nebo vady vyskytující se případně již při 
nákupu se musí oznámit ihned po vybalení. Po 
uplynutí záruční doby podléhají veškeré opravy 
zpoplatnění.

Rozsah záruky
Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných směrnic 
kvality a před expedicí byl svědomitě vyzkoušen.

Záruka se vztahuje na materiálové nebo výrobní 
vady. Tato záruka se nevztahuje na součásti výrob-
ku, které jsou vystaveny běžnému opotřebení, a pro-
to je lze považovat za spotřební díly, nebo na po-
škození křehkých součástí, jako jsou např. spínače, 
akumulátory nebo díly, které jsou vyrobeny ze skla.

Tato záruka zaniká, pokud je výrobek poškozen, 
nebyl řádně používán nebo udržován. Pro zajištění 
správného používání výrobku se musí přesně dodr-
žovat všechny pokyny uvedené v návodu k obslu-
ze. Účelům použití a úkonům, které se v návodu 
k obsluze nedoporučují nebo se před nimi varuje, 
je třeba se bezpodmínečně vyhnout.

Výrobek je určen pouze pro soukromé účely a ne 
pro komerční použití. Při nesprávném a neodbor-
ném používání, při použití násilí a při zásazích, kte-
ré nebyly provedeny našimi autorizovanými servis-
ními provozovnami, záruční nároky zanikají.

Vyřízení v případě záruky
Pro zajištění rychlého Vaší žádosti postupujte podle 
následujících pokynů:

 ■ Pro všechny dotazy mějte připraven pokladní 
lístek a číslo výrobku (IAN) 421765_2210 jako 
doklad o koupi.

 ■ Číslo výrobku naleznete na typovém štítku na vý-
robku, rytině na výrobku, na titulní straně návo-
du k obsluze (vlevo dole) nebo na nálepce na 
zadní nebo spodní straně výrobku.

 ■ Pokud by se měly vyskytovat funkční vady nebo 
jiné závady, kontaktujte nejprve níže uvedené 
servisní oddělení telefonicky nebo 
e-mailem.
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■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výrobek pak 
můžete při přiložení dokladu o nákupu (poklad-
ní lístek) a při uvedení, v čem spočívá vada a kdy 
k ní došlo, poslat výrobek pro Vás bez poštovné-
ho na adresu, kterou Vám oznámí servis.

Na webových stránkách 
www.lidl-service.com si můžete stáh-
nout tyto a mnoho dalších příruček, 
videí o výrobku a instalační software.
Pomocí kódu QR se dostanete přímo 
na stránku servisu Lidl 

(www.lidl-service.com) a můžete pomocí zadání 
čísla výrobku (IAN) 421765_2210 otevřít svůj 
návod k obsluze.

Servis
Servis Česko
Tel.: 800143873
E-Mail: kompernass@lidl.cz

IAN 421765_2210

Dovozce
Dbejte prosím na to, že následující adresa není ad-
resou servisu. Kontaktujte nejprve uvedený servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NĚMECKO

www.kompernass.com

Objednávání náhradních dílů
Náhradní díly k tomuto výrobku si můžete dodateč-
ně objednat vždy pohodlně na internetu na adrese 
www.kompernass.com.

Naskenujte tento QR kód pomocí 
chytrého telefonu nebo tabletu.  
Pomocí QR kódu se dostanete 
přímo na naši webovou stránku 
(www.kompernass.com) a 
můžete si pro tento přístroj pro-
hlédnout a objednat dostupné 
náhradní díly.

UPOZORNĚNÍ
► Máte-li problémy s online objednávkou, můžete 

se telefonicky nebo e-mailem obrátit na naše 
servisní středisko (viz kapitola Servis).

► Při objednávání vždy prosím uvádějte číslo vý-
robku (např. 421765_2210), které naleznete 
na titulním listu tohoto návodu k obsluze.

► Vezměte prosím na vědomí, že ne pro všechny 
země dodání je možné objednat náhradní díly 
online.
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Wstęp
Gratulujemy zakupu nowego urządzenia.

Wybrany produkt charakteryzuje się wysoką  
jakością. Instrukcja obsługi jest częścią składową 
produktu. Zawiera ona ważne wskazówki na temat 
bezpieczeństwa, użytkowania i utylizacji. Przed 
rozpoczęciem użytkowania produktu należy zapo-
znać się ze wszystkimi wskazówkami dotyczącymi 
obsługi i bezpieczeństwa.    
Używaj produktu wyłącznie zgodnie z zamiesz-
czonym tu opisem oraz w podanym zakresie zasto-
sowań. Przekazując produkt osobie trzeciej, dołącz 
do niego również całą dokumentację.

Użytkowanie zgodne 
 z  przeznaczeniem
Niniejsze urządzenie służy wyłącznie do odkurza-
nia suchych powierzchni lub suchego pyłu. Urzą-
dzenie przeznaczone jest wyłącznie do stosowa-
nia w gospodarstwie domowym. Urządzenia nie 
wolno używać do odkurzania ludzi i zwierząt. 
Jakiekolwiek inne użycie lub modyfikacje urzą-
dzenia traktowane są jako niezgodne z przezna-
czeniem i niosą za sobą poważne niebezpieczeń-
stwo wypadku. Producent urządzenia nie ponosi 
odpowiedzialności za szkody spowodowane użyt-
kowaniem w sposób niezgodny z jego przezna-
czeniem lub nieprawidłową obsługą urządzenia. 
Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku  
profesjonalnego.

Zakres dostawy
 ▯ Akumulatorowy odkurzacz ręczny i podłogowy 
2-w-1

 ▯ Nasadka szczelinowo-szczotkowa 2-w-1

 ▯ Trzonek

 ▯ Uchwyt (z gniazdem ładowania)

 ▯ Zasilacz sieciowy

 ▯ Instrukcja obsługi

 WSKAZÓWKA

 ► Urządzenie należy sprawdzić pod kątem kom-
pletności dostawy i występowania widocznych 
uszkodzeń.

 ► W przypadku niekompletnej dostawy bądź wy-
stąpienia uszkodzeń wskutek wadliwego opako-
wania lub transportu należy skontaktować się 
z infolinią serwisową (patrz rozdział Serwis).

Opis urządzenia
(Ilustracje - patrz rozkładana okładka)

Rysunek A:

1  Uchwyt rękojeści

2  Włącznik/wyłącznik /kontrolka ładowania

3  Rękojeść

4  Przycisk odblokowujący   
(pojemnik na zanieczyszczenia)

5  Filtr EPA

6  Filtr wstępny

7  Pojemnik na zanieczyszczenia

Rysunek B:

8  Włącznik/wyłącznik  

9 Przycisk ECO

0 Trzonek

q Śruba (z tyłu)

w Przyciski odblokowujące

e Zagłębienie na rękojeść

r Wałek szczotkowy

t Oświetlenie LED

Rysunek C:

z  Nasadka szczelinowo-szczotkowa 2-w-1

u  Zasilacz sieciowy

i  Zasilacz sieciowy z wtykiem rurkowym

o  Uchwyt (z gniazdem ładowania)

p  Gniazdo ładowania (spód)

a  Schowek na akcesoria

s  Uchwyt akcesoriów
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Dane techniczne

Dysza podłogowa

Moc znamionowa 5 W

Biegunowość

Rękojeść

Napięcie  
wejściowe /  
prąd wejściowy

22 V  / 0,5 A

Moc znamionowa 90 W

Biegunowość

Akumulatory

Pojemność 2200 mAh

Akumulatory
18 V 

(5 x akumulator  
litowo-jonowy 3,6 V)

Czas pracy przy 
pełnym naładowa-
niu (zależnie od 
nawierzchni)

Stopień 1, (tryb zwykły): 
ok. 26 min.

Stopień 2 (tryb ECO): 
ok. 34 min 

Zasilacz sieciowy 

Producent

KOMPERNASS H. GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

NIEMCY
Numer rejestru  
handlowego:
HRB 4598

Model SHSS 18 B1-1

Napięcie  
wejściowe 100‒240 V ~ 

Wejściowa czę-
stotliwość prądu 
przemiennego

50/60 Hz

Napięcie  
wyjściowe 22,0 V 

Prąd wyjściowy 0,5 A

Moc wyjściowa 11,0 W

Średnia wydajność 
podczas pracy 83,9 %

Wydajność przy 
niskim obciążeniu 
(10%)

77,3 %

Pobór mocy bez 
obciążenia 0,08 W

Pobór prądu 0,4 A

Biegunowość

Klasa ochronności II /  (podwójna izolacja)

Klasa efektywności 6 VI

 WSKAZÓWKA

 ► Przełączanie produktu pomiędzy 50 a 60 Hz 
nie wymaga żadnych działań ze strony użyt-
kownika. Produkt przystosowuje się zarówno do 
częstotliwości 50 Hz, jak i 60 Hz.
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Zastosowane ostrzeżenia i symbole
W niniejszej instrukcji obsługi, na opakowaniu i na urządzeniu użyto następujących ostrzeżeń i symboli 
(o ile mają zastosowanie):

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Informacja o tym stopniu zagrożenia oznacza  możliwą 
sytuację niebezpieczną. Nieuniknięcie niebezpiecznej sytuacji może doprowadzić do 
powstania obrażeń lub śmierci. Przestrzegaj zaleceń zawartych w tym ostrzeżeniu, aby 
uniknąć niebezpieczeństwa ciężkich obrażeń ciała lub śmierci.

OSTRZEŻENIE! Informacja o tym stopniu zagrożenia oznacza możliwą sytuację 
niebezpieczną. Zignorowanie tego ostrzeżenia może spowodować obrażenia. Należy 
przestrzegać instrukcji zawartych w tym ostrzeżeniu, by uniknąć obrażeń u osób.

PRZESTROGA! Informacja o tym stopniu zagrożenia oznacza możliwą sytuację 
niebezpieczną. Nieuniknięcie takiej niebezpiecznej sytuacji może doprowadzić do 
obrażeń ciała. Aby uniknąć obrażeń ciała u osób, przestrzegaj wskazówek zawartych 
w tym ostrzeżeniu.

UWAGA! Ostrzeżenie o tym stopniu zagrożenia oznacza  możliwość powstania szkód 
materialnych. Nieuniknięcie takiej niebezpiecznej sytuacji może doprowadzić do powsta-
nia szkód materialnych. Aby uniknąć szkód materialnych, należy przestrzegać zaleceń 
zawartych w tym ostrzeżeniu.

Wskazówka oznacza dodatkowe informacje, ułatwiające korzystanie z urządzenia.

 Prąd/napięcie stałe

∼ Prąd/napięcie przemienne

Wskazówki bezpieczeństwa

  NIEBEZPIECZEŃSTWO!  
PORAŻENIE PRĄDEM  ELEKTRYCZNYM!

 ► Nigdy nie używaj odkurzacza ręcznego, jeśli został uszkodzony prze-
wód, wtyk lub obudowa.

 ► By uniknąć zagrożeń, zlecaj wymianę uszkodzonych wtyków siecio-
wych lub kabli zasilających wyłącznie autoryzowanemu specjaliście, 
do serwisu lub innej podobnie wykwalifikowanej osobie.

 ► W razie potrzeby zleć naprawę specjalistycznemu warsztatowi.    
Nigdy nie wolno samemu otwierać obudowy. Wszelkie ingerencje 
dokonywane poza specjalistycznym warsztatem mogą być przyczyną 
obrażeń.
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 ► Przed rozpoczęciem ładowania urządzenia upewnij się, czy napięcie 
sieciowe jest zgodne z napięciem podanym w danych technicznych 
zasilacza sieciowego. 

 ► Nie chwytaj zasilacza sieciowego ani urządzenia wilgotnymi ani mo-
krymi rękami. 

 ► Nie używaj zasilacza sieciowego przyłączonego do przedłużacza, 
lecz przyłączaj go bezpośrednio do gniazda zasilania.

 Nie ładuj ani nie korzystaj z urządzenia na otwartej przestrzeni. 
Używaj zasilacza sieciowego wyłącznie w pomieszczeniach 
zamkniętych.

 OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ!
 ► Nie wymieniaj akcesoriów w czasie pracy urządzenia.
 ► Nie używaj odkurzacza ręcznego do odciągania wody ani innych cieczy.
 ► Nie używaj odkurzacza ręcznego do wciągania ostrych przedmiotów 
lub odłamków szkła.

 ► Nie wciągaj nigdy do urządzenia palących się zapałek, tlącego się 
popiołu ani niedopałków papierosów.

 ► Nie używaj odkurzacza ręcznego do wciągania substancji chemicz-
nych, pyłu kamiennego, gipsu, cementu lub podobnych cząsteczek.

 ► To urządzenie nie nadaje się do wciągania łatwopalnych i wybucho-
wych substancji, ani chemicznych i żrących płynów.

 ► Urządzenie przechowuj zawsze w zamkniętych pomieszczeniach. By 
uniknąć wypadków, po użyciu urządzenie schowaj w bezpiecznym i 
suchym miejscu.

 ► W skrajnych warunkach może dojść do wycieku z ogniw akumulatorów. 
W przypadku kontaktu cieczy ze skórą lub oczami, dane miejsce należy 
niezwłocznie przemyć lub spłukać czystą wodą. Zgłosić się do lekarza. 

 ► To urządzenie może być używane przez dzieci od 8. roku życia oraz 
przez osoby o zmniejszonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych 
lub umysłowych bądź osoby nieposiadające odpowiedniego doświad-
czenia i/lub wiedzy, wyłącznie pod nadzorem lub po przeszkoleniu 
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w zakresie bezpiecznego użytkowania urządzenia oraz potencjalnych 
zagrożeń. Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem. Dzieciom bez 
opieki osób dorosłych nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia.

 ► Stosuj wyłącznie akcesoria zalecane przez producenta urządzenia.
 ► Nie używaj zasilacza sieciowego do innych celów. 
 ► Aby odłączyć urządzenie od zasilania, chwytaj zawsze za wtyk. 
 ► Pamiętaj koniecznie, aby nie odstawiać odkurzacza ręcznego  
w pobliżu grzejników, pieców lub innych nagrzanych powierzchni.

 ► Zawsze zwracaj uwagę na to, aby otwory wentylacyjne nigdy nie 
były przysłonięte. Zablokowany obieg powietrza może być przyczyną 
przegrzania i uszkodzenia urządzenia. 

 ► Zachowaj szczególną ostrożność przy używaniu odkurzacza ręcz-
nego na schodach. Niebezpieczeństwo upadku!

 ► Ten produkt wyposażono w akumulatory z możliwością wielokrot nego 
ładowania. Nie wrzucaj urządzenia do ognia, ani nie narażaj go na 
wysokie temperatury. Niebezpieczeństwo eksplozji! 

 ► Przed rozpoczęciem czyszczenia wałka szczotkowego wyjmuj zawsze 
rękojeść z trzonka, aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu wałka.

  UWAGA! SZKODY MATERIALNE!
 ►

UN 34811
Tel. ____________ 

 Produkt jest wyposażony w akumulator litowo-jonowy lub 
jest on dołączony do produktu. Nie wrzucaj akumulatorów 
do ognia, ani nie narażaj na działanie wysokich tempera-
tur. Niebezpieczeństwo eksplozji!

 ► Nie używaj odkurzacza ręcznego bez włożonego filtra EPA.
 ► Nie używaj zasilacza sieciowego do innego produktu i nie próbuj ła-
dować urządzenia za pomocą innego zasilacza sieciowego. Używaj 
wyłącznie dołączonego do urządzenia zasilacza sieciowego. 

 ► W tym urządzeniu nie ma możliwości wymiany akumulatorów.
 ► Nigdy nie próbuj ładować zwykłych baterii jednorazowego użytku!
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Przed pierwszym użyciem
 ■ Usuń wszystkie materiały opakowaniowe i na-
klejki ochronne z urządzenia, w szczególności 
naklejkę ochronną na stykach z tyłu rękojeści 3.

 ■ Załóż uchwyt o na stojak w taki sposób, aby 
uchwyt o się zatrzasnął.

 WSKAZÓWKA

 ► Urządzenie jest dostarczone z nienaładowany-
mi akumulatorami. Przed pierwszym użyciem 
urządzenia należy ładować akumulatory przez 
5 do 6 godzin.

Ładowanie urządzenia
 WSKAZÓWKA

 ► Przed rozpoczęciem ładowania upewnij się, 
czy urządzenie jest wyłączone.

 ■ Aby naładować urządzenie, podłącz zasilacz 
sieciowy u do gniazda zasilania. Włóż wtyk 
rurkowy i do gniazda ładowania p na spo-
dzie uchwytu o. Poprowadź kabel przez wy-
cięcie z tyłu uchwytu o, aby uchwyt o nie  
stał na kablu.

 ■ Umieść trzonek z założoną rękojeścią 3 na 
uchwycie o. Kontrolka ładowania 2 świeci 
się na czerwono. Po naładowaniu urządzenia 
kontrolka ładowania 2 zaświeci się na niebie-
sko.

 ■ Ładuj akumulatory dopiero wtedy, gdy moc 
zasysania urządzenia wyraźnie spada.

 WSKAZÓWKA

 ► W przypadku niskiego naładowania akumula-
torów kontrolka ładowania 2 zaczyna  
migać na niebiesko. W tym stanie z urządzenia 
można korzystać jeszcze przez około 2 minut.

 ► Po całkowitym rozładowaniu akumulatorów 
kontrolka ładowania 2 zamiga pięć razy  
na czerwono i urządzenie wyłącza się.

Montaż/Demontaż

Montaż trzonka
1) Odkręć śrubę q z tyłu na trzonku 0 śru-

bokrętem, obracając go w lewo. Wyciągnij 
śrubę q z otworu śruby na trzonku 0.

2) Załóż trzonek 0 na uchwyt trzonka znajdują-
cy się na urządzeniu. Wsuń trzonek 0 całko-
wicie na uchwyt trzonka, aż mocno będzie 
osadzony na urządzeniu. (Rys. 1).

2 
IN

 1
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G
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Rys. 1

3) Włóż śrubę q ponownie w otwór śruby z tyłu 
na trzonku 0. Dokręć śrubę q śrubokrętem, 
obracając ją w prawo (rys. 1).
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Łączenie rękojeści z trzonkiem/ 
odłączanie je od trzonka

 
Rys. 2 Rys. 3

1) W celu połączenia rękojeści 3 z trzonkiem 
0, wsuń koniec rękojeści 3 w wycięcie  
w zagłębieniu na rękojeść e.

2) Następnie wciśnij uchwyt 1 rękojeści 3  
w trzonek 0 tak, aby rękojeść 3 zabloko-
wała się w trzonku (rys.2).

3) Aby wyjąć rękojeść 3 z trzonka 0, naciśnij 
oba przyciski odblokowujące w.

4) Wysuń rękojeść 3 do góry/do przodu  
z zagłębienia na rękojeść e (rys.3). 

Obsługa
  UWAGA!

 ► Otwór ssący musi być zawsze drożny. Zatkanie 
otworu prowadzi do przegrzania silnika  
i jego uszkodzenia.

 ► Przy pomocy dyszy podłogowej nie należy 
odkurzać dywanów o długim włosiu. Wałek 
szczotkowy r może się zaplątać i zabloko-
wać w dywanie!

 WSKAZÓWKA

 ► Przed włączeniem urządzenia pamiętaj, aby 
filtr EPA 5 oraz filtr wstępny 6 były zawsze 
założone.

 ► Gdy moc ssania wyraźnie się obniży,  
a kontrolka ładowania 2 będzie migać na 
niebiesko, ponownie podłącz urządzenie  
do zasilacza sieciowego u.

Korzystanie z rękojeści z trzonkiem
1) Umieść rękojeść 3 w zagłębieniu na rękojeść 

e w sposób opisany w rozdziale Montaż/
Demontaż.

2) Włącz urządzenie z pomocą włącznika/ 
wyłącznika  8. Kontrolka ładowania 2 
świeci się na niebiesko, oświetlenie LED t  
na dyszy podłogowej zapala się, a wałek 
szczotkowy r się obraca.

 WSKAZÓWKA

 ► Naciśnij przycisk ECO 9, aby przejść do trybu 
energooszczędnego ECO. Urządzenie odkurza 
ze zmniejszoną mocą ssania przy dłuższym 
czasie pracy.   
Naciśnij przycisk ECO 9 ponownie, aby 
znowu pracować z pełną mocą ssania.

3) Przesuwaj dyszę podłogową po odkurzanych 
miejscach. Trzymaj przy tym trzonek 0 w taki 
sposób, aby dysza podłogowa przesuwała się 
płasko po podłodze.

4) Naciśnij włącznik/wyłącznik  8, gdy chcesz 
zakończyć odkurzanie. Wałek szczotkowy r 
zatrzymuje się, kontrolka ładowania 2 i oświe-
tlenie LED t gasną.
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Korzystanie z nasadki szczelinowo- 
szczotkowej 2-w-1

 WSKAZÓWKA

 ► Wyłącz urządzenie, zanim nie założysz lub 
zdejmiesz nasadki szczelinowo-szczotkowej 
2-w-1 z.

Nasadka szczelinowo-szczotkowa 2-w-1 z urzą-
dzenia posiada dwie różne dysze dla różnych 
obszarów zastosowania. Wybierz odpowiednią 
dyszę w zależności od potrzeb:

Dysza szczotkowa 
Dyszę szczotkową używaj do czyszczenia 
miękkich, delikatnych powierzchni.

Dysza szczelinowa 
Dyszę szczelinową używaj do czyszczenia 
ciasnych, trudno dostępnych miejsc.

 ■ Załóż nasadkę szczelinowo-szczotkową  
2-w-1 z na rękojeść 3.

 ■ Alternatywnie można na rękojeść 3 założyć 
tylko dyszę szczotkową lub tylko dyszę szczeli-
nową.

 ■ Po użyciu zdejmij nasadkę szczelinowo-szczot-
kową 2-w-1 z lub dyszę pojedynczą z rękoje-
ści 3.

Używanie rękojeści
1) Wyjmij rękojeść 3 z zagłębienia na rękojeść 

e w sposób opisany w rozdziale Montaż/
Demontaż.

2) W razie potrzeby załóż nasadkę szczelinowo-
-szczotkową 2-w-1 z na rękojeść 3. Alterna-
tywnie można na rękojeść 3 założyć tylko 
dyszę szczotkową lub tylko dyszę szczelino-
wą.

3) Naciśnij włącznik/wyłącznik  2 na rękoje-
ści 3 i odkurz żądane miejsca. Kontrolka 
ładowania 2 świeci w czasie pracy na  
niebiesko.

4) Jeśli chcesz zakończyć odkurzanie, ponownie 
naciśnij włącznik/wyłącznik  2. Kontrolka 
ładowania 2 zgaśnie.

Czyszczenie i pielęgnacja
  OSTRZEŻENIE! 

 ► Zawsze wyciągaj zasilacz sieciowy u z 
gniazda zasilania. Odłącz wtyk rurkowy i z 
gniazda ładowania p na uchwycie o, zanim 
zaczniesz czyścić uchwyt o.

 ► Zawsze wyjmuj rękojeść 3 z zagłębienia na 
rękojeść e w trzonku 0, zanim rozpoczniesz 
czyszczenie  
-- rękojeści 3,  
-- trzonka 0 lub  
-- wałka szczotkowego r.

  UWAGA!

 ► Nie używaj ściernych ani agresywnych środków 
czyszczących. Mogą one uszkodzić powierzch-
nię!

 WSKAZÓWKA

 ► Oświetlenie LED t jest bezobsługowe.  
Diody LED nie są wymienne.

Opróżnianie pojemnika na zanie-
czyszczenia i czyszczenie filtra

 WSKAZÓWKA

 ► Aby uzyskać optymalny efekt odkurzania, regu-
larnie opróżniaj pojemnik na zanieczyszczenia 
7 i czyść filtr EPA 5.

 ► Aby zamówić nowy filtr EPA 5, prosimy o kon-
takt z naszym działem obsługi (patrz rozdział 
Zamawianie części zamiennych).

1) Aby otworzyć pojemnik na zanieczyszcze-
nia 7, wyjmij rękojeść 3 z zagłębienia na  
rękojeść e.

2) Naciśnij przycisk odblokowujący  4  
i wysuń w tym samym czasie pojemnik na 
zanieczyszczenia 7 do przodu.
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3) Wyciągnij najpierw filtr EPA 5, a następnie 
filtr wstępny 6 z pojemnika na zanieczyszcze-
nia 7 (rys. 4). Opukaj obydwie części nad 
koszem na śmieci itp. W razie potrzeby filtr 
EPA 5 można wypłukać czystą wodą.  
Następnie pozostaw go do całkowitego  
wysuszenia na powietrzu. 

Rys. 4

4) Opróżnij zawartość pojemnika na zanieczysz-
czenia 7 do kosza na śmieci itp.

5) Załóż ponownie najpierw filtr wstępny 6,  
a następnie suchy filtr EPA 5.

6) Załóż ponownie pojemnik na zanieczyszcze-
nia 7 na rękojeść 3, przesuwając dolną 
blokadę na rękojeści 3 najpierw do wycięcia 
na pojemniku na zanieczyszczenia 7. Nasuń 
górną część pojemnika na zanieczyszcze-
nia 7 na rękojeść 3, aż pojemnik na zanie-
czyszczenia 7 zatrzaśnie się i zablokuje.

Czyszczenie urządzenia
Urządzenie czyść zwilżoną szmatką. Do oczysz-
czenia przyschniętych zabrudzeń nanieś na szmat-
kę delikatny środek do mycia naczyń. Upewnij się, 
czy przed ponownym użyciem urządzenie jest 
całkowicie suche.

Czyszczenie wałka szczotkowego
Wałek szczotkowy r należy regularnie kontrolo-
wać, czy się nie blokuje oraz czyścić go z zebra-
nych włosów, frędzli czy zabrudzeń. Wymontuj  
w tym celu wałek szczotkowy r:

1) Odwróć dyszę podłogową.

2) Przesuń zatrzask na pokrywie w kierunku  
symbolu  tak, aby można było zdjąć  
pokrywę (rys. 5).

3) Wyjmij wałek szczotkowy r.

4) Usuń wszelkie zabrudzenia (po obu stronach 
szczotek) i oczyść wałek szczotkowy r.  
Weź w tym celu wilgotną szmatkę i zmyj od 
wewnątrz na zewnątrz poszczególne wiązki 
włosia szczotki.

5) Aby ponownie zamontować wałek szczotkowy r, 
wsuń najpierw szeroki koniec na wałek napędowy, 
aby zaczepić tam wałek szczotkowy r.

6) Następnie wsuń drugi koniec do gniazda tak, 
aby wałek szczotkowy r ułożył się prosto 
wewnątrz dyszy podłogowej.

7) Załóż ponownie pokrywę, aż się zatrzaśnie. 
Pokrywa zamyka się, gdy zatrzask automa-
tycznie przesuwa się w kierunku symbolu  
(rys. 5).

Rys. 5

Przechowywanie
 ■ Jeśli nie korzystasz z urządzenia, postaw je  
na uchwycie o.

 ■ Włóż nasadkę szczelinowo-szczotkową  
2-w-1 z do schowka na akcesoria a.

 ■ Alternatywnie możesz włożyć dyszę szczotko-
wą i dyszę szczelinową pojedynczo lub razem 
do uchwytu na akcesoria s.

 ■ Urządzenie przechowuj w suchym, wolnym  
od pyłu miejscu.
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Usuwanie usterek
Urządzenie nie działa.

 ■ Akumulator nie jest naładowany.

 Naładuj urządzenie (patrz rozdz. Ładowanie 
urządzenia).

 ■ Urządzenie jest uszkodzone.

 Skontaktuj się z serwisem, patrz rozdział  
Serwis).

Urządzenie działa, ale prawie nie 
zasysa zanieczyszczeń.

 ■ Akumulator nie jest wystarczająco naładowany.

 Naładuj urządzenie (patrz rozdz. Ładowanie 
urządzenia).

 ■ Pojemnik na zanieczyszczenia 7 jest zapełniony.

 Opróżnij pojemnik na zanieczyszczenia 7 
(patrz rozdział Czyszczenie i pielęgnacja).

 ■ Filtr EPA 5 jest zapchany.

 Wyczyść filtr EPA 5 (patrz rozdział  
Czyszczenie i pielęgnacja).

Urządzenie nie ładuje się.
 ■ Zasilacz sieciowy u nie jest prawidłowo podłą-
czony do gniazda ładowania p lub gniazda 
zasilania.

 Sprawdź podłączenie zasilacza sieciowego u.

 ■ Zasilacz sieciowy u jest uszkodzony.

 Skontaktuj się z serwisem, patrz rozdział  
Serwis).

 WSKAZÓWKA

 ► Urządzenie jest wyposażone w układ monito-
rowania temperatury w celu ochrony akumula-
tora. W wysokich temperaturach otoczenia, w 
rzadkich przypadkach, proces ładowania może 
zostać przerwany lub urządzenie może się 
automatycznie wyłączyć:

 – Kontrolka ładowania 2 miga się podczas 
ładowania w odstępach jednej sekundy na 
czerwono. Proces ładowania zostaje prze-
rwany i wznawia się automatycznie, gdy 
tylko temperatura urządzenia spadnie.

 – Urządzenie wyłącza się automatycznie. 
Kontrolka ładowania 2 miga na czerwono 
pięć razy po naciśnięciuwłącznik/wyłącznik 

 8. Przed ponownym włączeniem pozo-
staw urządzenie do ostygnięcia na ok. 20-
30 minut.

Utylizacja

Dotyczy wyłącznie Francji: 

Produkt, opakowanie nadają i instrukcja obsługi się 
do recyklingu, podlegają rozszerzonej odpowie-
dzialności producenta i są zbierane selektywnie.

Utylizacja urządzenia
Widoczny obok symbol przekreślone-
go pojemnika na kółkach na śmieci 
oznacza, że urządzenie to podlega 
postanowieniom dyrektywy 
2012/19/EU. Dyrektywa ta stanowi, 

że zużytego urządzenia nie wolno wyrzucać wraz 
ze zwykłymi odpadami domowymi, lecz należy je 
oddać do wyspecjalizowanych punktów zbiórki 
odpadów, centrów recyklingu lub zakładów utyli-
zacji odpadów.

Utylizacja jest dla użytkownika bezpłat-
na. Chroń  środowisko i usuwaj odpady 
w prawidłowy sposób.

Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na śro-
dowisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną 
zawartość niebezpiecznych substancji, mieszanin 
oraz części składowych. Gospodarstwo domowe 
spełnia ważną rolę w przyczynianiu się do ponow-
nego użycia i odzysku surowców wtórnych, w tym 
recyklingu zużytego sprzętu. 
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Na tym etapie kształtuje się postawy, które wpły-
wają na zachowanie wspólnego dobra jakim jest 
czyste środowisko naturalne.

Jeśli stare urządzenie zawiera dane osobowe, 
użytkownik jest odpowiedzialny za ich usunięcie 
przed zwrotem urządzenia.

Jeśli jest to możliwe bez niszczenia starego urzą-
dzenia, przed oddaniem go do utylizacji należy 
wyjąć z niego zużyte baterie lub akumulatory i 
przekazać je do oddzielnego punktu zbiórki. 

W przypadku zainstalowanych na stałe akumulato-
rów, przekazując do utylizacji należy zwrócić uwa-
gę, że urządzenie zawiera wbudowany akumulator.

Wbudowanego akumulatora w tym 
urządzeniu nie można wyjąć w celu  
oddania go oddzielnie do utylizacji.

Informacje na temat możliwości utyli-
zacji wysłużonego urządzenia można 
uzyskać w urzędzie gminy lub miasta.

Utylizacja opakowania
 Materiały opakowaniowe są przyja-
zne dla środowiska i można je pod-
dać procesowi recyklingu. Zbędne ma-
teriały opakowaniowe należy usuwać 
zgodnie z lokalnymi przepisami.

 Opakowania należy utylizować w spo-
sób przyjazny dla środowiska. Prze-
strzegaj oznaczeń umieszczonych na 
różnych materiałach opakowaniowych 
i w razie potrzeby zutylizuj je zgodnie 
z zasadami segregacji odpadów. Ma-
teriały opakowaniowe są oznaczone 
skrótami (a) i  cyframi (b) w następujący 
sposób: 1–7: tworzywa sztuczne, 
 20–22:  papier i  tektura,  
80–98: kompozyty.

Gwarancja 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Szanowny Kliencie,

To urządzenie objęte jest 3-letnią gwarancją, licząc 
od daty zakupu. W przypadku wad tego produktu, 
masz gwarantowane ustawowo prawa w stosunku 
sprzedawcy. Te ustawowe prawa nie są ograniczo-
ne przez nasze opisane poniżej warunki gwarancji.

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. 
Należy zachować paragon. Jest on wymagany 
jako dowód zakupu.

Jeżeli w ciągu trzech lat od daty zakupu produktu 
ujawni się w nim wada materiałowa lub produkcyj-
na, produkt zostanie wedle naszego uznania  
nieodpłatnie naprawiony, wymieniony na nowy lub 
zostanie zwrócona jego cena. Warunkiem spełnie-
nia tego świadczenia gwarancyjnego jest dostar-
czenie w trakcie tego trzyletniego okresu uszko-
dzonego urządzenia wraz z dowodem zakupu 
(paragonem) oraz krótkim opisem wady i daty jej 
wystąpienia.

Jeżeli wada jest objęta naszą gwarancją, otrzymasz 
z powrotem naprawiony lub nowy produkt. Zgodnie 
z art. 581 §1 polskiego kodeksu cywilnego wraz z 
wymianą produktu lub jego istotnej części rozpoczy-
na się nowy okres gwarancyjny.

Okres gwarancji i ustawowe 
 roszczenia gwarancyjne
Wykonanie usługi gwarancyjnej nie przedłuża 
okresu gwarancji. Dotyczy to również wymienio-
nych i naprawionych części. Wszelkie szkody i 
wady wykryte w chwili zakupu należy zgłosić bez-
pośrednio po rozpakowaniu urządzenia. Po upły-
wie okresu gwarancji wszelkie naprawy są wyko-
nywane odpłatnie.
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Zakres gwarancji
Urządzenie zostało starannie wyprodukowane i pod-
dane przed wysyłką skrupulatnej kontroli jakości.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe lub pro-
dukcyjne. Niniejsza gwarancja nie obejmuje części 
produktu, podlegających normalnemu zużyciu, ani 
uszkodzeń części łatwo łamliwych, np. przełączni-
ków, akumulatorów, lub części wykonanych ze szkła.

Niniejsza gwarancja traci swoją ważność, jeśli pro-
dukt został uszkodzony, nie używano go prawidło-
wo lub nie serwisowano należycie. W celu zapew-
nienia prawidłowego stosowania produktu należy 
ściśle przestrzegać wszystkich instrukcji wymienio-
nych w instrukcjach obsługi. Należy bezwzględnie 
unikać zastosowania oraz postępowania, których 
odradza się w instrukcji obsługi lub przed którymi 
się w niej ostrzega.

Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku 
domowego, a nie do zastosowań komercyjnych. 
Niewłaściwe użytkowanie urządzenia, używanie 
go w sposób niezgodny z jego przeznaczeniem, 
użycie siły lub ingerencja w urządzenie, dokony-
wana poza naszymi autoryzowanymi punktami 
serwisowymi, powodują utratę gwarancji.

Realizacja zobowiązań 
 gwarancyjnych
W celu zapewnienia szybkiego załatwienia spra-
wy, postępuj zgodnie z poniższymi wskazówkami:

 ■ W przypadku wszelkich pytań przygotuj para-
gon fiskalny oraz numer artykułu 
(IAN) 421765_2210 jako dowód zakupu.

 ■ Numer artykułu można znaleźć na tabliczce 
znamionowej na produkcie, wygrawerowany na 
urządzeniu, zapisany na stronie tytułowej in-
strukcji obsługi (w dolnym lewym rogu) lub na 
naklejce z tyłu bądź na spodzie urządzenia.

 ■ W przypadku wystąpienia błędów działania 
lub innych wad, prosimy o  kontakt z odpowied-
nim działem serwisu telefonicznie lub przez 
e-mail.

 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt możesz 
wtedy wraz z dołączonym  dowodem zakupu 
(paragonem) oraz opisem i datą wystąpienia 
usterki wysłać nieodpłatnie na przekazany 
wcześniej adres serwisu.

 Na stronie www.lidl-service.com mo-
żesz pobrać te i wiele innych instruk-
cji, filmów o produktach oraz opro-
gramowanie instalacyjne.

Za pomocą tego kodu QR możesz przejść bezpo-
średnio na stronę serwisu Lidl 
(www.lidl-service.com), gdzie możesz otworzyć 
instrukcję obsługi, wpisując numer artykułu (IAN) 
421765_2210.

Serwis
 Serwis Polska 
Tel.: 22 397 4996 
E-Mail: kompernass@lidl.pl

IAN 421765_2210

Importer
Pamiętaj, że poniższy adres nie jest adresem  
serwisu. Skontaktuj się najpierw z odpowiednim 
punktem serwisowym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NIEMCY

www.kompernass.com



SHSS 18 B1■ 86 │ PL

Zamawianie części 
zamiennych
Części zamienne dla tego produktu można 
zamawiać przez cały czas w Internecie 
na stronie www.kompernass.com.

Zeskanuj ten kod QR za 
pomocą swojego smartfonu 
lub tabletu.  
Za pomocą tego kodu QR 
możesz przejść bezpośrednio 
do naszej strony internetowej 
(www.kompernass.com) 
i przeglądać oraz zamawiać 
dostępne części zamienne dla 
tego urządzenia.

WSKAZÓWKA
► W przypadku problemów z zamówieniem onli-

ne można skontaktować się z naszym centrum 
serwisowym telefonicznie lub mailowo (patrz 
rozdział Serwis).

► Składając zamówienie prosimy zawsze po-
dawać numer artykułu (np. 421765_2210), 
który znajduje się na stronie tytułowej niniejszej 
instrukcji obsługi.

► Należy pamiętać, że nie dla wszystkich 
krajów dostawy jest możliwe zamówienie 
części zamiennych przez Internet.
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Úvod
Srdečne vám gratulujeme ku kúpe vášho nového 
prístroja.

Touto kúpou ste sa rozhodli pre výrobok vysokej 
kvality. Návod na obsluhu je súčasťou tohto vý-
robku. Obsahuje dôležité upozornenia týkajúce sa 
bezpečnosti, používania a likvidácie. Pred použitím 
výrobku sa oboznámte so všetkými pokynmi na  
obsluhu a bezpečnostnými pokynmi.    
Výrobok používajte iba podľa opisu a v uvedených 
oblastiach použitia. Pri postúpení výrobku tretej 
osobe odovzdajte spolu s ním aj všetky dokumenty.

Používanie v súlade s určením
Tento prístroj slúži výlučne na vysávanie suchých 
povrchov, resp. na suché vysávanie. Tento prístroj 
je určený výlučne na používanie v súkromných  
domácnostiach. Prístroj sa nesmie používať na vy-
sávanie ľudí a zvierat. Akýkoľvek iný spôsob použí-
vania alebo zmeny prístroja sa považujú za použí-
vanie v rozpore s určením a prinášajú vážne 
nebezpečenstvá úrazu. Výrobca neručí za škody, 
ktoré sú spôsobené používaním v rozpore s určením 
alebo nesprávnou obsluhou. Prístroj nie je určený 
na komerčné používanie.

Rozsah dodávky
 ▯ 2v1 Akumulátorový ručný a podlahový vysávač

 ▯ 2v1 Nadstavec na škáry a kefový nadstavec

 ▯ Tyčová rukoväť

 ▯ Držiak (s nabíjacou zásuvkou)

 ▯ Sieťový adaptér

 ▯ Návod na obsluhu

  UPOZORNENIE

 ► Skontrolujte kompletnosť dodávky a viditeľné 
poškodenia.

 ► V prípade nekompletnej dodávky alebo po-
škodení spôsobených nedostatočným balením 
alebo prepravou sa obráťte na zákaznícku linku 
servisu (pozri kapitolu Servis).

Opis prístroja
(Obrázky si pozrite na roztváracej strane)

Obrázok A:

1  Rukoväť ručného dielu

2  Spínač ZAP/VYP /Kontrolka nabíjania

3  Ručný diel

4  Odblokovacie tlačidlo   
(nádoba na nečistoty)

5  Filter EPA

6  Hrubý filter

7  Nádoba na nečistoty

Obrázok B:

8  Spínač ZAP/VYP  

9 Tlačidlo ECO

0 Tyčová rukoväť

q Skrutka (vzadu)

w Uvoľňovacie tlačidlá

e Priehlbina pre ručný diel

r Rotačná kefa

t LED osvetlenie

Obrázok C:

z  2v1 Nadstavec na škáry a kefový 
nadstavec

u  Sieťový adaptér

i  Nástrčkový konektor sieťového adaptéra

o  Držiak (s nabíjacou zásuvkou)

p  Nabíjacia zásuvka (spodná strana)

a  Priehradka na príslušenstvo

s  Držiak príslušenstva
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Technické údaje

Podlahová hubica

Menovitý výkon 5 W

Polarita

Ručný diel
Vstupné napätie/
vstupný prúd 22 V  /0,5 A

Menovitý výkon 90 W

Polarita

Akumulátory

Kapacita 2200 mAh

Akumulátory
18 V 

(5 x 3,6 V lítiovo-iónový 
akumulátor)

Prevádzková doba 
pri plnom nabití 
akumulátora  
(v závislosti od 
podlahovej krytiny)

Stupeň 1, normálny  
režim: cca 26 min.

Stupeň 2 (ECO režim): 
cca 34 min. 

Sieťový adaptér 

Výrobca

KOMPERNASS H. GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

GERMANY/NEMECKO
Obchodné registračné 

číslo:
HRB 4598

Model SHSS 18 B1-1

Vstupné napätie 100‒240 V ~ 

Frekvencia vstupné-
ho striedavého 
prúdu

50/60 Hz

Výstupné napätie 22,0 V  

Výstupný prúd 0,5 A

Výstupný výkon 11,0 W

Priemerná účinnosť 
v prevádzke 83,9 %

Účinnosť pri 
nízkom zaťažení 
(10 %)

77,3 %

Príkon pri nulovom 
zaťažení 0,08 W

Spotreba prúdu 0,4 A

Polarita

Trieda ochrany II/ (dvojitá izolácia)

Trieda účinnosti 6 VI

  UPOZORNENIE

 ► Používateľ nemusí prepínať výrobok na 50 
alebo 60 Hz. Výrobok sa prispôsobí ako  
na 50 Hz, tak aj na 60 Hz.
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Použité výstražné upozornenia a symboly
V predloženom návode na obsluhu, na obale a na prístroji sú použité nasledujúce výstražné upozornenia 
a symboly (ak je to relevantné):

NEBEZPEČENSTVO! Výstražné upozornenie tohto stupňa nebezpečenstva označuje 
možnú nebezpečnú situáciu. Ak sa nezabráni nebezpečnej situácii, môže to mať za 
následok zranenia alebo smrť. Aby sa zabránilo nebezpečenstvu ťažkých zranení alebo 
usmrtenia, musia sa dodržiavať inštrukcie uvedené v tomto výstražnom upozornení.

VÝSTRAHA! Výstražné upozornenie tohto stupňa nebezpečenstva označuje možnú 
nebezpečnú situáciu. Ak sa tejto nebezpečnej situácii nezabráni, môže to mať za násle-
dok zranenia. Aby ste zabránili zraneniam osôb, riaďte sa inštrukciami uvedenými v tomto 
výstražnom upozornení.

OPATRNE! Výstražné upozornenie tohto stupňa nebezpečenstva označuje možnú 
nebezpečnú situáciu. Ak sa tejto nebezpečnej situácii nezabráni, môže to mať za následok 
zranenia. Aby ste zabránili zraneniam osôb, riaďte sa inštrukciami uvedenými v tomto 
výstražnom upozornení.

POZOR! Výstražné upozornenie tohto stupňa nebezpečenstva označuje možné vecné 
škody. Ak sa tejto nebezpečnej situácii nezabráni, môže to mať za následok vecné škody. 
Aby ste zabránili vecným škodám, riaďte sa inštrukciami uvedenými v tomto výstražnom 
upozornení.

Upozornenie označuje dodatočné informácie, ktoré uľahčujú manipuláciu s prístrojom.

 Jednosmerný prúd/jednosmerné napätie

∼ Striedavý prúd/striedavé napätie

Bezpečnostné pokyny

 NEBEZPEČENSTVO! ZÁSAH ELEKTRICKÝM PRÚDOM!
 ► Nikdy nepoužívajte ručný vysávač, ak je poškodený kábel, zástrčka 
alebo kryt.

 ► Poškodenú sieťovú zástrčku alebo sieťový kábel dajte ihneď vymeniť 
autorizovaným odborným personálom, v zákazníckom servise alebo 
podobne kvalifikovanou osobou, aby ste predišli ohrozeniam.

 ► Opravy nechajte vykonať len v špecializovanej opravovni.    
V žiadnom prípade nerozoberajte prístroj sami. Zásahy, ktoré nevyko-
ná odborný podnik, môžu spôsobiť poranenia.
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 ► Pred nabíjaním prístroja sa presvedčte, či napätie uvedené v technic-
kých údajoch sieťového adaptéra zodpovedá vyznačenému sieťovému 
napätiu. 

 ► Nedotýkajte sa sieťového adaptéra alebo prístroja mokrými alebo 
vlhkými rukami. 

 ► Nepoužívajte sieťový adaptér s predlžovacím káblom, ale zastrčte 
sieťový adaptér priamo do zásuvky.

 Nenabíjajte, ani nepoužívajte tento prístroj vonku. 
Sieťový adaptér používajte len vo vnútorných priestoroch.

 VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!
 ► Nevymieňajte žiadne diely príslušenstva, keď je prístroj v prevádzke.
 ► Nepoužívajte ručný vysávač na vysávanie vody alebo iných tekutín.
 ► Nepoužívajte ručný vysávač na vysávanie ostrých predmetov alebo 
sklenených črepín.

 ► Nikdy nevysávajte horiace zápalky, tlejúci popol alebo cigaretové ohorky.
 ► Nepoužívajte ručný vysávač na vysávanie chemických látok, kamenné-
ho prachu, sadry, cementu alebo iných podobných látok.

 ► Prístroj nie je vhodný na vysávanie horľavých a výbušných látok  
ani chemických alebo agresívnych tekutín.

 ► Prístroj vždy skladujte v uzavretých priestoroch. Aby sa zabránilo úra-
zom, prístroj po použití uschovajte na suchom mieste.

 ► Pri extrémnych podmienkach môže dochádzať k úniku elektrolytu  
z akumulátorových článkov. Pri kontakte tekutiny s pokožkou alebo pri 
vniknutí do očí je potrebné postihnuté miesto okamžite opláchnuť, príp. 
vypláchnuť čistou vodou. Vyhľadajte lekára. 

 ► Tento prístroj môžu používať deti staršie ako 8 rokov, ako aj osoby 
so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami 
alebo nedostatkom skúseností a vedomostí, ak sú pod dohľadom alebo 
ak boli o bezpečnom používaní prístroja poučené a pochopili z toho 
vyplývajúce nebezpečenstvá. Deti sa s prístrojom nesmú hrať. Deti 
nesmú vykonávať čistenie a používateľskú údržbu bez dohľadu.
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 ► Používajte iba príslušenstvo, ktoré odporúča výrobca.
 ► Sieťový adaptér sa nesmie používať na iné účely. 
 ► Ak chcete prístroj odpojiť od napájania elektrickým prúdom, tak  
vždy uchopte sieťovú zástrčku. 

 ► Bezpodmienečne dbajte na to, aby ste neukladali ručný vysávač vedľa 
ohrievacích telies, sporákov alebo iných zohriatych prístrojov alebo 
plôch.

 ► Dbajte vždy na to, aby vetracie otvory zostali voľné. Blokovaná  
cirkulácia vzduchu môže viesť k prehriatiu a poškodeniu prístroja. 

 ► Buďte obzvlášť opatrní, keď používate ručný vysávač na schodoch. 
Nebezpečenstvo pádu!

 ► Tento výrobok obsahuje nabíjateľné akumulátory. Prístroj nehádžte 
do ohňa a nevystavujte ho vysokým teplotám. Hrozí nebezpečenstvo 
výbuchu! 

 ► Pred čistením rotačnej kefy vždy vyberte ručný diel z tyčovej rukoväti, 
aby ste zabránili náhodnému spusteniu rotačnej kefy.

  POZOR! VECNÉ ŠKODY!
 ►

UN 34811
Tel. ____________ 

 Výrobok je vybavený lítiovo-iónovým akumulátorom, resp. 
je priložený k výrobku. Akumulátory nehádžte do ohňa 
a nevystavujte ich vysokým teplotám. Hrozí nebezpečen-
stvo výbuchu!

 ► Nepoužívajte ručný vysávač bez nasadeného EPA filtra.
 ► Sieťový adaptér nepoužívajte pre iný výrobok a neskúšajte nabíjať ten-
to prístroj pomocou iného sieťového adaptéra. Používajte iba sieťový 
adaptér, ktorý bol dodaný spolu s týmto prístrojom. 

 ► Akumulátory v tomto prístroji sa nemôžu vymieňať.
 ► Nikdy nenabíjajte batérie, ktoré nie sú opätovne nabíjateľné!
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Pred prvým použitím
 ■ Odstráňte všetky obalové materiály a ochranné 
nálepky z prístroja, zvlášť ochrannú nálepku na 
kontaktoch na zadnej strane ručného dielu 3.

 ■ Nasaďte držiak o na stojan tak, aby držiak 
o zaskočil.

  UPOZORNENIE

 ► Prístroj sa dodáva s nenabitými akumulátormi. 
Pred prvým použitím prístroja sa akumulátory 
musia nechať nabiť 5 až 6 hodín.

Nabíjanie prístroja
  UPOZORNENIE

 ► Pred začiatkom nabíjania sa uistite, či je prístroj 
vypnutý.

 ■ Na nabitie prístroja zastrčte sieťový adaptér u 
do sieťovej zásuvky. Zastrčte nástrčkový konek-
tor i do nabíjacej zásuvky p na spodnej  
strane držiaka o. Kábel veďte cez výrez na 
zadnej strane držiaka o tak, aby držiak o 
nestál na kábli.

 ■ Postavte tyčovú rukoväť s nasadeným ručným 
dielom 3 na držiak o.  
Kontrolka nabíjania 2 svieti na červeno. Keď je 
prístroj nabitý, kontrolka 2 svieti na modro.

 ■ Akumulátory znova nabite až vtedy, keď sací  
výkon prístroja citeľne poklesne.

  UPOZORNENIE

 ► Pri slabých akumulátoroch začne kontrolka 
nabíjania 2 blikať na modro. V tomto stave sa 
môže prístroj prevádzkovať ďalšie 2 minút.

 ► Ak sú akumulátory úplne vybité, zabliká kontrol-
ka nabíjania 2 päťkrát na červeno a prístroj 
sa vypne.

Montáž/demontáž

Montáž tyčovej rukoväte
1) Uvoľnite skrutku q vzadu na tyčovej rukoväti 

0 pomocou skrutkovača proti smeru hodino-
vých ručičiek. Utiahnite skrutku q zo skrutko-
vacieho otvoru na tyčovej rukoväti 0.

2) Tyčovú rukoväť 0 nasuňte na držiak tyčovej 
rukoväte na prístroji. Tyčovú rukoväť 0 nasuň-
te celkom na držiak tyčovej rukoväte, až bude 
pevne sedieť na prístroji. (Obr. 1).
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Obr. 1

3) Zastrčte skrutku q znova do skrutkovacieho 
otvoru vzadu na tyčovej rukoväti 0.  
Skrutku q pevne utiahnite pomocou skrutkovača 
v smere hodinových ručičiek (obr. 1).
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Spojenie ručného dielu s tyčovou 
 rukoväťou/uvoľnenie z rukoväte

 
Obr. 2 Obr. 3

1) Aby ste spojili ručný diel 3 s tyčovou rukovä-
ťou 0, zasuňte hrot ručného dielu 3 do  
výrezu v priehlbine pre ručný diel e.

2) Potom zatlačte rukoväť 1 ručného dielu 3  
do tyčovej rukoväte 0 tak, aby ručný diel 3 
zapadol a pevne držal (obr. 2).

3) Na uvoľnenie ručného dielu 3 z tyčovej ruko-
väte 0 stlačte obidve uvoľňovacie tlačidlá w.

4) Vytiahnite ručný diel 3 smerom hore/dopredu 
z priehlbiny pre ručný diel e (obr. 3). 

Obsluha
  POZOR! 

 ► Sací otvor musí byť vždy voľný a nesmie byť 
upchatý. Upchatia vedú k prehriatiu a poškode-
niu motora.

 ► Podlahovou hubicou nevysávajte koberce s 
vysokým vlasom. Rotačná kefa r sa zapletie 
do koberca a zablokuje!

  UPOZORNENIE

 ► Dbajte na to, aby bol EPA filter 5 a hrubý filter 
6 vložený vždy pred používaním prístroja.

 ► Len čo sací výkon výrazne klesne a kontrolka 
nabíjania 2 bliká namodro, pripojte prístroj 
znovu na sieťový adaptér u.

Použitie ručného dielu s tyčovou 
 rukoväťou
1) Ručný diel 3 nasaďte do priehlbiny pre ručný 

diel e podľa opisu v kapitole Montáž/ 
demontáž.

2) Prístroj zapnite spínačom ZAP/VYP  8.  
Kontrolka nabíjania 2 svieti namodro, LED 
osvetlenie t na podlahovej hubici sa rozsvieti 
a rotačná kefa r sa otáča.

  UPOZORNENIE

 ► Stlačte tlačidlo ECO 9, aby ste sa dostali  
do režimu úspory energie ECO. Prístroj teraz 
vysáva so zníženou sacou silou pri dlhšej dobe 
prevádzky.   
Stlačte tlačidlo ECO 9 znova, aby ste  
pracovali s plnou sacou silou.

3) Podlahovou hubicou prechádzajte cez miesta, 
ktoré chcete vysávať. Tyčovú rukoväť 0 pritom 
držte tak, aby podlahová hubica kĺzala po 
podlahe rovno.

4) Ak chcete ukončiť vysávanie, stlačte spínač 
ZAP/VYP  8. Rotačná kefa r sa zastaví, 
kontrolka nabíjania 2 s LED osvetlením t 
zhasnú.
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Použitie 2v1 nadstavca na škáry 
a kefového nadstavca

  UPOZORNENIE

 ► Pred nasadením alebo odobratím 2v1 nadstav-
ca na škáry a kefového nadstavca z  vypnite 
prístroj.

2v1 nadstavec na škáry a kefový nadstavec z  
disponuje dvoma rozličnými dýzami na rôzne  
oblasti použitia. Podľa potreby si zvoľte vhodnú 
hubicu:

Hubica s kefou 
Hubicu s kefou využijete na čistenie mäkkých, 
citlivých povrchov.

Štrbinová hubica 
Štrbinovú hubicu využijete na čistenie úzkych, 
ťažko dostupných miest.

 ■ Nasuňte2v1 nadstavec na škáry a kefový  
nadstavec z na ručný diel 3.

 ■ Alternatívne môžete nasunúť iba hubicu s kefou 
alebo iba štrbinovú hubicu na ručný diel 3.

 ■ Po použití vytiahnite 2v1 nadstavec na škáry  
a kefový nadstavec z alebo jednotlivú hubicu 
z ručného dielu 3.

Použitie ručného dielu
1) Ručný diel 3 uvoľnite z priehlbiny pre ručný 

diel e podľa opisu v kapitole Montáž/ 
demontáž.

2) V prípade potreby nasuňte 2v1 nadstavec na 
škáry a kefový nadstavec z na ručný diel 3.  
Alternatívne môžete nasunúť iba hubicu s kefou 
alebo iba štrbinovú hubicu na ručný diel 3.

3) Stlačte spínač ZAP/VYP  2 na ručnom  
diele 3 a vysajte požadované miesta.  
Kontrolka nabíjania 2 počas prevádzky  
svieti na modro.

4) Na ukončenie vysávania stlačte ešte raz spínač 
ZAP/VYP  2. Kontrolka nabíjania 2 zhasne.

Čistenie a údržba
  VÝSTRAHA!

 ► Vždy vytiahnite sieťový adaptér u zo sieťovej  
zásuvky. Uvoľnite nástrčkový konektor i  
z nabíjacej zásuvky p na držiaku o, skôr ako 
držiak o vyčistíte.

 ► Ručný diel 3 vždy vyberte z priehlbiny pre 
ručný diel e na tyčovej rukoväti 0 predtým, 
ako vyčistíte  
-- ručný diel 3,  
-- tyčovú rukoväť 0 alebo  
-- rotačnú kefu r.

  POZOR! 

 ► Nepoužívajte žiadne abrazívne alebo agre-
sívne čistiace prostriedky. Tieto môžu poškodiť 
povrch!

  UPOZORNENIE

 ► LED osvetlenie t si nevyžaduje údržbu.  
Svetelné LED diódy sa nedajú vymeniť.

Vyprázdnenie nádoby na nečistoty 
a vyčistenie filtra

  UPOZORNENIE

 ► Na dosiahnutie lepších výsledkov vysávania 
pravidelne vyprázdňujte nádobu na nečisto-
ty 7 a čistite EPA filter 5.

 ► Ak potrebujete nový EPA filter 5, obráťte sa 
na náš servis (pozri kapitolu Objednávanie 
náhradných dielov).

1) Aby ste mohli nádobu na nečistoty 7 otvoriť, 
vyberte ručný diel 3 z priehlbiny pre ručný  
diel e.

2) Stlačte uvoľňovacie tlačidlo  4 a súčasne 
vytiahnite nádobu na nečistoty 7 smerom  
dopredu.
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3) Najprv vytiahnite EPA filter 5 a potom hrubý 
filter 6 z nádoby na nečistoty 7 (obr. 4). 
Obidva diely vyklepte nad odpadkovým ko-
šom a pod. V prípade potreby môžete EPA fil-
ter 5 vypláchnuť čistou vodou. Následne ho 
nechajte na vzduchu úplne vysušiť. 

Obr. 4

4) Vyprázdnite nádobu na nečistoty 7 nad  
odpadkovým košom a pod.

5) Znovu nasaďte najprv hrubý filter 6 a potom 
suchý EPA filter 5.

6) Znovu nasaďte nádobu na nečistoty 7 na ruč-
ný diel 3 tak, aby spodná aretácia na ručnom 
diele 3 sa zasunula najprv do výrezu na nádo-
be na nečistoty 7. Potom nasuňte hornú časť 
nádoby na nečistoty 7 na ručný diel 3, až  
nádoba na nečistoty 7 zaskočí a bude pevne 
sedieť.

Čistenie prístroja
Prístroj utrite vlhkou utierkou. Pri odolných nečisto-
tách dajte na vlhkú utierku trochu jemného čistiace-
ho prostriedku. Dbajte nato, aby bol prístroj pred 
opätovným použitím znovu úplne suchý.

Čistenie rotačnej kefy
Rotačná kefa r by sa mala pravidelne kontrolovať 
vzhľadom na blokovania a zbavovať zachytených 
vlasov, strapcov alebo špiny. Na tento účel odmon-
tujte rotačnú kefu r:

1) Otočte podlahovú hubicu.

2) Posuňte zaistenie na krycej doske do smeru 
symbolu  a odoberte kryciu dosku (obr. 5).

3) Vyberte rotačnú kefu r von.

4) Odstráňte nečistoty (na oboch stranách štetín) 
a vyčistite rotačnú kefu r. Za tým účelom 
vezmite vlhkú handru a zvnútra navonok otrite 
jednotlivé zväzky štetín.

5) Na opätovné nasadenie rotačnej kefy r nasuň-
te najprv široký koniec na hnací hriadeľ tak, 
aby sa tam rotačná kefa r zahákla.

6) Potom posúvajte druhý koniec do uchytenia 
tak, aby rotačná kefa r ležala v podlahovej 
hubici rovno.

7) Kryciu dosku znovu nasaďte a zablokujte ju. 
Krycia doska sa zablokuje tak, že sa zablokova-
nie automaticky posunie do smeru symbolu   
(obr. 5).

Obr. 5

Skladovanie
 ■ Keď prístroj nepoužívate, postavte ho na  
držiak o.

 ■ 2v1 nadstavec na škáry a kefový nadstavec z 
položte do priehradky na príslušenstvo a.

 ■ Alternatívne môžete hubicu s kefou alebo štrbi-
novú hubicu zasunúť jednotlivo alebo spolu do 
držiaka na príslušenstvo s.

 ■ Prístroj uskladnite na suchom a bezprašnom 
mieste.
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Odstraňovanie porúch

Prístroj nefunguje.
 ■ Akumulátor nie je nabitý.

 Prístroj nabite (pozri kapitolu Nabíjanie  
prístroja).

 ■ Prístroj je poškodený.

 Kontaktujte zákaznícky servis, pozri kapitolu 
Servis).

Prístroj funguje, ale takmer nevysáva 
nečistoty.

 ■ Akumulátor nie je dostatočne nabitý.

 Prístroj nabite (pozri kapitolu Nabíjanie  
prístroja).

 ■ Nádoba na nečistoty 7 je plná.

 Vyprázdnite nádobu na nečistoty 7 (pozri  
kapitolu Čistenie a údržba).

 ■ EPA Filter 5 je upchatý.

 Vyčistite EPA filter 5 (pozri kapitolu Čistenie 
a údržba).

Prístroj sa nenabíja.
 ■ Sieťový adaptér u nie je správne spojený s nabí-
jacou zásuvkou p, resp. sieťovou zásuvkou.

 Skontrolujte prípojky sieťového adaptéra u.

 ■ Sieťový adaptér u je chybný.

 Kontaktujte zákaznícky servis, pozri kapitolu 
Servis).

  UPOZORNENIE

 ► Prístroj je vybavený sledovaním teploty na 
ochranu akumulátora. Pri vysokých okolitých 
teplotách môže v ojedinelých prípadoch dôjsť k 
prerušeniu procesu nabíjania, resp. k automatic-
kému vypnutiu prístroja:

 – Kontrolka nabíjania 2 počas procesu nabí-
jania bliká na červeno v intervaloch jednej 
sekundy. Proces nabíjania sa preruší a auto-
maticky znova zaháji, hneď ako poklesne 
teplota zariadenia.

 – Prístroj sa automaticky vypne. Keď stlačíte 
spínač ZAP/VYP  8, kontrolka nabíjania 
2 päťkrát zabliká na červeno. Nechajte 
prístroj cca 20–30 minút vychladnúť, skôr 
ako ho znova uvediete zapnete.

Likvidácia

Platí len pre Francúzsko: 

Produkt, obal a návod na obsluhu sú recyklovateľ-
né, podliehajú rozšírenej zodpovednosti výrobcu a 
zbierajú sa oddelene.

Likvidácia prístroja
Symbol preškrtnutej odpadovej nádo-
by na kolieskach upozorňuje, že tento 
prístroj podlieha smernici č. 
2012/19/EU. Táto smernica stanovu-
je, že tento prístroj po uplynutí doby 

používania nesmiete zlikvidovať s normálnym do-
movým odpadom, ale musíte ho odovzdať v špeci-
álne zriadených zberných miestach, zberných dvo-
roch alebo v prevádzkach na likvidáciu odpadov.

Táto likvidácia je pre vás bezplatná. 
Chráňte životné  prostredie a likvidujte 
odborne.

Pokiaľ váš starý prístroj obsahuje osobné údaje, 
máte zodpovednosť vymazať ich skôr, ako ho odo-
vzdáte.
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Pokiaľ to nie je možné bez zničenia starého prístro-
ja, skôr ako starý prístroj  odovzdáte na likvidáciu, 
vyberte staré batérie alebo akumulátory a odovz-
dajte ich na samostatný zber. V prípade pevne 
zabudovaných akumulátorov sa musí pri likvidácii 
upozorniť na to, že prístroj obsahuje akumulátor.

Integrovaný akumulátor tohto prístroja 
sa za účelom likvidácie nedá vybrať.

 Informácie o možnostiach likvidácie 
výrobku, ktorý doslúžil, získate od svo-
jej obecnej alebo mestskej samosprá-
vy.

Likvidácia obalu
 Pri výbere obalových materiálov sa 
prihliadalo na ekologické hľadisko a 
odborné možnosti likvidácie, a preto 
ich možno recyklovať. Nepotrebné 
obalové materiály zlikvidujte podľa 
miestne platných predpisov.

 Obal zlikvidujte ekologicky. Dbajte na 
označenie na rôznych obalových ma-
teriáloch a trieďte ich prípadne osobit-
ne. Obalové materiály sú označené 
skratkami (a) a číslicami (b) s nasledu-
júcim významom: 1–7: plasty,  
20–22: papier a lepenka,  
80–98: kompozitné materiály.

Záruka spoločnosti 
 Kompernass  Handels  GmbH
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

na tento prístroj máte záruku 3 roky od dátumu za-
kúpenia. V prípade nedostatkov tohto výrobku máte 
práva vyplývajúce zo zákona voči predajcovi tohto 
výrobku. Tieto Vaše práva vyplývajúce zo zákona 
nie sú obmedzené našou zárukou, uvedenou nižšie.

Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpenia. 
Prosím, uschovajte si pokladničný blok. Tento bude 
potrebný ako dôkaz o zakúpení.

Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakúpenia 
tohto výrobku dôjde k chybe materiálu alebo vý-
robnej chybe, výrobok vám – podľa nášho uváže-
nia – bezplatne opravíme, vymeníme alebo uhradí-
me kúpnu cenu. Podmienkou tohto záručného 
plnenia je, že počas trojročnej lehoty sa poškode-
ný prístroj a doklad o zakúpení (pokladničný blok) 
predloží so stručným opisom, v čom spočíva nedo-
statok prístroja a kedy sa vyskytol.

Ak je chyba pokrytá našou zárukou, zašleme Vám 
späť opravený alebo nový výrobok. Opravou ale-
bo výmenou výrobku nezačína plynúť žiadna nová 
záručná doba.

Záručná doba a zákonné nároky na 
odstránenie chýb
Záručná doba sa záručným plnením nepredĺži. To 
platí aj pre vymenené a opravené diely. Poškode-
nia a chyby zistené prípadne už pri kúpe, sa musia 
hlásiť okamžite po vybalení. Po uplynutí záručnej 
doby podliehajú prípadné opravy poplatku.

Rozsah záruky
Prístroj bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi 
smernicami kvality a pred dodaním bol svedomito 
preskúšaný.

Záručné plnenie sa vzťahuje na chyby materiálu ale-
bo výrobné chyby. Táto záruka sa nevzťahuje na 
časti výrobku, ktoré sú vystavené bežnému opotre-
bovaniu a preto ich možno pokladať za rýchlo 
opotrebiteľné diely, ani na poškodenia krehkých die-
lov, ako sú napríklad spínače, akumulátory alebo 
diely vyrobené zo skla.

Táto záruka zaniká v prípade poškodenia výrobku 
neodborným používaním alebo neodbornou údrž-
bou. Na správne používanie výrobku sa musia 
presne dodržiavať všetky pokyny, uvedené v návo-
de na obsluhu. Bezpodmienečne sa musí zabrániť 
použitiu alebo úkonom, ktoré sa v návode na ob-
sluhu neodporúčajú alebo pred ktorými sa varuje.

Výrobok je určený len na súkromné použitie a nie 
na priemyselné používanie. Záruka zaniká pri ne-
správnom a neodbornom zaobchádzaní, pri použi-
tí násilia a pri zásahoch, ktoré neboli vykonané na-
ším autorizovaným servisom.
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Vybavenie v prípade záruky
Na zaručenie rýchleho vybavenia Vašej žiadosti 
postupujte podľa nasledujúcich pokynov:

■ Na všetky otázky majte pripravený pokladničný 
doklad a číslo výrobku (IAN) 421765_2210
ako doklad o nákupe.

■ Číslo výrobku nájdete na typovom štítku na vý-
robku, na gravúre na výrobku, na titulnej stránke 
návodu na obsluhu (dole vľavo) alebo ako ná-
lepku na zadnej alebo spodnej strane výrobku.

■ Ak dôjde k funkčným poruchám alebo iným ne-
dostatkom, kontaktujte najprv nižšie uvedené 
servisné oddelenie telefonicky alebo 
e-mailom.

■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, môžete 
potom spolu s dokladom o nákupe (pokladničný 
blok) a uvedením popisu chyby a dátumu, kedy k 
nej došlo, bezplatne odoslať na adresu servisné-
ho strediska, ktorá Vám bude oznámená.

Na webovej stránke www.lidl-servi-
ce.com si môžete stiahnuť tieto a 
mnoho ďalších príručiek, videá o vý-
robkoch a inštalačný softvér.

Pomocou tohto QR-kódu sa dostanete priamo na 
stránku servisu Lidl (www.lidl-service.com) a pomo-
cou zadania čísla výrobku (IAN) 421765_2210 
otvoríte váš návod na obsluhu.

Servis
Servis Slovensko
Tel. 0850 232001
E-Mail: kompernass@lidl.sk

IAN 421765_2210

Dovozca
Majte na pamäti, že nižšie uvedená adresa nie je 
adresou servisného strediska. Najprv kontaktujte 
uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com

Objednávanie náhradných 
dielov
Náhradné diely pre tento výrobok si môžete 
trvalo pohodlne doobjednať na internete na 
stránke www.kompernass.com.

Naskenujte si tento QR kód po-
mocou smartfónu alebo tabletu.  
Pomocou QR kódu sa dostanete 
priamo na našu webovú stránku 
www.kompernass.com a 
môžete si prezrieť a objednať 
náhradné diely dostupné pre 
tento prístroj.

UPOZORNENIE
► Ak by ste mali problémy s online objednávkou, 

môžete sa obrátiť telefonicky alebo e-mailom 
na naše servisné centrum (pozri kapitolu 
Servis).

► Pri objednávke vždy uveďte číslo výrobku 
(napr. 421765_2210), ktoré môžete nájsť na 
titulnej strane tohto návodu na obsluhu.

► Zohľadnite, prosím, že online objednávanie ná-
hradných dielov nie je možné pre všetky krajiny.
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Introducción
Felicidades por la compra de su aparato nuevo.

Ha adquirido un producto de alta calidad. Las  
instrucciones de uso forman parte del producto  
y contienen indicaciones importantes acerca de  
su seguridad, uso y desecho. Antes de usar el  
producto, familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad.    
Utilice el producto únicamente como se describe  
y para los ámbitos de aplicación indicados.  
Entregue todos los documentos cuando transfiera 
el producto a terceros.

Uso previsto
Este aparato está diseñado exclusivamente para  
la aspiración de superficies y materiales secos, así 
como para su uso doméstico privado. Este aparato 
no debe utilizarse para aspirar sobre personas o 
animales. La utilización del aparato para otros  
fines o su modificación se consideran contrarias al 
uso previsto y aumentan considerablemente el riesgo 
de accidentes. El fabricante no asume responsabili-
dad alguna por los daños derivados de una utiliza-
ción contraria al uso previsto o por un manejo in-
adecuado. Este aparato no está previsto para su 
uso comercial o industrial.

Volumen de suministro
 ▯ Aspirador escoba y de mano 2 en 1recargable

 ▯ Boquilla para juntas y boquilla con cepillo 2 en 1

 ▯ Columna

 ▯ Soporte (con conexión de carga)

 ▯ Fuente de alimentación

 ▯ Instrucciones de uso

  INDICACIÓN

 ► Compruebe la integridad del suministro y si hay 
daños visibles.

 ► Si el suministro está incompleto o se observan 
daños debidos a un embalaje deficiente o al 
transporte, póngase en contacto con la línea 
directa de asistencia (consulte el capítulo  
Asistencia técnica).

Descripción del aparato
(Consulte las ilustraciones de la página 
desplegable)

Figura A:

1  Mango de la pieza manual

2  Interruptor de encendido/apagado /
piloto de control de carga

3  Pieza manual

4  Botón de desencastre   (depósito de  
suciedad)

5  Filtro EPA

6  Filtro grueso

7  Depósito de suciedad

Figura B:

8  Interruptor de encendido/apagado  

9 Botón ECO

0 Columna

q Tornillo (posterior)

w Botones de desencastre

e Alojamiento para la pieza manual

r Rodillo de cepillos

t Iluminación led

Figura C:

z  Boquilla para juntas y boquilla con 
cepillo 2 en 1

u  Fuente de alimentación

i  Conector de la fuente de alimentación

o  Soporte (con conexión de carga)

p  Conexión de carga (parte inferior)

a  Compartimento para accesorios

s  Soporte para accesorios
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Características técnicas

Boquilla para suelos

Potencia nominal 5 W

Polaridad

Pieza manual
Tensión/corriente 
de entrada 22 V  / 0,5 A

Potencia nominal 90 W

Polaridad

Batería

Capacidad 2200 mAh

Batería
18 V 

(5 pilas de iones de  
litio de 3,6 V)

Duración del fun-
cionamiento con la 
batería totalmente 
cargada (según el 
tipo de suelo)

Nivel 1 (modo normal): 
aprox. 26 min

Nivel 2 (modo ECO): 
aprox. 34 min 

Fuente de alimentación 

Fabricante

KOMPERNASS H. GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

ALEMANIA
Número de registro 

mercantil:
HRB 4598

Modelo SHSS 18 B1-1

Tensión de entrada 100‒240 V ~ 

Frecuencia de la 
corriente alterna 
de entrada

50/60 Hz

Tensión de salida 22,0 V  

Corriente de salida 0,5 A

Potencia de salida 11,0 W

Eficiencia media 
en activo 83,9 %

Eficiencia con  
carga baja (10 %) 77,3 %

Consumo de po-
tencia sin carga 0,08 W

Consumo de 
corriente 0,4 A

Polaridad

Clase de aisla-
miento II/  (aislamiento doble)

Clase de eficiencia 6 VI

  INDICACIÓN

 ► El usuario no tiene que hacer nada para cam-
biar el ajuste del producto entre 50 y 60 Hz. 
El producto se adapta tanto a 50 Hz como a 
60 Hz.
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Indicaciones de advertencia y símbolos utilizados
En estas instrucciones de uso, en el embalaje y en el aparato se utilizan las siguientes indicaciones de  
advertencia y símbolos (si corresponde):

PELIGRO! Una advertencia de este nivel de peligro indica una situación peligrosa. Si no 
se evita la situación de peligro, se producirán lesiones graves o incluso mortales. Deben 
cumplirse las instrucciones de esta advertencia para evitar un peligro de lesiones graves o 
incluso mortales.

ADVERTENCIA! Una advertencia de este nivel de peligro indica una posible situación 
de peligro.Si no se evita la situación de peligro, pueden producirse lesiones graves o inclu-
so mortales. Deben cumplirse las instrucciones de esta advertencia para evitar un peligro 
de lesiones graves o incluso mortales.

CUIDADO! Una advertencia de este nivel de peligro indica una posible situación de 
peligro. Si no se evita la situación de peligro, pueden producirse lesiones. Deben cumplirse 
las instrucciones de esta advertencia para evitar lesiones personales.

ATENCIÓN! Una advertencia de este nivel de peligro indica un posible daño material. 
Si no se evita la situación, pueden producirse daños materiales. Deben cumplirse las 
instrucciones de esta advertencia para evitar daños materiales.

La indicación proporciona información adicional que facilita el manejo del aparato.

 Corriente/tensión continua

∼ Corriente/tensión alterna

Indicaciones de seguridad

 ¡PELIGRO! ¡DESCARGA ELÉCTRICA!
 ► No utilice el aspirador de mano si el cable, el enchufe o la carcasa 
están dañados.

 ► Encargue la sustitución inmediata del enchufe o del cable de red daña-
do al personal especializado autorizado, al servicio de asistencia téc-
nica o a una persona con una cualificación similar para evitar riesgos.

 ► Encargue las reparaciones exclusivamente a un taller especializado.    
No abra nunca el aparato. Existe riesgo de lesiones si se realizan 
alteraciones en el aparato por cuenta propia.

 ► Antes de cargar el aparato, asegúrese de que la tensión indicada  
en las características técnicas de la fuente de alimentación se corres-
ponda con la tensión de la red. 



SHSS 18 B1 ES │ 105 ■

 ► No toque la fuente de alimentación ni el aparato con las manos moja-
das o húmedas. 

 ► No utilice un cable alargador para conectar la fuente de alimentación, 
sino conéctela directamente a una toma eléctrica.

 No cargue ni utilice este aparato al aire libre. 
Utilice la fuente de alimentación exclusivamente en estancias 
interiores.

 ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE LESIONES!
 ► No cambie ningún accesorio mientras el aparato esté en funciona-
miento.

 ► No utilice el aspirador de mano para aspirar agua u otros líquidos.
 ► No utilice el aspirador de mano para aspirar objetos afilados o  
fragmentos de vidrio.

 ► No aspire nunca cerillas ardiendo, colillas ni cenizas candentes.
 ► No utilice el aspirador de mano para aspirar productos químicos, pol-
vo de piedra, yeso, cemento u otras partículas similares.

 ► El aparato no es apto para su uso con sustancias inflamables y  
explosivas ni para líquidos químicos y agresivos.

 ► Guarde siempre el aparato en estancias cerradas. Para evitar acciden-
tes, guarde el aparato en un lugar seco después de su uso.

 ► En circunstancias extremas, pueden producirse fugas en las celdas de 
la batería. Si el líquido entra en contacto con la piel o los ojos, limpie 
o enjuague inmediatamente la zona afectada con agua limpia y bus-
que asistencia médica. 

 ► Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y por 
personas cuyas facultades físicas, sensoriales o mentales sean reduci-
das o carezcan de los conocimientos y de la experiencia necesarios 
siempre que sean vigilados o hayan sido instruidos correctamente 
sobre el uso seguro del aparato y hayan comprendido los peligros que 
entraña. Los niños no deben jugar con el aparato. Los niños no deben 
realizar las tareas de limpieza y mantenimiento del aparato sin super-
visión.
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 ► Utilice exclusivamente accesorios recomendados por el fabricante.
 ► La fuente de alimentación no debe utilizarse para otros fines. 
 ► Desconecte siempre el aparato de la toma eléctrica asiéndolo por  
el propio enchufe. 

 ► Evite colocar el aspirador de mano junto a radiadores, hornos o  
cualquier otro aparato o superficie que se caliente.

 ► Procure que las ranuras de ventilación estén siempre libres. Si el circui-
to de aire está bloqueado, puede provocarse un sobrecalentamiento y 
daños en el aparato. 

 ► Tenga especial cuidado al utilizar el aspirador de mano sobre una 
escalera. ¡Peligro de caídas!

 ► Este producto contiene una batería recargable. No arroje el aparato 
al fuego ni lo exponga a temperaturas elevadas. ¡Existe peligro de 
explosión! 

 ► Antes de limpiar el rodillo de cepillos, extraiga siempre la pieza ma-
nual de la columna de la aspiradora para evitar la activación acciden-
tal del rodillo de cepillos.

  ¡ATENCIÓN! ¡DAÑOS MATERIALES!
 ►

UN 34811
Tel. ____________ 

 El producto cuenta con una batería de iones de litio insta-
lada en el equipo o embalada con él. No arroje la batería 
al fuego ni la exponga a temperaturas elevadas. ¡Existe 
peligro de explosión!

 ► No utilice el aspirador de mano sin el filtro EPA montado.
 ► No utilice la fuente de alimentación para otro producto ni intente car-
gar este aparato con otra fuente de alimentación. Utilice exclusivamen-
te la fuente de alimentación suministrada con este aparato. 

 ► La batería de este aparato no puede cambiarse.
 ► No intente recargar nunca pilas que no sean recargables.
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Antes del primer uso
 ■ Retire todos los materiales de embalaje y los 
adhesivos protectores del aparato, especialmente 
los adhesivos protectores de los contactos de la 
parte trasera de la pieza manual 3.

 ■ Coloque el soporte o sobre la base de forma 
que el soporte o quede encastrado.

  INDICACIÓN

 ► El aparato se suministra con la batería descar-
gada. Antes de usar el aparato por primera vez, 
debe cargarse la batería durante 5-6 horas.

Carga del aparato
  INDICACIÓN

 ► Asegúrese de que el aparato esté apagado 
antes de comenzar con la carga.

 ■ Para cargar el aparato, conecte la fuente de 
alimentación u a una toma eléctrica y conecte 
el conector i en la conexión de carga p de 
la parte inferior del soporte o. Introduzca el 
cable a través del alojamiento de la parte trase-
ra del soporte o para que el soporte o no 
aplaste el cable.

 ■ Coloque la columna de la aspiradora con la 
pieza manual 3 insertada en el soporte o. 
Tras esto, el piloto de control de carga 2 se 
ilumina en rojo. Una vez recargado el aparato, 
el piloto de control de carga 2 se ilumina en 
azul.

 ■ Vuelva a cargar la batería cuando aprecie que 
la potencia de aspiración del aparato sea más 
débil.

  INDICACIÓN

 ► Si la batería tiene poca carga, el piloto de 
control de carga 2 comienza a parpadear en 
azul. En este estado, el aparato puede funcio-
nar unos 2 minutos más.

 ► Si la batería está totalmente descargada, el 
piloto de control de carga 2 parpadea cinco 
veces en rojo y el aparato se apaga.

Montaje/desmontaje

Montaje de la columna
1) Desatornille el tornillo q de la parte posterior 

de la columna 0 con un destornillador en 
sentido antihorario. Retire el tornillo q del  
orificio de la columna 0.

2) Coloque la columna 0 sobre el soporte de la 
columna del aparato. Desplace la columna 0 
totalmente por el soporte de la columna hasta 
que quede bien fijada en el aparato (fig. 1).
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Fig. 1

3) Vuelva a colocar el tornillo q en el orificio de 
la columna 0. Apriete bien el tornillo q con 
un destornillador en sentido horario (fig. 1).
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Montaje/desmontaje de la pieza ma-
nual en la columna de la aspiradora

 
Fig. 2 Fig. 3

1) Para montar la pieza manual 3 en la  
columna 0, introduzca la punta de la pieza  
manual 3 en el alojamiento para la pieza 
manual e.

2) Tras esto, presione el mango 1 de la pieza 
manual 3 contra la columna 0 de la aspira-
dora de forma que la pieza manual 3 quede 
encastrada y fija (fig. 2).

3) Para extraer la pieza manual 3 de la colum-
na 0 de la aspiradora, pulse los dos botones 
de desencastre w.

4) Tire de la pieza manual 3 hacia arriba/ 
delante para extraerla del alojamiento para  
la pieza manual e (fig. 3). 

Manejo
  ¡ATENCIÓN!

 ► El orificio de aspiración debe estar siempre 
libre y no puede quedar obstruido. Las obs-
trucciones provocan el sobrecalentamiento del 
motor, lo que puede ocasionar daños.

 ► No utilice la boquilla para suelos para aspirar 
alfombras de pelo largo. ¡De lo contrario, el ro-
dillo de cepillos r se enredaría en la alfombra 
y bloquearía la aspiradora!

  INDICACIÓN

 ► Asegúrese siempre de que el filtro EPA 5 y el 
filtro grueso 6 estén montados antes  
de utilizar el aparato.

 ► En cuanto aprecie que la potencia de aspi-
ración disminuye notablemente y el piloto de 
control de carga 2 parpadee en azul, vuelva 
a conectar el aparato a la fuente de alimenta-
ción u.

Uso de la pieza manual con la 
 columna de la aspiradora
1) Inserte la pieza manual 3 en el alojamiento 

para la pieza manual e de la manera descrita 
en el capítulo Montaje/desmontaje.

2) Encienda el aparato por medio del interruptor 
de encendido/apagado   8. Tras esto, el 
piloto de control de carga 2 se ilumina en 
azul, la iluminación led t de la boquilla para 
suelos se ilumina y el rodillo de cepillos r 
gira.

  INDICACIÓN

 ► Pulse el botón ECO 9 para cambiar al  
modo ECO de ahorro de energía. Con esto, el 
aparato aspira con una menor potencia, pero 
funciona durante más tiempo.   
Vuelva a pulsar el botón ECO 9 para volver a 
trabajar a plena potencia.

3) Desplace la boquilla para suelos sobre las  
zonas que desee aspirar. Para ello, sujete la 
columna 0 de forma que la boquilla para 
suelos quede plana sobre el suelo.
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4) Pulse el interruptor de encendido/apagado 
 8 para finalizar la aspiración. Tras esto,  

el rodillo de cepillos r se para y el piloto de 
control de carga 2 y la iluminación led t  
se apagan.

Uso de la boquilla para juntas 
y  boquilla con cepillo 2 en 1

  INDICACIÓN

 ► Apague el aparato antes de montar o des-
montar la boquilla para juntas y boquilla con 
cepillo 2 en 1 z.

La boquilla para juntas y boquilla con cepillo 
2 en 1 z del aparato cuenta con dos boquillas dis-
tintas para distintas aplicaciones. Seleccione la bo-
quilla más adecuada para la aplicación deseada:

Boquilla con cepillo 
Utilice la boquilla con cepillo para limpiar 
superficies blandas y delicadas.

Boquilla para juntas 
Utilice la boquilla para juntas para limpiar los 
lugares estrechos y de difícil acceso.

 ■ Coloque la boquilla para juntas y boquilla con 
cepillo 2 en 1 z en la pieza manual 3.

 ■ Como alternativa, puede colocar solo la boqui-
lla con cepillo o la boquilla para juntas en la 
pieza manual 3.

 ■ Tras el uso, desmonte la boquilla para juntas y 
boquilla con cepillo 2 en 1 z o la boquilla indi-
vidual que corresponda de la pieza manual 3.

Uso de la pieza manual
1) Extraiga la pieza manual 3 del alojamiento 

para la pieza manual e de la manera descrita 
en el capítulo Montaje/desmontaje.

2) En caso necesario, coloque la boquilla para 
juntas y boquilla con cepillo 2 en 1 z en la 
pieza manual 3. Como alternativa, puede 
colocar solo la boquilla con cepillo o la  
boquilla para juntas en la pieza manual 3.

3) Pulse el interruptor de encendido/apagado 
 2 de la pieza manual 3 y aspire las  

zonas deseadas. El piloto de control de  
carga 2 se ilumina en azul durante el  
funcionamiento.

4) Si desea finalizar la aspiración, vuelva a  
pulsar el interruptor de encendido/apagado 

 2. Con esto, el piloto de control de  
carga 2 se apaga.

Limpieza y mantenimiento
  ¡ADVERTENCIA! 

 ► Desconecte siempre la fuente de alimenta-
ción u de la toma eléctrica. Desconecte 
también el conector i de la conexión de 
carga p situada en el soporte o antes de 
limpiar el soporte o.

 ► Extraiga siempre la pieza manual 3 del 
alojamiento para la pieza manual e de la 
columna 0 de la aspiradora antes de limpiar 
los siguientes componentes:  
-- la pieza manual 3,  
-- la columna 0 o  
-- el rodillo de cepillos r.

 ¡ATENCIÓN!

 ► No utilice productos de limpieza abrasivos ni 
agresivos, ya que podrían dañar la superficie.

  INDICACIÓN

 ► La iluminación led t no requiere manteni-
miento. Los ledes no pueden cambiarse.

Vaciado del depósito de suciedad 
 y limpieza del filtro

  INDICACIÓN

 ► Para conseguir los mejores resultados, vacíe 
el depósito de suciedad 7 y limpie el filtro 
EPA 5 con regularidad.

 ► Para solicitar un nuevo filtro EPA 5, póngase 
en contacto con el servicio de asistencia técni-
ca (consulte el capítulo Pedido de recambios).

1) Para abrir el depósito de suciedad 7, extrai-
ga la pieza manual 3 del alojamiento para 
la pieza manual e.
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2) Pulse el botón de desencastre   4 y, al mismo 
tiempo, tire del depósito de suciedad 7 hacia 
delante.

3) Retire primero el filtro EPA 5 y después el  
filtro grueso 6 del depósito de suciedad 7 
(fig. 4). Sacuda ambas piezas sobre un cubo 
de basura o un contenedor similar. En caso 
necesario, puede enjuagar el filtro EPA 5 con 
agua limpia. Tras esto, deje que se seque com-
pletamente al aire. 

Fig. 4

4) Vacíe el depósito de suciedad 7 sobre un 
cubo de basura o un contenedor similar.

5) Vuelva a insertar primero el filtro grueso 6 y 
después el filtro EPA 5 ya seco.

6) Vuelva a colocar el depósito de suciedad 7 en 
la pieza manual 3; para ello, el encastre infe-
rior de la pieza manual 3 debe insertarse pri-
mero en el alojamiento del depósito de sucie-
dad 7. Tras esto, presione la parte superior del 
depósito de suciedad 7 contra la pieza ma-
nual 3 hasta que el depósito de suciedad 7 
quede encastrado y fijo.

Limpieza del aparato
Limpie el aparato con un paño húmedo. En caso 
de suciedad persistente, añada un poco de jabón 
lavavajillas suave al paño. Asegúrese de que el 
aparato esté totalmente seco antes de volver a  
utilizarlo.

Limpieza del rodillo de cepillos
Compruebe regularmente si el rodillo de cepillos r 
está obstruido y elimine el cabello, los hilos o la 
suciedad atascada. Para ello, desmonte el rodillo 
de cepillos r de la siguiente manera:

1) Dé la vuelta a la boquilla para suelos.

2) Desplace el bloqueo de la placa de cobertura 
hacia el símbolo   y desmonte la placa de 
cobertura (fig. 5).

3) Retire el rodillo de cepillos r.

4) Retire los restos de suciedad (a ambos lados de 
las cerdas) y limpie el rodillo de cepillos r.  
Para ello, utilice un paño húmedo y frote de 
dentro afuera los distintos grupos de cerdas.

5) Para volver a insertar el rodillo de cepillos r, 
introduzca primero el extremo ancho en el eje 
de accionamiento de forma que el rodillo de 
cepillos r quede encastrado.

6) Tras esto, introduzca el otro extremo en el  
alojamiento para que el rodillo de cepillos r 
quede insertado en la boquilla para suelos.

7) Vuelva a colocar la placa de cobertura hasta 
que quede bien fija. La placa de cobertura 
queda encastrada cuando el encastre se des-
plaza automáticamente hacia el símbolo   
(fig. 5).

Fig. 5
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Almacenamiento
 ■ Cuando no utilice el aparato, colóquelo en el 
soporte o.

 ■ Coloque la boquilla para juntas y boquilla con 
cepillo 2 en 1 z en el compartimento para  
accesorios a.

 ■ Como alternativa, puede colocar la boquilla 
con cepillo y la boquilla para juntas de forma 
individual o conjunta en el soporte para acceso-
rios s.

 ■ Guarde el aparato en un lugar seco y sin polvo.

Solución de fallos

El aparato no funciona.
 ■ La batería no está cargada.

 Cargue el aparato (consulte el capítulo  
Carga del aparato).

 ■ El aparato está defectuoso.

 Póngase en contacto con el servicio de  
asistencia técnica (consulte el capítulo  
Asistencia técnica).

El aparato funciona, pero apenas 
aspira.

 ■ La batería no está lo suficientemente cargada.

 Cargue el aparato (consulte el capítulo  
Carga del aparato).

 ■ El depósito de suciedad 7 está lleno.

 Vacíe el depósito de suciedad 7 (consulte el 
capítulo Limpieza y mantenimiento).

 ■ El filtro EPA 5 está atascado.

 Limpie el filtro EPA 5 (consulte el capítulo  
Limpieza y mantenimiento).

El aparato no se carga.
 ■ La fuente de alimentación u no está correcta-
mente conectada en la conexión de carga p  
o en la toma eléctrica.

 Compruebe las conexiones de la fuente de  
alimentación u.

 ■ La fuente de alimentación u está defectuosa.

 Póngase en contacto con el servicio de  
asistencia técnica (consulte el capítulo  
Asistencia técnica).

  INDICACIÓN

 ► Este aparato está equipado con un control de 
temperatura para proteger la batería. A tempe-
raturas ambiente altas, en casos excepcionales, 
el proceso de carga puede interrumpirse o el 
aparato puede apagarse automáticamente:

 – El piloto de control de carga 2 parpadea 
en rojo durante el proceso de carga en in-
tervalos de un segundo. El proceso de car-
ga se interrumpe y vuelve a activarse auto-
máticamente en cuanto se reduzca la 
temperatura del aparato.

 – El aparato se apaga automáticamente. El 
piloto de control de carga 2 parpadea en 
rojo cinco veces cuando presiona in- 
terruptor de encendido/apagado   8. 
Tras esto, deje que el aparato se enfríe du-
rante unos 20-30 minutos antes de volver a 
encenderlo.

Desecho

Válido únicamente para Francia: 

El producto, el embalaje y las instrucciones de uso 
son reciclables, se someten a una responsabilidad 
ampliada del fabricante y se desechan por separa-
do. 
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Desecho del aparato
El símbolo adyacente de un contene-
dor tachado sobre unas ruedas indica 
que este aparato está sujeto a la Di-
rectiva 2012/19/EU. Dicha Directiva 
estipula que el aparato no debe des-

echarse con la basura doméstica normal al finali-
zar su vida útil, sino en puntos de recogida, puntos 
limpios o a través de empresas de desechos previs-
tas especialmente para ello.

Este tipo de desecho es gratuito. Cuide el 
medio ambiente y deseche el aparato de 
la manera adecuada.

Si el aparato contiene datos personales, será su 
responsabilidad eliminarlos antes de entregarlo 
para su desecho.

Siempre que sea posible hacerlo sin destruir el 
aparato, retire las pilas o baterías usadas antes de 
entregarlo para su desecho y recíclelas por sepa-
rado. Si la batería está integrada en el aparato de 
forma fija, debe indicarse que el aparato contiene 
una batería para su desecho.

La batería integrada de este aparato no 
puede extraerse para su desecho.

 Puede informarse acerca de las posibili-
dades de desecho de los aparatos usa-
dos en su administración municipal o 
ayuntamiento.

Desecho del embalaje
 El material de embalaje se ha seleccio-
nado teniendo en cuenta criterios ecoló-
gicos y de desecho, por lo que es reci-
clable. Deseche el material de embalaje 
innecesario de la forma dispuesta por 
las normativas locales aplicables.

  Deseche el embalaje de forma respe-
tuosa con el medio ambiente. Observe 
las indicaciones de los distintos mate-
riales de embalaje y, si procede, recí-
clelos de la manera correspondiente. 
Los materiales de embalaje cuentan 
con abreviaciones (a) y cifras (b) que 
significan lo siguiente: 1-7: plásticos; 
20-22: papel y cartón; 80-98: mate-
riales compuestos.

Garantía de 
 Kompernass  Handels  GmbH
Estimado cliente:

Este aparato cuenta con una garantía de 3 años a 
partir de la fecha de compra. Si se detectan defec-
tos en el producto, puede ejercer sus derechos 
legales frente al vendedor. Estos derechos legales 
no se ven limitados por la garantía descrita a conti-
nuación.

Condiciones de la garantía
El plazo de la garantía comienza con la fecha de 
compra. Guarde bien el comprobante de caja, ya 
que lo necesitará como justificante de compra.

Si dentro de un periodo de tres años a partir de la 
fecha de compra de este producto se detecta un 
defecto en su material o un error de fabricación, 
asumiremos la reparación o sustitución gratuita 
del producto o restituiremos el precio de compra a 
nuestra elección. 

La prestación de la garantía requiere la presenta-
ción del aparato defectuoso y del justificante de 
compra (comprobante de caja), así como una bre-
ve descripción por escrito del defecto detectado y 
de las circunstancias en las que se haya producido 
dicho defecto, dentro del plazo de tres años.

Si el defecto está cubierto por nuestra garantía, le 
devolveremos el producto reparado o le suministra-
remos uno nuevo. La reparación o sustitución del 
producto no supone el inicio de un nuevo periodo 
de garantía.

Duración de la garantía y reclama-
ciones legales por vicios
La duración de la garantía no se prolonga por 
hacer uso de ella. Este principio también se aplica 
a las piezas sustituidas y reparadas. Si después de 
la compra del aparato, se detecta la existencia de 
daños o de defectos al desembalarlo, deben notifi-
carse de inmediato. Cualquier reparación que se 
realice una vez finalizado el plazo de garantía 
estará sujeta a costes.
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Alcance de la garantía
El aparato se ha fabricado cuidadosamente según 
estándares elevados de calidad y se ha examina-
do en profundidad antes de su entrega.

La prestación de la garantía se aplica a defectos 
en los materiales o errores de fabricación. Esta ga-
rantía no cubre las piezas del producto normal-
mente sometidas al desgaste y que, en consecuen-
cia, puedan considerarse piezas de desgaste ni los 
daños producidos en los componentes frágiles, 
p. ej., interruptores, baterías o piezas de vidrio.

Se anulará la garantía si el producto se daña o no 
se utiliza o mantiene correctamente. Para utilizar 
correctamente el producto, deben observarse to-
das las indicaciones especificadas en las instruc-
ciones de uso. Debe evitarse cualquier uso y mane-
jo que esté desaconsejado o frente al que se 
advierta en las instrucciones de uso.

El producto está previsto exclusivamente para su 
uso privado y no para su uso comercial. En caso 
de manipulación indebida e incorrecta, uso de la 
fuerza y apertura del aparato por personas ajenas 
a nuestros centros de asistencia técnica autoriza-
dos, la garantía perderá su validez.

Proceso de reclamación conforme a 
la garantía
Para garantizar una tramitación rápida de su recla-
mación, le rogamos que observe las siguientes in-
dicaciones:

 ■ Mantenga siempre a mano el comprobante de 
caja y el número de artículo 
(IAN) 421765_2210 como justificante de com-
pra.

 ■ Podrá ver el número de artículo en la placa de 
características del producto, grabado en el pro-
ducto, en la portada de las instrucciones de uso 
(parte inferior izquierda) o en el adhesivo de la 
parte trasera o inferior del producto.

 ■ Si se producen errores de funcionamiento u 
otros defectos, póngase primero en contacto 
con el departamento de asistencia técnica espe-
cificado a continuación por teléfono o por 
correo electrónico.

 ■ Podrá enviar el producto calificado como defec-
tuoso junto con el justificante de compra (com-
probante de caja) y la descripción del defecto y 
de las circunstancias en las que se haya produ-
cido de forma gratuita a la dirección de correo 
proporcionada.

 En www.lidl-service.com, podrá des-
cargar este manual de usuario y mu-
chos otros más, así como vídeos so-
bre los productos y software de 
instalación.

 Con este código QR, accederá directamente a la 
página del Servicio Lidl (www.lidl-service.com) y 
podrá abrir las instrucciones de uso mediante la 
introducción del número de artículo 
(IAN) 421765_2210.

Asistencia técnica
 Servicio España 
Tel.: 900 984 989  
E-Mail: kompernass@lidl.es

IAN 421765_2210

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente no es 
una dirección de asistencia técnica. Póngase pri-
mero en contacto con el centro de asistencia técni-
ca  especificado.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ALEMANIA

www.kompernass.com
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Pedido de recambios
Puede pedir recambios para este producto cómo-
damente por Internet en www.kompernass.com
de forma permanente.

Escanee este código QR con 
su smartphone o tableta.  
Con este código QR, podrá 
acceder directamente a 
nuestra página web 
(www.kompernass.com), 
ver los recambios disponibles 
y solicitarlos.

INDICACIÓN
► Si tiene algún problema con el pedido en línea, 

puede ponerse en contacto con nuestro centro 
de atención al cliente por teléfono o por correo 
electrónico (consulte el capítulo Asistencia 
técnica).

► Especifique siempre el número de artículo 
(p. ej., 421765_2210) indicado en la portada 
de estas instrucciones de uso al realizar su 
pedido.

► Le rogamos que tenga en cuenta que no en 
todos los países a los que realizamos envíos se 
pueden pedir recambios por Internet.
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Indledning
Tillykke med købet af dit nye produkt.

Du har valgt et produkt af høj kvalitet. Betjenings-
vejledningen er en del af dette produkt. Den inde-
holder vigtige informationer om sikkerhed, anven-
delse og bortskaffelse. Du bør sætte dig ind i alle 
produktets betjenings- og sikkerhedsanvisninger  
før brug.    
Brug kun produktet, som beskrevet, og kun til  
de oplyste anvendelsesområder. Hvis du giver  
produktet videre til andre, skal alle tilhørende  
dokumenter følge med.

Anvendelsesområde
Dette produkt må udelukkende bruges til støvsug-
ning af tørre overflader eller tørt materiale. Dette 
produkt er udelukkende beregnet til anvendelse i 
private husholdninger. Produktet må ikke anvendes 
til støvsugning af mennesker eller dyr. Enhver an-
den anvendelse eller ændring af produktet anses 
for at være uden for anvendelsesområdet og inde-
bærer betydelige farer for uheld. Producenten er 
ikke ansvarlig for skader, der skyldes anvendelse til 
andre formål end anvendelsesområdet eller forkert 
betjening. Produktet må ikke anvendes til erhvervs-
mæssigt brug.

Pakkens indhold
 ▯ 2-i-1 batteridrevet hånd- og gulvstøvsuger

 ▯ 2-i-1 fuge- og børstemundstykke

 ▯ Skaft

 ▯ Holder (med ladeindgang)

 ▯ Strømforsyning

 ▯ Betjeningsvejledning

  BEMÆRK

 ► Kontrollér at alle dele er med, og at de ikke har 
synlige skader.

 ► Hvis der mangler dele, eller hvis nogle af 
delene er defekte på grund af mangelfuld em-
ballage eller på grund af transporten, bedes du 
henvende dig til vores service-hotline (se kapitlet 
Service).

Beskrivelse af produktet
(Se billederne på fold-ud-siden)

Figur A:

1  Håndtag til motordel

2  Tænd-/sluk-knap /ladeindikator

3  Motordel

4  Udløserknap  (støvbeholder)

5  EPA-filter

6  Grovfilter

7  Støvbeholder

Figur B:

8   Tænd-/sluk-knap 

9 ECO-knap

0 Skaft

q Skrue (bag)

w Oplåsningsknapper

e Fordybning til motordelen

r Børsterulle

t LED-belysning

Figur C:

z  2-i-1 fuge- og børstemundstykke

u  Strømforsyning

i  Hulstik strømforsyning

o  Holder (med ladeindgang)

p  Ladeindgang (underside)

a  Tilbehørsrum

s  Holder til tilbehør
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Tekniske data

Gulvmundstykke

Mærkeeffekt 5 W

Polaritet

Motordel

Indgangsspæn-
ding/ -strøm 22 V  / 0,5 A

Mærkeeffekt 90 W

Polaritet

Genopladelige batterier

Kapacitet 2200 mAh

Genopladelige 
batterier

18 V 
(5 x 3,6 V litium-ion-batteri)

Driftstid ved fuldt 
opladet batteri  
(afhængigt af gulv-
belægningen)

Trin 1, (normal modus):  
ca. 26 min.

Trin 2, (ECO-modus): 
ca. 34 min. 

Strømforsyning 

Producent

KOMPERNASS H. GMBH
BURGSTRASSE 21
44867-BOCHUM

TYSKLAND
Handelsregistrerings-

nummer:
HRB 4598

Model SHSS 18 B1-1

Indgangs-
spænding 100‒240 V ~ 

Indgangsveksel-
strømsfrekvens 50/60 Hz

Udgangsspænding 22,0 V 

Udgangsstrøm 0,5 A

Udgangseffekt 11,0 W

Gennemsnitlig 
effektivitet ved drift 83,9 %

Effektivitet ved lav 
belastning (10 %) 77,3 %

Effektforbrug i 
ubelastet tilstand 0,08 W

Strømforbrug 0,4 A

Polaritet

Beskyttelsesklasse II /  (dobbeltisolering)

Effektivitetsklasse 6 VI

  BEMÆRK

 ► Brugeren behøver ikke at foretage sig noget 
for at omstille produktet fra 50 til 60 Hz eller 
omvendt. Produktet tilpasser sig både til  
50 og til 60 Hz.
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Anvendte advarsler og symboler
I denne betjeningsvejledning anvendes følgende advarsler og symboler på emballagen og produktet (hvis 
de er relevante):

FARE! En advarsel på dette faretrin angiver en potentielt farlig situation. Hvis den farlige 
situation ikke undgås, kan det føre til person skader eller døden. Følg anvisningerne i denne 
advarsel, så alvorlige personskader eller dødsulykker undgås.

ADVARSEL! En advarsel på dette faretrin angiver en potentielt farlig situation. Hvis den 
farlige situation ikke undgås, kan det føre til personskader. Følg anvisningerne i denne 
advarsel for at undgå, at personer kommer til skade.

FORSIGTIG! En advarsel på dette faretrin angiver en potentielt farlig situation. Hvis den 
farlige situation ikke undgås, kan det føre til personskader. Følg anvisningerne i denne 
advarsel for at undgå, at personer kommer til skade.

OBS! En advarsel på dette faretrin angiver en mulig materiel skade. Hvis situationen 
ikke undgås, kan det føre til materielle skader. Følg anvisningerne i denne advarsel for at 
undgå materielle skader.

„Bemærk“ henviser til yderligere oplysninger, som gør det nemmere at bruge produktet.

 Jævnstrøm/-spænding

∼ Vekselstrøm/-spænding

Sikkerhedsanvisninger

 FARE! ELEKTRISK STØD!
 ► Brug aldrig håndstøvsugeren, hvis ledningen, stikket eller kabinettet  
er beskadiget.

 ► Hvis strømstikket eller ledningen er beskadiget, skal det/den straks 
udskiftes af en autoriseret reparatør, kundeservice eller en tilsvarende 
kvalificeret person, så farlige situationer undgås.

 ► Lad kun reparationer udføre af et specialværksted.    
Åbn aldrig selv produktet. Indgreb, som ikke er udført af et special-
værksted, kan føre til personskader.

 ► Kontrollér, at spændingen, som er angivet i de tekniske data til  
strømforsyningen, er i overensstemmelse med netspændingen, før  
du oplader produktet. 
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 ► Rør ikke ved strømforsyningen eller produktet med våde eller fugtige 
hænder. 

 ► Brug ikke strømforsyningen sammen med en forlængerledning, men 
forbind strømforsyningen direkte med en stikkontakt.

 Oplad og brug aldrig produktet udendørs. 
Brug kun produktet indendørs.

 ADVARSEL! FARE FOR PERSONSKADER!
 ► Udskift ikke tilbehørsdele mens produktet er i brug.
 ► Brug ikke håndstøvsugeren til opsugning af vand eller andre væsker.
 ► Brug ikke håndstøvsugeren til opsugning af spidse genstande eller 
glasskår.

 ► Sug aldrig brændende tændstikker, aske med gløder eller cigaretskod 
op.

 ► Brug ikke håndstøvsugeren til opsugning af kemiske produkter,  
stenstøv, gips, cement eller andre lignende partikler.

 ► Produktet er ikke egnet til brændbare og eksplosive stoffer eller  
kemiske og aggressive væsker.

 ► Opbevar altid produktet i lukkede rum. Opbevar produktet et tørt sted 
efter brug for at undgå uheld.

 ► Under ekstreme forhold kan batterierne lække. Hvis væsken fra  
batterierne kommer i kontakt med huden eller øjnene, skal det  
pågældende sted straks skylles med rent vand. Søg læge. 

 ► Dette produkt kan bruges af børn fra 8 år og derover og af personer 
med nedsatte fysiske, motoriske eller mentale evner eller manglende 
erfaring og/eller viden, hvis de er under opsyn eller undervises i sikker 
brug af produktet og de farer, der kan være forbundet med det. Børn 
må ikke lege med produktet. Rengøring og brugervedligeholdelse må 
ikke udføres af børn uden opsyn.

 ► Brug kun tilbehørsdele, som anbefales af producenten.
 ► Strømforsyningen må ikke bruges til andre formål. 
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 ► Hold altid på stikket og ikke i ledningen, når du vil trække stikket ud af 
stikkontakten. 

 ► Sørg altid for, at du ikke stiller håndstøvsugeren ved siden af radiatorer, 
bageovne eller andre opvarmede apparater eller overflader.

 ► Sørg altid for, at udluftningsåbningerne ikke er blokerede. En blokeret 
luftcirkulation kan medføre overophedning og skader på produktet. 

 ► Vær meget forsigtig, når du bruger håndstøvsugeren på trapper. Fare 
for at falde!

 ► Dette produkt indeholder genopladelige batterier. Kast ikke produktet 
ind i ild, og udsæt det ikke for høje temperaturer. Fare for eksplosion! 

 ► Tag altid motordelen af skaftet, før børsterullen rengøres, så børsterullen 
ikke startes ved en fejltagelse.

  OBS! MATERIELLE SKADER!
 ►

UN 34811
Tel. ____________ 

 Produktet indeholder et genopladeligt litium-ionbatteri, eller 
batteriet er vedlagt produktet. Smid ikke batterierne i åben 
ild, og udsæt dem ikke for høje temperaturer. Fare for 
eksplosion!

 ► Brug ikke håndstøvsugeren, uden at EPA-filteret er sat ind.
 ► Brug ikke strømforsyningen til andre produkter, og prøv ikke på at  
oplade dette produkt med en anden strømforsyning. Brug kun  
strømforsyningen, som er leveret sammen med dette produkt. 

 ► De genopladelige batterier i dette produkt kan ikke udskiftes.
 ► Prøv aldrig på at genoplade batterier, der ikke kan genoplades!



SHSS 18 B1 DK │ 121 ■

Før produktet tages i brug 
 første gang

 ■ Fjern alle emballeringsmaterialer og beskyttel-
sesmærkater på produktet - især beskyttelses-
mærkaterne på kontakterne på bagsiden af  
motordelen 3.

 ■ Sæt holderen o på stativet, så holderen o  
klikker på plads.

  BEMÆRK

 ► Produktet leveres med uopladede batterier.  
Før produktet bruges første gang, skal  
batterierne oplades i 5 til 6 timer.

Opladning af produktet
  BEMÆRK

 ► Sørg for, at produktet er slukket, før opladnin-
gen begyndes.

 ■ Forbind strømforsyningen u med en stikkontakt 
for at starte opladningen. Sæt hulstikket i ind i 
ladeindgangen p på undersiden af holderen o.  
Træk ledningen gennem udskæringen på bagsi-
den af holderen o, så holderen o ikke står  
på ledningen.

 ■ Stil skaftet med den indsatte motordel 3 på 
holderen o.  
Ladeindikatoren 2 lyser rødt. Når produktet er 
ladet op, lyser ladeindikatoren 2 blåt.

 ■ Oplad først batterierne igen, når produktets  
sugeeffekt er væsentligt svagere.

  BEMÆRK

 ► Hvis batterierne er ved at være brugt op, 
begynder ladeindikatoren 2 at blinke blåt. Pro-
duktet kan anvendes cirka 2 minutter længere i 
denne tilstand.

 ► Når batterierne er brugt helt op, blinker lade-
indikatoren 2 rødt fem gange, og produktet 
slukkes.

Montering/afmontering

Montering af skaftet
1) Løsn skruen q bag på skaftet 0 med en skrue-

trækker mod urets retning. Stram skruen q fra 
skrueåbningen på skaftet 0.

2) Sæt skaftet 0 på produktets skaftholder.  
Sæt skaftet 0 helt på skaftholderen, indtil  
det sidder fast på produktet. (Fig.1)

2 
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Fig. 1

3) Sæt skruen q ind i skrueåbningen bag på 
skaftet 0 igen. Stram skruen q med en  
skruetrækker i urets retning (fig. 1).
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Sådan forbindes motordelen med 
skaftet/løsnes motordelen fra  skaftet

 
Fig. 2 Fig. 3

1) For at forbinde motordelen 3 med skaftet 0 
sættes motordelens 3 spids ind i udskæringen 
på motordelens fordybning e.

2) Sæt så håndtaget 1 på motordelen 3 ind i 
skaftet 0, så motordelen 3 klikker på plads  
og sidder fast (fig. 2).

3) For at løsne motordelen 3 fra skaftet 0 skal  
du trykke på udløserknapperne w.

4) Tag motordelen 3 ud af fordybningen til  
motordelen e oppefra/forfra (fig. 3). 

Betjening
  OBS!!

 ► Sugeåbningen skal altid være fri og må ikke 
være blokeret. Blokeringer medfører overophed-
ning og skader på motoren.

 ► Lad være med at støvsuge tæpper med kraftig 
luv med gulvmundstykket. Børsterullen r griber 
fat i tæppet og blokerer!

  BEMÆRK

 ► Sørg for, at EPA-filteret 5 og grovfilteret 6 
altid er sat i, før du bruger produktet.

 ► Når du mærker, at sugeeffekten aftager,  
og ladeindikatoren 2 blinker blåt, skal  
produktet sluttes til strømforsyningen u igen.

Anvendelse af motordelen med skaft
1) Sæt motordelen 3 ind i fordybningen e til  

motordelen som beskrevet i kapitlet  
Montering/afmontering.

2) Tænd for produktet med tænd-/sluk-knappen 
 8. Ladeindikatoren 2 lyser blåt, LED- 

belysningen t på gulvmundstykket  
lyser, og børsterullen r drejer sig.

  BEMÆRK

 ► Tryk på ECO-knappen 9 for at skifte til 
ECO-modus. Produktet suger nu med  
reduceret sugeeffekt og længere driftstid.   
Tryk på ECO-knappen 9 igen for at arbejde 
med fuld sugeeffekt.

3) Kør med gulvmundstykket hen over de steder, 
du vil støvsuge. Hold skaftet 0, så gulv-
mundstykket glider plant hen over gulvet.

4) Tryk på tænd-/sluk-knappen  8, når du  
er færdig med at støvsuge. Børsterullen r 
stopper, ladeindikatoren 2 og LED-belysnin-
gen t slukkes.
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Anvendelse af 2-i-1 fuge- og 
 børstemundstykke

  BEMÆRK

 ► Sluk for produktet, før du sætter 2-i-1 fuge- og 
børstemundstykket z på eller tager det af.

2-i-1 fuge- og børstemundstykket z består af to 
forskellige mundstykker til forskellige anvendelses-
områder. Vælg mundstykket, der passer til formålet:

Børstemundstykke 
Brug børstemundstykket til rengøring af bløde, 
sarte overflader.

Fugemundstykke 
Brug fugemundstykket til rengøring af snævre, 
svært tilgængelige steder.

 ■ Sæt 2-i-1 fuge- og børstemundstykket z på  
motordelen 3.

 ■ Som alternativ kan du sætte enten børstemund-
stykket eller fugemundstykket på motordelen 3.

 ■ Efter anvendelsen tages 2-i-1 fuge- og børste-
mundstykket  z eller det enkelte mundstykke  
af motordelen 3.

Anvendelse af motordelen
1) Løsn motordelen 3 fra fordybningen e som be-

skrevet i kapitlet Montering/afmontering.

2) Sæt 2-i-1 fuge- og børstemundstykket z på 
motordelen 3 ved behov. Som alternativ  
kan du sætte enten børstemundstykket eller  
fugemundstykket på motordelen 3.

3) Tryk på tænd-/sluk-knappen  2 på motor-
delen 3, og støvsug de steder, du ønsker.  
Ladeindikatoren 2 lyser blåt under drift.

4) Tryk på tænd-/sluk-knappen  2 igen,  
når du er færdig med at støvsuge. Lade-
indikatoren 2 slukker.

Rengøring og vedligeholdelse
  ADVARSEL!

 ► Tag altid strømforsyningen u ud af stikkontak-
ten. Løsn hulstikket i fra ladeindgangen p  
på holderen o, før du rengør holderen o.

 ► Tag altid motordelen 3 ud af fordybningen e 
på skaftet 0 før rengøring af  
-- motordelen 3  
-- skaftet 0 eller  
-- børsterullen r.

  OBS!

 ► Brug ikke skurepulver eller stærke rengørings-
midler. De kan beskadige overfladen!

  BEMÆRK

 ► LED-belysningen t er vedligeholdelsesfri. 
LED'erne kan ikke udskiftes.

Tømning af støvbeholder og rengø-
ring af filtre

  BEMÆRK

 ► Du får de bedste resultater ved at tømme støv-
beholderen 7 og rengøre EPA-filteret 5, hver 
gang du har brugt støvsugeren.

 ► Hvis du har brug for et nyt EPA-filter 5, bedes 
du henvende dig til vores serviceafdeling (se 
kapitlet Bestilling af reservedele).

1) Tag motordelen 3 ud af fordybningen til mo-
tordelen e for at åbne støvbeholderen 7.

2) Tryk på udløserknappen  4, og tag samti-
dig støvbeholderen 7 af forfra.

3) Tag derefter EPA-filteret 5 og grovfilteret 6 
ud af støvbeholderen 7 (fig. 4). Bank begge 
dele ud over en affaldsspand eller lign. Ved 
behov kan EPA-filteret 5 skylles med rent 
vand. Lad det derefter lufttørre helt. 

Fig. 4
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4) Tøm støvbeholderen 7 over en affaldsspand 
eller lign.

5) Sæt først grovfilteret 6 og derefter det tørre  
EPA-filter 5 ind igen.

6) Sæt støvbeholderen 7 på motordelen 3 
igen ved først at skubbe den nederste lås på 
motordelen 3 ind i udskæringen på støvbe-
holderen 7. Sæt derefter den øverste del af 
støvbeholderen 7 på motordelen 3, indtil 
støvbeholderen 7 klikker på plads og sidder 
fast.

Rengøring af produktet
Tør produktet af med en fugtig klud. Brug et mildt 
opvaskemiddel på kluden, hvis snavset sidder me-
get fast. Sørg for, at produktet er helt tørt, før det 
bruges igen.

Rengøring af børsterullen
Børsterullen r skal jævnligt kontrolleres for bloke-
ringer og renses for opsamlede hår, frynser eller 
snavs. Tag børsterullen r af på følgende måde:

1) Vend gulvmundstykket om.

2) Skub låsen på dækpladen i retning af symbolet 
, så dækpladen kan tages af (fig. 5).

3) Tag børsterullen r ud.

4) Fjern snavset (på begge sider af børsterne),  
og rengør børsterullen r. Brug en fugtig klud, 
og tør de enkelte børster af indefra og ud.

5) For at sætte børsterullen r ind igen sættes 
den brede ende først på drivakslen, så bør-
sterullen r sidder på plads.

6) Derefter skubbes den anden ende ind i holderen, 
så børsterullen r sidder lige i gulvmundstykket.

7) Sæt dækpladen på igen, indtil den klikker på 
plads. Afdækningspladen låser, ved at låsen 
skubbes automatisk i retning af - symbolet 
(fig. 5).

Fig. 5

Opbevaring
 ■ Stil produktet på holderen o, når det ikke skal 
bruges.

 ■ Læg 2-i-1 fuge- og børstemundstykket z i tilbe-
hørsrummet a.

 ■ Som alternativ kan børstemundstykket og fuge-
mundstykket sættes enkeltvist eller sammen ind i 
tilbehørsholderen s.

 ■ Opbevar produktet på et støvfrit og tørt sted.

Afhjælpning af fejl

Produktet fungerer ikke.
 ■ Batteriet er ikke ladet op.

 Lad produktet op (se kapitlet Opladning af 
produktet).

 ■ Produktet er defekt.

 Henvend dig til kundeservice, se kapitlet  
Service).
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Produktet fungerer, men suger  
næsten ikke.

 ■ Batteriet er ikke ladet tilstrækkeligt op.

 Lad produktet op (se kapitlet Opladning  
af produktet).

 ■ Støvbeholderen 7 er fuld.

 Tøm støvbeholderen 7 (se kapitlet  
Rengøring og vedligeholdelse).

 ■ EPA-filteret 5 er tilstoppet.

 Rengør EPA-filteret 5 (se kapitlet  
Rengøring og vedligeholdelse).

Produktet lader ikke op.
 ■ Strømforsyningen u er ikke sat rigtigt ind i  
ladeindgangen p eller stikkontakten.

 Kontrollér strømforsyningens u tilslutninger.

 ■ Strømforsyningen u er defekt.

 Henvend dig til kundeservice, se kapitlet  
Service).

  BEMÆRK

 ► Produktet er udstyret med en temperaturover-
vågning til beskyttelse af batteriet. Ved høje 
omgivende temperaturer kan opladningen i 
sjældne tilfælde blive afbrudt, eller produktet 
kan automatisk slukke:

 – Ladeindikator 2 blinker rødt med et interval 
på et sekund under opladningen. Opladnin-
gen afbrydes og genoptages automatisk, 
når produktets temperatur er faldet igen.

 – Produktet slukkes automatisk. Ladeindikator 
2 blinker rødt fem gange, når du trykker 
på tænd-/sluk-knappen  8. Lad pro-
duktet køle af i ca. 20-30 minutter, før det 
tændes igen.

Bortskaffelse

Gælder kun for Frankrig: 

Produktet, emballagen og betjeningsvejledning kan 
genbruges, er underlagt et udvidet producentan-
svar og indsamles  sorteret.

Bortskaffelse af produktet
Det viste symbol med den overstrege-
de affaldscontainer på hjul viser, at 
dette produkt er underlagt direktivet 
2012/19/EU. Dette direktiv angiver, 
at produktet ikke må bortskaffes sam-

men med det normale husholdnings affald, når dets 
brugstid er omme, men skal afleveres på specielle 
indsamlingssteder, genbrugspladser eller affalds-
virksomheder.

Denne bortskaffelse er gratis for dig. 
Skån miljøet, og  bortskaf produktet kor-
rekt.

Hvis det udtjente produkt indeholder persondata, er 
du selv ansvarlig for sletningen, før du afleverer det.

Fjern de gamle batterier fra produktet, hvis det kan 
ske uden at ødelægge produktet, og aflever dem til 
separat indsamling, før det udtjente produkt borts-
kaffes. Ved indbyggede genopladelige batterier 
skal der gøres opmærksom på ved bortskaffelsen, 
at produktet indeholder et genopladeligt batteri.

Det integrerede genopladelige batteri i 
dette produkt kan ikke tages ud til borts-
kaffelse.
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 Du kan få oplysninger hos kommunen 
om bortskaffelse af udtjente produkter.

Bortskaffelse af emballage
 Emballeringsmaterialerne er valgt ud 
fra kriterier som miljøforligelighed og 
bortskaffelsesteknik og kan derfor gen-
bruges. Bortskaf emballagematerialer, 
som du ikke skal bruge mere, efter de 
lokalt gældende forskrifter.

  Bortskaf emballagen miljøvenligt. Vær 
opmærksom på mærkningen på de 
forskellige emballagematerialer, og 
aflever dem sorteret til bortskaffelse. 
Emballagematerialerne er mærket med 
forkortelserne (a) og tallene (b) med 
følgende betydning: 1–7: Plast,  
20–22: Papir og pap,  
80–98: Kompositmaterialer.

Garanti for 
 Kompernass  Handels  GmbH
Kære kunde

På dette produkt får du 3 års garanti fra købsdato-
en. I tilfælde af mangler ved produktet har du en 
række juridiske rettigheder i forhold til sælgeren af 
produktet. Dine juridiske rettigheder forringes ikke 
af den nedenfor anførte garanti.

Garantibetingelser
Garantiperioden begynder på købsdatoen. Opbe-
var venligst kvitteringen et sikkert sted. Den er nød-
vendig for at kunne dokumentere købet.

Hvis der inden for tre år fra dette produkts købsda-
to opstår en materiale- eller fabrikationsfejl, vil pro-
duktet – efter vores valg – blive repareret eller ud-
skiftet, eller købsprisen vil blive refunderet gratis til 
dig. Denne garantiydelse forudsætter, at det defek-
te produkt afleveres, og købsbeviset (kvitteringen) 
forevises i løbet af fristen på tre år, og at der gives 
en kort skriftlig beskrivelse af, hvori manglen består, 
og hvornår den er opstået.

Hvis defekten er dækket af vores garanti, får du et 
repareret eller et nyt produkt retur. Reparation eller 
ombytning af produktet udløser ikke en ny garanti-
periode.

Garantiperiode og juridiske 
 mangelkrav
Garantiperioden forlænges ikke, hvis der gøres 
brug af garantien. Det gælder også for udskiftede 
og reparerede dele. Skader og mangler, som even-
tuelt allerede fandtes ved køb, samt manglende 
dele, skal anmeldes straks efter udpakningen. Når 
garantiperioden er udløbet, er reparation af skader 
betalingspligtig.

Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter strenge 
kvalitetsretningslinjer og testet grundigt inden leve-
ringen.

Garantien dækker materiale- og fabrikationsfejl. 
Denne garanti omfatter ikke produktdele, der er 
udsat for normal slitage og derfor kan betragtes 
som sliddele, eller skader på skrøbelige dele som 
f.eks. kontakter, genopladelige batterier eller dele 
af glas.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet 
beskadiget, ikke er forskriftsmæssigt anvendt eller 
vedligeholdt. For at sikre forskriftsmæssig anvendel-
se af produktet skal alle anvisninger nævnt i betje-
ningsvejledningen nøje overholdes. Anvendelsesfor-
mål og handlinger, som frarådes eller der advares 
imod i betjeningsvejledningen, skal ubetinget und-
gås.

Produktet er kun beregnet til privat og ikke til kom-
mercielt brug. Ved misbrug og uhensigtsmæssig 
brug, anvendelse af vold og ved indgreb, som ikke 
er foretaget af vores autoriserede serviceafdeling, 
bortfalder garantien.

Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din anmeldelse 
bør du følge nedenstående anvisninger:

 ■ Ved alle forespørgsler bedes du have kvitterin-
gen og artikelnummeret (IAN) 421765_2210 
klar som dokumentation for købet.
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■ Artikelnummeret kan du finde på typeskiltet på 
produktet, som indgravering på produktet, på 
betjeningsvejledningens forside (nederst til ven-
stre) eller som klæbemærke på bag- eller under-
siden af produktet.

■ Hvis der opstår funktionsfejl eller øvrige mang-
ler, bedes du først kontakte nedennævnte ser-
viceafdeling telefonisk eller via e-mail.

■ Et produkt, der er registreret som defekt, kan du 
derefter indsende portofrit til den oplyste ser-
viceadresse med vedlæggelse af købsbevis 
(kvittering) og en beskrivelse af, hvori manglen 
består, og hvornår den er opstået.

På www.lidl-service.com kan du 
downloade denne og mange andre 
manualer, produktvideoer og installa-
tionssoftware.

Med denne QR-kode kommer du direkte til 
Lidl-servicesiden (www.lidl-service.com) og kan 
åbne den ønskede betjeningsvejledning ved ind-
tastning af artikelnummeret (IAN) 421765_2210.

Service
Service Danmark
Tel.: 32 710005
E-Mail: kompernass@lidl.dk

IAN 421765_2210

Importør
Bemærk at den efterfølgende adresse ikke er en 
serviceadresse. Kontakt først det nævnte service-
sted.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

TYSKLAND

www.kompernass.com

Bestilling af reservedele
Du kan altid bestille reservedele til dette produkt 
på internettet på www.kompernass.com.

Scan denne QR-kode med din 
smartphone eller tablet.  
Med QR-koden kommer du 
direkte til vores hjemmeside 
(www.kompernass.com) og 
kan se og bestille reservedele 
til dette produkt.

BEMÆRK
► Hvis du har problemer med online-bestillingen, 

kan du henvende dig telefonisk eller pr. e-mail til 
vores servicecenter (se kapitlet Service).

► Oplys altid artikelnummeret (fx 421765_2210), 
som du kan finde på denne betjeningsvejled-
nings forside, når du afgiver din bestilling.

► Vær opmærksom på, at det ikke er muligt at 
foretage online-bestilling af reservedele i alle 
lande.
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Introduzione
Congratulazioni per l'acquisto del nuovo appa-
recchio.

È stato scelto un prodotto di alta qualità. Il manuale 
di istruzioni è parte integrante del presente prodotto. 
Esso contiene importanti note sulla sicurezza, sull'uso 
e sullo smaltimento. Prima di utilizzare il prodotto, 
acquisire dimestichezza con tutte le note relative  
ai comandi e alla sicurezza.    
Utilizzare il prodotto solo come descritto e per i 
campi d'impiego indicati. In caso di cessione del 
prodotto a terzi, consegnare anche tutta la relativa 
documentazione.

Uso conforme
Questo apparecchio serve esclusivamente ad aspi-
rare materiale asciutto da superfici asciutte. Questo 
apparecchio è destinato esclusivamente all'uso in 
ambienti domestici. L'apparecchio non dev'essere 
utilizzato su persone o animali. Qualunque altro 
impiego e qualunque modifica dell'apparecchio 
sono da considerarsi non conformi alla destinazione 
e comportano il rischio di infortuni. La casa produt-
trice non è responsabile dei danni causati da un 
impiego non conforme alle regole o da un uso non 
corretto. L'apparecchio non è destinato all'uso  
commerciale.

Materiale in dotazione
 ▯ Scopa elettrica ricaricabile 2 in 1

 ▯ Accessorio spazzola e per fugature 2-in-1

 ▯ Manico

 ▯ Supporto (con presa di carica)

 ▯ Alimentatore

 ▯ Manuale di istruzioni

  NOTA

 ► Controllare la completezza e integrità della 
fornitura in relazione a eventuali danni visibili.

 ► In caso di dotazione incompleta o in presenza 
di danni da trasporto o da imballaggio inade-
guato, rivolgersi alla linea diretta di assistenza 
(vedere capitolo Assistenza).

Descrizione dell'apparecchio
(per le illustrazioni vedere la pagina 
pieghevole)

Figura A:

1  Impugnatura aspiratore portatile

2  Interruttore ON/OFF /spia di controllo 
della carica

3  Aspiratore portatile

4  Tasto di sblocco  (contenitore di raccolta 
dello sporco)

5  Filtro EPA

6  Filtro a maglia grossa

7  Contenitore dello sporco

Figura B:

8  Interruttore ON/OFF  

9 Tasto ECO

0 Manico

q Vite (posteriore)

w Tasti di sblocco

e Incavo dell'aspiratore portatile 

r Rullo a spazzola

t Illuminazione con LED

Figura C:

z  Accessorio spazzola e per fugature 2-in-1

u  Alimentatore

i  Spinotto cavo alimentatore

o  Supporto (con presa di carica)

p  Presa di carica (lato inferiore)

a  Scomparto accessori

s  Porta-accessori
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Dati tecnici

Bocchetta per pavimenti

Potenza nominale 5 W

Polarità

Aspiratore portatile

Tensione/corrente 
d'ingresso 22 V  / 0,5 A

Potenza nominale 90 W

Polarità

Batterie

Capacità 2200 mAh

Batterie
18 V  

(5 batterie agli ioni  
di litio da 3,6 V)

Autonomia a batte-
ria completamente 
carica (a seconda 
del tipo di pavi-
mento)

Livello 1 (modalità normale): 
circa 26 min.

Livello 2 (modalità ECO): 
circa 34 min. 

Alimentatore 

Produttore

KOMPERNASS H. GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

GERMANY
Numero di iscrizione alla 

camera di commercio:
HRB 4598

Modello SHSS 18 B1-1

Tensione  
d'ingresso 100‒240 V ~

Frequenza 
corrente alternata 
d'ingresso

50/60 Hz

Tensione di uscita 22,0 V 

Corrente di uscita 0,5 A

Potenza in uscita 11,0 W

Efficienza media 
durante il funziona-
mento

83,9 %

Efficienza a carico 
ridotto (10%) 77,3 %

Assorbimento di 
potenza a vuoto 0,08 W

Corrente assorbita 0,4 A

Polarità

Classe di  
protezione

II /  (isolamento 
doppio)

Classe di  
efficienza 6 VI

  NOTA

 ► Non è necessaria alcuna azione da parte 
dell'utente per commutare il prodotto tra 50 e 
60 Hz. Il prodotto è adatto sia a 50 Hz che a 
60 Hz.
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Avvertenze e simboli utilizzati
Nel presente manuale di istruzioni, sulla confezione e sull’apparecchio vengono utilizzati gli avvisi e i  
simboli seguenti (se pertinenti):

PERICOLO! Un avviso con questo simbolo e la parola di segnalazione "PERICOLO" indi-
ca una situazione di pericolo immediata che, se non viene evitata, ha come conseguenza 
la morte o una grave lesione.

AVVERTENZA! Un avviso con questo simbolo e la parola di segnalazione "AVVERTEN-
ZA" indica una possibile situazione di pericolo che, se non viene evitata, potrebbe avere 
come conseguenza la morte o una grave lesione.

CAUTELA! Un avviso con questo simbolo e la parola di segnalazione "CAUTELA" indica 
una possibile situazione di pericolo che, se non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza una lesione di entità lieve o moderata.

ATTENZIONE! Un avviso con questo simbolo e la parola di segnalazione "ATTEN-
ZIONE" indica una possibile situazione che, se non viene evitata, potrebbe avere come 
conseguenza danni materiali.

Una nota fornisce ulteriori informazioni volte a facilitare l'uso dell'apparecchio.

 Corrente/tensione continua

∼ Corrente/tensione alternata

Avvertenze di sicurezza

 PERICOLO! RISCHIO DI FOLGORAZIONE!
 ► Non utilizzare mai l'apparecchio in presenza di danni al cavo, alla 
spina o all'alloggiamento.

 ► Per evitare rischi, fare sostituire immediatamente la spina o il cavo di 
alimentazione danneggiati da personale specializzato autorizzato, dal 
centro di assistenza clienti o da persone con qualifiche analoghe.

 ► Fare eseguire le riparazioni unicamente da un'officina specializzata.    
Non aprire mai l'apparecchio di propria iniziativa. Gli interventi non 
eseguiti da centri specializzati potrebbero dare luogo a lesioni.

 ► Prima di caricare l'apparecchio accertarsi che la tensione riportata nei 
dati tecnici dell'alimentatore/ corrisponda alla tensione di rete. 

 ► Non toccare mai l'alimentatore o l'apparecchio con le mani bagnate o 
umide. 
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 ► Non usare cavi di prolunga, bensì inserire l'alimentatore direttamente 
nella presa.

 Non caricare né usare l'apparecchio all'aperto. 
Utilizzare l’alimentatore solo al chiuso.

 AVVERTENZA! PERICOLO DI LESIONI!
 ► Non cambiare gli accessori ad apparecchio acceso.
 ► Non usare l'aspirapolvere portatile per aspirare acqua o altri liquidi.
 ► Non usare l'aspirapolvere portatile per aspirare oggetti a punta o 
pezzi di vetro.

 ► Non aspirare mai fiammiferi accesi, cenere ancora ardente o mozzico-
ni di sigarette.

 ► Non usare l’aspirapolvere per aspirare prodotti chimici, polvere di 
pietra, gesso, cemento o sostanze analoghe.

 ► L’apparecchio non è indicato per materiali infiammabili ed esplosivi  
o liquidi chimici e aggressivi.

 ► Riporre l’apparecchio sempre in luoghi chiusi. Per evitare infortuni, 
dopo l’uso riporre l’apparecchio in un luogo asciutto.

 ► In condizioni estreme possono verificarsi perdite dalle celle delle 
batterie. In caso di contatto del liquido con la pelle o con gli occhi, 
lavare e risciacquare immediatamente con acqua pulita. Rivolgersi ad 
un medico. 

 ► Questo apparecchio può essere utilizzato dai bambini di almeno 
8 anni di età e da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali 
ridotte o insufficiente esperienza o conoscenza, solo se sorvegliati o 
istruiti sull’uso sicuro dell’apparecchio e qualora ne abbiano compreso 
i pericoli associati. I bambini non devono giocare con l’apparecchio. 
La pulizia e la manutenzione a cura dell’utente non devono essere 
eseguite da bambini, a meno che non siano sorvegliati.

 ► Usare solo accessori consigliati dalla casa produttrice.
 ► L’alimentatore non deve essere utilizzato per altri scopi. 
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 ► Afferrare sempre la spina per scollegare l’apparecchio dalla presa  
di corrente. 

 ► Non collocare mai l’aspirapolvere vicino a corpi riscaldanti, forni o 
altri apparecchi o superfici riscaldate.

 ► Verificare sempre che le aperture di ventilazione non siano ostruite. 
L’ostruzione alla circolazione dell’aria può dare luogo al surriscalda-
mento dell’apparecchio e provocare danni. 

 ► Adottare la massima cautela quando si utilizza l’aspirapolvere sulle 
scale. Pericolo di caduta!

 ► Questo prodotto contiene batterie ricaricabili. Non gettare mai  
l’apparecchio nel fuoco e non esporlo a temperature elevate.  
Pericolo di esplosione! 

 ► Prima di pulire il rullo a spazzola rimuovere sempre l’aspiratore por-
tatile dal manico in modo da evitare un avvio accidentale del rullo a 
spazzola.

  ATTENZIONE! DANNI MATERIALI!
 ►

UN 34811
Tel. ____________ 

 Il prodotto è dotato di una batteria agli ioni di litio ovvero 
la batteria è acclusa al prodotto. Non gettare mai le 
batterie nel fuoco e non esporle a temperature elevate. 
Pericolo di esplosione!

 ► Non usare l'aspirapolvere senza aver prima inserito il filtro EPA.
 ► Non usare l'alimentatore per altri prodotti e non cercare di ricaricare 
l'apparecchio con un altro alimentatore. Usare esclusivamente l'alimen-
tatore in dotazione con l'apparecchio. 

 ► Le batterie presenti in questo apparecchio non possono essere  
sostituite.

 ► Non caricare mai pile non ricaricabili!
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Prima del primo impiego
 ■ Rimuovere dall'apparecchio tutti i materiali del-
l'imballaggio e gli adesivi di protezione, special-
mente quello che si trova sui contatti presenti sul 
lato posteriore dell'aspiratore portatile 3.

 ■ Infilare il supporto o sul sostegno in modo  
tale che il supporto o si innesti in posizione.

  NOTA

 ► L'apparecchio è stato fornito con batterie 
scariche. Prima di usare l'apparecchio per la 
prima volta, mettere le batterie sotto carica per 
5 - 6 ore.

Caricamento dell'apparecchio
  NOTA

 ► Assicurarsi che l'apparecchio sia spento prima 
di iniziare il caricamento.

 ■ Per caricare l'apparecchio collegare l'alimenta-
tore u a una presa di corrente. Infilare la spina 
femmina i nella presa di carica p che si tro-
va sul lato inferiore del supporto o. Far passa-
re il cavo attraverso l'incavo che si trova sul lato 
posteriore del supporto o, in modo tale che il 
supporto o non poggi sul cavo.

 ■ Disporre il manico con l'aspiratore portatile 3 
inserito sul supporto o.  
La spia di controllo della carica 2 si accende 
con luce rossa. Quando l'apparecchio è carico, 
la spia di controllo della carica 2 si accende 
con luce blu.

 ■ Ricaricare le batterie solo quando la potenza di 
aspirazione dell'apparecchio si riduce sensibil-
mente.

  NOTA

 ► In caso di batterie quasi scariche, la spia  
di controllo della carica 2 inizia a lampeggia-
re con luce blu. In queste condizioni l'appa-
recchio può essere utilizzato per altri 2 minuti 
circa.

 ► Una volta che le batterie si sono completamente 
scaricate, la spia di controllo della carica 2 
lampeggia cinque volte con luce rossa e l'appa-
recchio si spegne.

Montaggio/smontaggio

Montaggio del manico
1) Allentare la vite q posta sul lato posteriore 

del manico 0 girandola in senso antiorario 
con un cacciavite. Estrarre la vite q attraverso 
l'apertura per vite del manico 0.

2) Applicare il manico 0 al supporto manico 
dell'apparecchio. Spingere completamente il 
manico 0 sul supporto finché non si innesta 
saldamente nell'apparecchio. (fig. 1).

2 
IN

 1
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E
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O
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G
Y

Fig. 1

3) Reinserire la vite q nell'apertura per vite del 
lato posteriore del manico 0. Stringere la vite 
q in senso orario con un cacciavite (fig. 1).
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Collegamento dell'aspiratore 
 portatile al manico/distacco del 
 dispositivo portatile dal manico

 
Fig. 2 Fig. 3

1) Per collegare l'aspiratore portatile 3 al 
 manico 0, spingere la punta del dispositivo 
portatile 3 nell'apertura dell'incavo per 
 dispositivo portatile e.

2) Introdurre poi l'impugnatura 1 dell'aspiratore 
portatile 3 nel manico 0 in modo tale che  
l'aspiratore portatile 3 si innesti in posizione  
e rimanga ben fisso (fig. 2).

3) Per staccare l'aspiratore portatile 3 dal  
manico 0, premere i due tasti di sblocco w.

4) Estrarre l'aspiratore portatile 3 dall'incavo e 
tirandolo verso l'alto/in avanti (fig. 3). 

Uso
  ATTENZIONE!

 ► L'apertura di aspirazione deve essere sempre 
libera e non intasata. Gli intasamenti provoca-
no surriscaldamento e danni al motore.

 ► Non aspirare tappeti a pelo lungo con la 
bocchetta per pavimenti. Il rullo a spazzola r 
potrebbe impigliarsi nel tappeto e bloccarsi!

  NOTA

 ► Verificare che il filtro EPA 5 e il filtro a maglie 
grosse 6 siano sempre inseriti prima di usare 
l'apparecchio.

 ► Non appena la potenza di aspirazione si inde-
bolisce sensibilmente e la spia di controllo della 
carica 2  inizia a lampeggiare con luce blu, 
collegare nuovamente l'apparecchio all'alimen-
tatore u.

Utilizzo dell'aspiratore portatile con 
il manico
1) Inserire l'aspiratore portatile 3 nell'incavo 

dell'aspiratore portatile e come descritto  
al capitolo Montaggio/smontaggio.

2) Accendere l'apparecchio dall'interruttore  
ON/OFF  8. La spia di controllo della 
 carica 2 si accende con luce blu, l'illumina-
zione con LED t della bocchetta per pavi-
menti si accende e il rullo a spazzola r gira.

  NOTA

 ► Per passare alla modalità a risparmio ener-
getico ECO premere il tasto ECO 9. Ora 
l'apparecchio aspira con potenza di aspirazio-
ne ridotta e per un periodo più lungo.   
Per ritornare a lavorare a piena potenza di 
aspirazione, premere nuovamente il tasto ECO 
9.
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3) Passare con la bocchetta per pavimenti sopra i 
punti da aspirare. Sostenere il manico 0 in 
modo tale che la bocchetta per pavimenti  
scivoli uniformemente lungo il pavimento.

4) Se si desidera interrompere l'aspirazione,  
premere l'interruttore ON/OFF  8. Il rullo a 
spazzola r si ferma, la spia di controllo della 
carica 2 e l'illuminazione con LED t si  
spengono.

Utilizzo dell'accessorio spazzola e 
per fugature 2-in-1

  NOTA

 ► Prima di applicare o togliere l'accessorio 
spazzola e per fugature 2-in-1 z, spegnere 
l'apparecchio.

L'accessorio spazzola e per fugature 2-in-1 z 
dell'apparecchio dispone di due bocchette distinte 
per applicazioni diverse. Scegliere la bocchetta 
adatta alle proprie esigenze:

Bocchetta spazzola 
Utilizzare la bocchetta spazzola per pulire 
superfici morbide e delicate.

Bocchetta per fugature 
Utilizzare la bocchetta per giunti per pulire 
punti stretti e difficili da raggiungere.

 ■ Applicare l'accessorio spazzola e per giunti 
2-in-1 z all'aspiratore portatile 3.

 ■ In alternativa si può applicare all'aspiratore  
portatile 3 solo la bocchetta spazzola o solo 
la bocchetta per fugature.

 ■ Dopo l'uso staccare l'accessorio spazzola e  
per giunti 2-in-1 z o la singola bocchetta  
dall'aspiratore portatile 3.

Utilizzo dell'aspiratore portatile
1) Staccare il dispositivo portatile 3 dall'incavo 

dell'aspiratore portatile e come descritto al  
capitolo Montaggio/smontaggio.

2) Se necessario applicare l'accessorio spazzola e 
per fugature 2-in-1 z all'aspiratore portatile 3.  
In alternativa si può applicare all'aspiratore 
portatile 3 solo la bocchetta spazzola o solo 
la bocchetta per fugature.

3) Premere l'interruttore ON/OFF  2 dell'aspi-
ratore portatile 3 e aspirare nei punti deside-
rati. La spia di controllo della carica 2 resta  
accesa con luce blu durante l'utilizzo.

4) Se si desidera terminare l'aspirazione, premere 
ancora una volta l'interruttore ON/OFF  2.  
La spia di controllo della carica 2 si spegne.

Pulizia e piccola manutenzione
 AVVERTENZA!

 ► Staccare sempre l'alimentatore u dalla presa 
di corrente. Prima di pulire il supporto o, stac-
care lo spinotto cavo i dalla presa di carica 
p che si trova sul supporto o.

 ► Togliere sempre il dispositivo portatile 3 
dall'incavo dell'aspiratore portatile e che  
si trova sul manico 0 prima di pulire  
-- l'aspiratore portatile 3,  
-- il manico 0 o  
-- il rullo a spazzola r.

  ATTENZIONE!

 ► Non utilizzare detergenti abrasivi o aggressivi. 
Potrebbero danneggiare la superficie!

  NOTA

 ► L'illuminazione con LED t non richiede manu-
tenzione. I LED non possono essere sostituiti.
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Svuotamento del contenitore di 
 raccolta dello sporco e pulizia 
del  filtro

  NOTA

 ► Per ottenere i risultati migliori, svuotare periodi-
camente il contenitore di raccolta dello sporco 
7 e pulire il filtro EPA 5.

 ► Per ordinare un altro filtro EPA 5, rivolgersi 
al nostro servizio di assistenza clienti (vedere 
capitolo Ordinazione dei pezzi di ricambio).

1) Per aprire il contenitore di raccolta dello  
sporco 7 rimuovere l'aspiratore portatile 3 
dal suo incavo e.

2) Premere il tasto di sblocco  4 e tirare con-
temporaneamente il contenitore di raccolta  
dello sporco 7 in avanti.

3) Sfilare innanzitutto il filtro EPA 5 e poi il filtro 
a maglia grossa 6 dal contenitore di raccolta 
dello sporco 7 (fig. 4). Battere i due compo-
nenti sopra un bidone dell'immondizia o altro 
recipiente. In caso di necessità si può sciacqua-
re il filtro EPA 5 con acqua pulita. Farlo poi 
asciugare completamente all'aria. 

Fig. 4

4) Svuotare il contenitore di raccolta dello sporco 
7 sopra un bidone dell'immondizia o altro reci-
piente.

5) Reinserire prima il filtro a maglie grosse 6 e  
poi il filtro EPA asciutto 5.

6) Riapplicare il contenitore di raccolta dello spor-
co 7 all'aspiratore portatile 3 spingendo 
dapprima il blocco inferiore dell'aspiratore 
portatile 3 nell'incavo del contenitore di rac-
colta dello sporco 7. Infilare poi la parte su-
periore del contenitore di raccolta dello sporco 
7 sull'aspiratore portatile 3 fino a quando il 
contenitore di raccolta dello sporco 7 non si 
innesta saldamente.

Pulizia dell'apparecchio
Pulire l'apparecchio con un panno umido. In caso di 
sporco ostinato, versare un po' di detersivo delicato 
sul panno. Assicurarsi che l'apparecchio sia comple-
tamente asciutto prima del successivo impiego.

Pulizia del rullo a spazzola
Si consiglia di controllare periodicamente se il rullo 
a spazzola r viene bloccato da capelli, frange o 
sporco che ha raccolto; in tal caso liberarlo da tali 
ostacoli. Per farlo smontare il rullo a spazzola r:

1) Ruotare la bocchetta per pavimenti.

2) Far scorrere il dispositivo di blocco sulla pia-
stra di copertura in direzione del simbolo  
in modo da poter rimuovere la piastra di  
copertura (fig. 5).

3) Rimuovere il rullo a spazzola r.

4) Rimuovere lo sporco (su entrambi i lati delle 
setole) e pulire il rullo a spazzola r. A tale 
scopo, con un panno umido passare sulle  
singole setole con un movimento dall'interno 
verso l'esterno.

5) Per reinserire il rullo a spazzola r infilare innan-
zitutto l'estremità larga sull'albero motore in 
modo tale che il rullo a spazzola r si agganci.

6) Quindi far scivolare l'altra estremità nel vano di 
ricezione, in modo che il rullo a spazzola r si 
trovi diritto nella bocchetta per pavimenti.
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7) Ricollocare la piastra di copertura finché non  
si innesta in posizione. La piastra di copertura 
si blocca con lo scivolamento automatico del 
dispositivo di blocco verso il simbolo  (fig. 5).

Fig. 5

Conservazione
 ■ Se non si utilizza l'apparecchio, collocarlo sul 
supporto o.

 ■ Inserire l'accessorio spazzola e per fugature 
2-in-1 z nello scomparto accessori a.

 ■ In alternativa è possibile inserire la bocchetta 
spazzola e la bocchetta per giunti nel porta- 
accessori s, insieme o separatamente.

 ■ Conservare l'apparecchio in un luogo asciutto  
e privo di polvere.

Eliminazione dei guasti

L'apparecchio non funziona.
 ■ La batteria non è carica.

 Ricaricare l'apparecchio (vedere capitolo  
Caricamento dell'apparecchio).

 ■ L'apparecchio è guasto.

 Rivolgersi al servizio clienti (vedere il capitolo 
Assistenza).

L'apparecchio è in funzione, ma non 
aspira quasi lo sporco.

 ■ La batteria non è sufficientemente carica.

 Ricaricare l'apparecchio (vedere capitolo  
Caricamento dell'apparecchio).

 ■ Il contenitore di raccolta dello sporco 7 è pieno.

 Svuotare il contenitore di raccolta dello sporco 7 
(vedere il capitolo Pulizia e piccola 
 manutenzione).

 ■ Il filtro EPA 5 è ostruito.

 Pulire il filtro EPA 5 (vedere il capitolo  
Pulizia e piccola manutenzione).

L'apparecchio non si carica.
 ■ L'alimentatore u non è collegato correttamente 
alla presa di carica p o alla presa di corrente.

 Controllare gli allacciamenti dell'alimentatore u.

 ■ L'alimentatore u è guasto.

 Rivolgersi al servizio clienti (vedere il capitolo 
Assistenza).

  NOTA

 ► L’apparecchio è provvisto di un dispositivo di 
sorveglianza della temperatura che protegge 
la batteria. A temperature ambiente elevate, in 
rari casi, il processo di carica potrebbe inter-
rompersi o l’apparecchio potrebbe spegnersi 
automaticamente:

 – Durante il processo di carica, la spia di con-
trollo della carica 2 lampeggia con luce 
rossa ad intervalli di un secondo. Il processo 
di carica si interrompe e riprende automati-
camente non appena la temperatura dell’ap-
parecchio si abbassa.

 – L’apparecchio si spegne automaticamente. 
La spia di controllo della carica 2 lampeg-
gia in rosso cinque volte quando si preme 
l’interruttore ON/OFF  8. Lasciare raf-
freddare l’apparecchio per 20-30 minuti pri-
ma di riaccenderlo.
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Smaltimento

Valido solo per la Francia: 

Il prodotto,  l’imballaggio e il libretto di istruzioni 
sono riciclabili, sono soggetti ad una responsabilità 
estesa del produttore e vengono raccolti in manie-
ra differenziata.

Smaltimento dell’apparecchio
Il simbolo del bidone dei rifiuti barrato, 
raffigurato lateralmente, indica che l’ap-
parecchio è soggetto alla Direttiva 
2012/19/EU. Tale direttiva prescrive 
che, al termine della sua vita utile, l’ap-

parecchio non venga smaltito assieme ai normali ri-
fiuti domestici, bensì conferito in appositi centri di rac-
colta, centri di riciclaggio o aziende di smaltimento.

Lo smaltimento è gratuito per l’utente. 
Rispettare  l’ambiente e smaltire l’appa-
recchio in modo conforme alle direttive 
pertinenti.

Se l’apparecchio usato contiene dati personali, si è 
responsabili di eliminarli prima di restituire l’appa-
recchio.

Se è possibile farlo senza distruggere l’apparec-
chio usato, togliere le vecchie pile o batterie prima 
di smaltire l’apparecchio usato e conferirle ad una 
raccolta differenziata. In caso di batterie fisse, 
all’atto dello smaltimento fare presente che questo 
apparecchio contiene una batteria.

Non è possibile rimuovere la batteria in-
tegrata dall‘apparecchio ai fini dello 
smaltimento.

 Per lo smaltimento del prodotto una 
volta che ha terminato la sua funzione, 
informarsi presso l’amministrazione 
comunale.

Smaltimento dell’imballaggio
 I materiali di imballaggio sono stati 
selezionati in relazione alla loro eco-
compatibilità e alle caratteristiche di 
smaltimento, pertanto sono riciclabili. 
Smaltire il materiale di imballaggio 
inutilizzato in conformità alle vigenti 
norme locali.

  Smaltire l’imballaggio conformemente 
alle norme di tutela ambientale. Tenere 
conto dei codici presenti sui vari mate-
riali di imballaggio ed eventualmente 
separare i materiali effettuando una 
raccolta differenziata. I materiali di 
imballaggio presentano codici costitui-
ti da abbreviazioni (a) e numeri (b) 
con il seguente significato: 1-7: mate-
rie plastiche,  20-22:  carta e cartone, 
80-98: materiali compositi.

Garanzia della 
 Kompernass  Handels  GmbH
Egregio Cliente,

Questo apparecchio ha una garanzia di 3 anni 
dalla data di acquisto. Qualora questo prodotto 
presentasse vizi, Le spettano diritti legali nei con-
fronti del venditore del prodotto. La garanzia qui di 
seguito descritta non costituisce alcun limite a tali 
diritti legali.

Condizioni di garanzia
Il periodo di garanzia decorre dalla data di acqui-
sto. Si prega di conservare bene lo scontrino di 
cassa. Quest‘ultimo è necessario come prova d‘ac-
quisto.

Qualora entro tre anni a partire dalla data d‘ac-
quisto del prodotto si presentasse un difetto del ma-
teriale o di fabbricazione, provvederemo a nostra 
discrezione a riparare o a sostituire gratuitamente il 
prodotto oppure a rimborsare il prezzo d‘acquisto. 
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Questa prestazione di garanzia ha come presup-
posto che l‘apparecchio guasto e la prova d‘acqui-
sto (scontrino di cassa) vengano presentati entro il 
termine di tre anni e che si descriva per iscritto in 
cosa consiste il difetto e quando si è evidenziato.

Se il vizio rientra nell’ambito della nostra garanzia, 
il Suo prodotto verrà riparato o sostituito da uno 
nuovo. Con la riparazione o la sostituzione del pro-
dotto non decorre un nuovo periodo di garanzia.

Periodo di garanzia e diritti legali di 
rivendicazione di vizi
Il periodo di garanzia non viene prolungato da 
interventi in garanzia. Ciò vale anche per le parti 
sostituite e riparate. Danni e vizi eventualmente già 
presenti al momento dell‘acquisto devono venire 
segnalati immediatamente dopo che l‘apparecchio 
è stato disimballato. Le riparazioni eseguite dopo 
la scadenza del periodo di garanzia sono a paga-
mento.

Ambito della garanzia
L‘apparecchio è stato prodotto con cura secondo 
severe direttive qualitative e debitamente collauda-
to prima della consegna.

La prestazione in garanzia vale per difetti del ma-
teriale o di fabbricazione. Questa garanzia non si 
estende a componenti del prodotto esposti a nor-
male logorio, che possono pertanto essere consi-
derati come componenti soggetti a usura (esempio 
capacità della batteria, calcificazione, lampade, 
pneumatici, filtri, spazzole…). La garanzia non si 
estende altresì a danni che si verificano su compo-
nenti delicati (esempio interruttori, batterie, parti 
realizzate in vetro, schermi, accessori vari) nonché 
danni derivanti dal trasporto o altri incidenti.

Questa garanzia decade se il prodotto è stato dan-
neggiato oppure utilizzato o sottoposto a interventi di 
manutenzione in modo non conforme. Per un utilizzo 
adeguato del prodotto si devono rigorosamente ri-
spettare tutte le istruzioni esposte nel manuale di istru-
zioni per l’uso. Si devono assolutamente evitare mo-
dalità di utilizzo e azioni che il manuale di istruzioni 
per l’uso sconsiglia o da cui esso mette in guardia.

Il prodotto è destinato esclusivamente all‘uso do-
mestico e non a quello commerciale. 

La garanzia decade in caso di impiego improprio o 
manomissione, uso della forza e interventi non ese-
guiti dalla nostra filiale di assistenza autorizzata.

Trattamento dei casi di garanzia
Per garantire una rapida evasione della Sua richie-
sta, La preghiamo di seguire le seguenti istruzioni:

 ■ Tenga a portata di mano per qualsiasi richiesta 
lo scontrino di cassa e il codice dell’articolo 
(IAN) 421765_2210 come prova di acquisto.

 ■ Il codice dell‘articolo è riportato sulla targhetta 
identificativa o su un‘incisione presenti sul pro-
dotto, sul frontespizio del manuale di istruzioni 
(in basso a sinistra) o su un adesivo applicato 
alla parte posteriore o inferiore del prodotto.

 ■ Qualora si presentassero malfunzionamenti o 
altri tipi di vizi, contatti innanzitutto il reparto 
assistenza clienti qui di seguito indicato 
 telefonicamente o via e-mail.

 ■ Una volta che il prodotto è stato registrato come 
difettoso, lo può poi spedire a nostro carico, 
provvedendo ad allegare la prova di acquisto 
(scontrino di cassa), una descrizione del vizio e 
l’indicazione della data in cui si è presentato, 
all’indirizzo del servizio di assistenza clienti che 
Le è stato comunicato.

 Sul sito www.lidl-service.com è possi-
bile scaricare questo e molti altri ma-
nuali di istruzioni, filmati sui prodotti 
e software d’installazione.

Con questo codice QR si giunge direttamente al 
sito dell’assistenza clienti Lidl 
(www.lidl-service.com) e con la digitazione del co-
dice articolo (IAN) 421765_2210 si può aprire il 
manuale di istruzioni di proprio interesse.
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Assistenza
Assistenza Italia
Tel.: 800781188
E-Mail: kompernass@lidl.it

IAN 421765_2210

Importatore
Badi che il seguente indirizzo non è quello del ser-
vizio di assistenza clienti. Contatti innanzitutto il 
servizio di assistenza clienti indicato.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com

Ordinazione di pezzi di 
ricambio
È sempre possibile ordinare pezzi di ricambio 
per questo prodotto comodamente su Internet, 
all’indirizzo www.kompernass.com.

Scansionare questo codice QR 
con lo smartphone o il tablet.  
Con il codice QR si giunge 
direttamente al nostro sito web 
(www.kompernass.com) ed 
è possibile vedere e ordinare 
i ricambi disponibili per questo 
apparecchio.

NOTA
► Qualora si riscontrino problemi con l'ordine 

online, è possibile rivolgersi al nostro centro 
di assistenza telefonicamente o tramite e-mail 
(vedere capitolo Assistenza).

► Al momento dell'ordinazione si prega di 
indicare sempre il codice articolo (ad es.
421765_2210), che può essere tratto dalla 
copertina di questo manuale di istruzioni.

► Si tenga presente che l'ordine online di pezzi 
di ricambio non è possibile in tutti i Paesi in cui 
effettuiamo consegne.
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Bevezető
Gratulálunk új készüléke megvásárlásához.

Vásárlásával kiváló minőségű termék mellett dön-
tött. A használati útmutató a termék része. Fontos 
tudnivalókat tartalmaz a biztonságra, használatra 
és ártalmatlanításra vonatkozóan. A termék hasz-
nálata előtt ismerkedjen meg valamennyi használati 
és biztonsági utasítással.    
A terméket csak a leírtak szerint és a megadott 
célokra használja. A termék harmadik személynek 
történő továbbadása esetén adja át a készülékhez 
tartozó valamennyi leírást is.

Rendeltetésszerű használat
A készülék kizárólag száraz felületek porszívózá-
sára, illetve száraz anyagok felszívására alkalmas. 
A készülék kizárólag magánháztartásokban hasz-
nálható. A készüléket nem szabad embereken és 
állatokon történő porszívózásra használni. A készü-
lék minden más használata vagy módosítása nem 
rendeltetésszerűnek minősül és jelentős balesetve-
szélyt okozhat. A gyártó nem vállal felelősséget a 
nem rendeltetésszerű használatból vagy helytelen 
kezelésből eredő károkért. A készülék nem alkal-
mas ipari használatra.

A csomag tartalma
 ▯ 2 az 1-ben akkus kézi és padlóporszívó

 ▯ 2 az 1-ben réstisztító és kefetartozék

 ▯ nyél

 ▯ tartó (töltőaljzattal)

 ▯ hálózati adapter

 ▯ használati útmutat

 TUDNIVALÓ

 ► Ellenőrizze a csomag tartalmát, hogy hiányta-
lan-e és nincs-e rajta látható sérülés.

 ► Hiányos szállítás vagy a nem megfelelő 
csomagolásból eredő, illetve a szállítás során 
keletkezett károk esetén forduljon az ügyfélszol-
gálathoz (lásd a Szerviz fejezetet).

A készülék leírása
(képeket lásd a kihajtható oldalon)

A ábra:

1  kézi egység markolata

2  be-, kikapcsoló /töltésjelző lámpa

3  kézi egység

4  kireteszelő gomb  (szennytartály)

5  EPA szűrő

6  durva szűrő

7  szennytartály

B ábra:

8  be-, kikapcsoló  

9 ECO gomb

0 nyél

q csavar (hátul)

w kireteszelő gombok

e kézi egység mélyedése

r seprőhenger

t LED-világítás

C ábra:

z  2 az 1-ben réstisztító és kefetartozék

u  hálózati adapter

i  hálózati adapter tápcsatlakozódugója

o  tartó (töltőaljzattal)

p  töltőaljzat (alsó rész)

a  tartozék-tárolórekesz

s  tartozéktartó



SHSS 18 B1 HU │ 145 ■

Műszaki adatok

Padlótisztító szívófej
Névleges teljesít-
mény 5 W

Polaritás

Kézi egység
Bemeneti feszült-
ség/ áram 22 V  / 0,5 A

Névleges  
teljesítmény 90 W

Polaritás

Akkumulátorok

Kapacitás 2200 mAh

Akkumulátorok
18 V   

(5 x 3,6 V lítium-ion  
akkumulátor)

Működési idő teljes 
feltöltöttség esetén 
(padlóburkolattól 
függően)

1. fokozat, (normál  
üzemmód): kb. 26 perc

2. fokozat  
(ECO üzemmód): 

kb. 34 perc 

Hálózati adapter 

Gyártó

KOMPERNASS H. GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NÉMETORSZÁG
Cégjegyzékszám:

HRB 4598

Modell SHSS 18 B1-1

Bemeneti  
feszültség 100‒240 V ~ 

Bemeneti váltóá-
ram frekvencia 50/60 Hz

Kimeneti feszültség 22,0 V 

Kimeneti áram 0,5 A

Kimeneti teljesít-
mény 11,0 W

Átlagos haté-
konyság működés 
közben

83,9 %

Hatékonyság 
alacsony terhelés 
mellett (10%)

77,3 %

Energiafogyasztás 
nulla terhelés 
mellett

0,08 W

Áramfelvétel 0,4 A

Polaritás

Védelmi osztály II /  (dupla szigetelés)

Hatékonysági 
osztály 6 VI

 TUDNIVALÓ

 ► A felhasználó részéről nincs szükség beavatko-
zásra a termék 50 és 60 Hz közötti átállítá-
sához. A termék 50 és 60 Hz-en egyaránt 
működik.
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Felhasznált figyelmeztető jelzések és szimbólumok
Ebben a használati útmutatóban, a csomagoláson és a készüléken, a következő figyelmeztető jelzéseket 
és szimbólumokat használjuk (ha alkalmazható):

VESZÉLY! Ennek a veszélyességi fokozatnak a figyelmeztető jelzése veszélyhelyzetet jel-
öl. Súlyos sérüléseket vagy halált okoz, ha nem kerüli el az ilyen veszélyes helyzetet. A sú-
lyos vagy halálos sérülések megelőzése érdekében kövesse a figyelmeztető jelzések sze-
rinti utasításokat.

FIGYELMEZTETÉS! Ennek a veszélyességi fokozatnak a figyelmeztető jelzése lehetsé-
ges veszélyhelyzetet jelöl. Súlyos sérüléseket vagy halált okozhat, ha nem kerüli el az 
ilyen veszélyes helyzetet. A súlyos vagy halálos sérülések megelőzése érdekében köves-
se a figyelmeztető jelzések szerinti utasításokat.

VIGYÁZAT! Ennek a veszélyességi fokozatnak a figyelmeztető jelzése lehetséges veszély-
helyzetet jelöl. Sérüléseket okozhat, ha nem kerüli el az ilyen veszélyes helyzetet. A személyi 
sérülések megelőzése érdekében kövesse a figyelmeztető jelzések szerinti utasításokat.

FIGYELEM! Ennek a veszélyességi fokozatnak a figyelmeztető jelzése lehetséges anyagi 
kárt jelöl. Anyagi kárt okozhat, ha nem kerüli el az ilyen helyzetet. Az anyagi kár elkerülé-
se érdekében kövesse a figyelmeztető jelzések szerinti utasításokat.

Tudnivaló jelöli a kiegészítő információkat, amelyek megkönnyítik a készülék használatát.

 Egyenáram/-feszültség

∼ Váltakozó áram/váltó feszültség

Biztonsági utasítások

 VESZÉLY! ÁRAMÜTÉS!
 ► Soha ne használja a kézi porszívót, ha a kábel, a csatlakozódugó 
vagy a készülékház sérült.

 ► A veszélyek megelőzése érdekében a sérült hálózati csatlakozódugót 
vagy hálózati kábelt azonnal cseréltesse ki erre felhatalmazott szakem-
berrel, az ügyfélszolgálattal vagy hasonlóan képzett személlyel.

 ► Csak szakemberrel javíttassa a készüléket.    
Semmilyen körülmények között ne nyissa ki saját maga a készüléket. A 
nem szakember által végzett beavatkozások sérüléseket okozhatnak.

 ► A készülék töltése előtt győződjön meg arról, hogy a hálózati adapter 
műszaki adatai között feltüntetett feszültség megegyezik a hálózati 
feszültséggel. 
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 ► Ne fogja meg a hálózati adaptert vagy a készüléket vizes vagy  
nedves kézzel. 

 ► Ne használja a hálózati adaptert hosszabbítóval, hanem közvetlenül 
csatlakoztassa a csatlakozóaljzatra.

 Ne töltse, illetve ne használja a készüléket a szabadban. 
A hálózati adaptert csak belső helyiségekben használja.

 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY!
 ► A készülék működése közben ne cseréljen tartozékokat.
 ► Ne használja a kézi porszívót víz vagy más folyadékok felszívására.
 ► Ne használja a kézi porszívót hegyes tárgyak vagy üvegcserepek 
felszívására.

 ► Soha ne porszívózzon fel égő gyufát, parázsló hamut vagy cigaretta-
véget.

 ► Ne használja a kézi porszívót vegyipari termékek, kőpor, gipsz,  
cement vagy hasonló részecskék felszívására.

 ► A készülék nem alkalmas gyúlékony és robbanékony anyagok vagy 
vegyszerek és agresszív folyadékok felszívására.

 ► Mindig zárt helyiségekben tárolja a készüléket. A balesetek megelőzé-
se érdekében tárolja a készüléket használat után száraz helyen.

 ► Szélsőséges körülmények között az akkumulátor cellái szivároghatnak. 
Ha a folyadék a bőrre kerül vagy a szembe jut, az érintett testrészt 
azonnal öblítse ki, illetve öblítse le tiszta vízzel. Forduljon orvoshoz. 

 ► Ezt a készüléket 8 éves kor feletti gyermekek és csökkent fizikai, érzék-
szervi vagy szellemi képességű, illetve tapasztalattal és ismeretekkel 
nem rendelkező személyek csak felügyelet mellett használhatják, 
vagy ha felvilágosították őket a készülék biztonságos használatáról és 
megértették az ebből eredő veszélyeket. Gyermekek nem játszhatnak 
a készülékkel. Tisztítást és a felhasználó általi karbantartást nem végez-
hetik felügyelet nélküli gyermekek.

 ► Csak a gyártó által ajánlott tartozékokat használjon.
 ► A hálózati adapter nem használható más célokra. 
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 ► Mindig a hálózati csatlakozódugót fogja meg, ha a készüléket le akar-
ja választani az áramellátásról. 

 ► Feltétlenül ügyeljen arra, hogy a kézi porszívót ne állítsa fűtőtest, tűz-
hely vagy más felhevült készülék vagy felület mellé.

 ► Mindig ügyeljen arra, hogy a szellőzőnyílások szabadok legyenek.  
A levegőmozgás akadályoztatása esetén a készülék túlhevülhet és kár 
keletkezhet benne. 

 ► Különösen legyen figyelmes, ha a kézi porszívót lépcsőn használja. 
Zuhanásveszély!

 ► Ez a készülék újratölthető akkumulátorokat tartalmaz. Ne dobja tűzbe 
és ne tegye ki magas hőmérsékletnek a készüléket. Robbanásveszély 
áll fenn! 

 ► A seprőhenger tisztítása előtt mindig vegye le a kézi egységet  
a nyélről, így elkerülheti a seprőhenger véletlen elindítását.

 FIGYELEM! ANYAGI KÁROK!
 ►

UN 34811
Tel. ____________ 

 A termék lítium-ion akkumulátorral van felszerelve, ill. az a 
termékhez van mellékelve. Ne dobja az akkumulátorokat 
tűzbe és ne tegye ki azokat magas hőmérsékletnek. Rob-
banásveszély áll fenn!

 ► Ne használja a kézi porszívót behelyezett EPA szűrő nélkül.
 ► Ne használja a hálózati adaptert más termékhez és ne próbálja meg 
feltölteni ezt a készüléket más hálózati adapterrel. Csak a készülékhez 
mellékelt hálózati adaptert használja. 

 ► A készülékben lévő akkumulátorokat nem lehet kicserélni.
 ► Soha ne töltsön fel nem újratölthető akkumulátorokat!
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Az első használat előtt
 ■ Távolítsa el az összes csomagolóanyagot és 
védőmatricát a készülékről, különösen a kézi-
egység 3 hátoldalán található érintkezőkön 
lévő védőmatricát.

 ■ Dugja a tartót o az állványra, úgy hogy a 
tartó o bekattanjon.

 TUDNIVALÓ

 ► A készülék akkumulátora kiszállításkor nincsen 
feltöltve. A készülék első használata előtt az 
akkumulátorokat 5-6 órán keresztül kell tölteni.

A készülék feltöltése
 TUDNIVALÓ

 ► Győződjön meg róla, hogy a készülék ki  
van kapcsolva, mielőtt elkezdi a töltést.

 ■ A készülék feltöltéséhez csatlakoztassa a háló-
zati adaptert u egy hálózati aljzatra. Dugja  
a tápcsatlakozódugót i a tartó o alján lévő 
töltőaljzatba p. Vezesse a kábelt a tartó o 
hátoldalán lévő vágaton keresztül, úgy hogy  
a tartó o ne a kábelen álljon.

 ■ Helyezze a nyelet a behelyezett kézi egység-
gel 3 a tartóra o. A töltésjelző lámpa 2 
pirosan világít. Ha a készülék feltöltődött, a 
töltésjelző lámpa 2 kéken világít.

 ■ Csak akkor töltse fel ismét az akkumulátorokat, 
ha a készülék szívó teljesítménye érezhetően 
csökken.

 TUDNIVALÓ

 ► Gyenge akkumulátorok esetén a töltésjelző 
lámpa 2 kéken villog. Ebben az állapotan a 
készülék további kb. 2 percig működtethető.

 ► Ha az akkumulátorok teljesen lemerültek, akkor 
a töltésjelző lámpa 2 ötször pirosan felvillan, 
majd a készülék kikapcsol.

Összeszerelés/szétszerelés

Nyél összeszerelése
1) Csavarja ki a csavart q a nyél 0 hátulján 

egy csavarhúzóval az óramutató járásával 
ellentétes irányba. Húzza ki a csavart q a 
nyélen 0 lévő csavarnyílásból.

2) Dugja a nyelet 0 a készüléken lévő nyéltartóra. 
Tolja a nyelet 0 teljesen a nyéltartóra, amíg 
stabilan a készüléken áll. (1. ábra).

2 
IN

 1
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1. ábra

3) Dugja vissza a csavart q a nyél 0 hátulján 
lévő csavarnyílásba. Húzza meg a csavart q 
egy csavarhúzóval az óramutató járásával 
megegyező irányba (1. ábra).
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Kézi egység csatlakoztatása a 
 nyélre/levétele a nyélről

 
2. ábra 3. ábra

1) A kézi egység 3 nyélre 0 csatlakoztatásá-
hoz tolja a kézi egység 3 keskeny végét a 
kézi egység mélyedésébe e.

2) Nyomja a kézi egység 3 markolatát 1 a 
nyélbe 0 úgy, hogy a kézi egység 3 bekat-
tanjon és szorosan illeszkedjen (2. ábra).

3) A kézi egység 3 nyélről 0 történő levételé-
hez nyomja meg a két kireteszelő gombot w.

4) Húzza a kézi egységet 3 felfelé/előre a kézi 
egység mélyedéséből e (3. ábra). 

Használat
  FIGYELEM!

 ► A szívónyílást mindig szabadon kell hagyni és 
nem lehet eltömődve. Eltömődés esetén a motor 
túlhevülhet és kár keletkezhet benne.

 ► Ne porszívózzon hosszú szálú szőnyeget a 
padlótisztító szívófejjel. A seprőhenger r 
beleakad a szőnyegbe és beszorul!

 TUDNIVALÓ

 ► Ügyeljen arra, hogy a EPA szűrő 5 és a durva 
szűrő 6 mindig be legyen helyezve, mielőtt a 
készüléket használja.

 ► Amint a szívóteljesítmény érezhetően alább-
hagy és a töltésjelző lámpa 2 kéken villog, 
ismét csatlakoztassa a készüléket a hálózati 
adapterre u.

Kézi egység használata nyéllel
1) Helyezze a kézi egységet 3 a kézi egység 

mélyedésébe e az Összeszerelés/ 
szétszerelés fejezetben leírtak szerint.

2) Kapcsolja be a készüléket a be-, kikapcsolóval 
 8. A töltésjelző lámpa 2 kéken világít,  

a LED-világítás t a padlótisztító szívófejen 
felvillan és a seprőhenger r forog.

 TUDNIVALÓ

 ► Az energiatakarékos ECO üzemmódba 
váltáshoz nyomja meg az ECO gombot 9. A 
készülék ekkor csökkentett szívóerővel hosszabb 
ideig szív.   
Nyomja meg ismét az ECO gombot 9 , hogy 
ismét teljes szívóerővel dolgozzon.

3) Haladjon végig a padlótisztító szívófejjel a por-
szívózandó helyeken. Tartsa úgy a nyelet 0, 
hogy a padlótisztító szívófej laposan csússzon a 
padlón.

4) Ha be akarja fejezni a porszívózást, nyomja 
meg a be-, kikapcsolót  8. A seprőhen-
ger r leáll, a töltésjelző lámpa 2 és a 
LED-világítás t kialszik.
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A 2 az 1-ben réstisztító és kefetarto-
zék használata

 TUDNIVALÓ

 ► Kapcsolja ki a készüléket, mielőtt a 2 az 1-ben 
réstisztító és kefetartozékot z felszereli vagy 
leveszi.

A készülék 2 az 1-ben réstisztító és kefetartozéka z 
két eltérő fúvókával rendelkezik különböző alkal-
mazási területekhez. Válassza ki az igényeinek 
megfelelő szívófejet:

kefés szívófej 
A kefés szívófej puha, érzékeny felületek tisztítására 
használható.

réstisztító szívófej 
A réstisztító szívófej szűk vagy nehezen elérhető 
helyek tisztításához használható.

 ■ Dugja a 2 az 1-ben réstisztító és kefetartozékot z 
a kézi egységre 3.

 ■ Alternatív megoldásként a kézi egységre 3 
helyezheti vagy csak a kefés szívófejet vagy 
csak a réstisztító szívófejet.

 ■ Használat után húzza le a 2 az 1-ben réstisztító 
és kefetartozékot z vagy a külön fúvókát a 
kézi egységről 3.

A kézi egység használata
1) Emelje ki a kézi egységet 3 a kézi egység 

mélyedéséből e az Összeszerelés/ 
szétszerelés fejezetben leírtak szerint.

2) Szükség esetén dugja a 2 az 1-ben réstisztító 
és kefetartozékot z a kézi egységre 3.  
Alternatív megoldásként a kézi egységre 3 
helyezheti vagy csak a kefés szívófejet vagy 
csak a réstisztító szívófejet.

3) Nyomja meg a be-, kikapcsolót  2 a kézi 
egységen 3 és porszívózzon a kívánt helyen. 
A töltésjelző lámpa 2 működés közben kéken 
világít.

4) Ha be akarja fejezni a porszívózást, nyomja 
meg még egyszer a be-, kikapcsolót  2.  
A töltésjelző lámpa 2 kialszik.

Tisztítás és ápolás
 FIGYELMEZTETÉS! 

 ► Mindig húzza ki a hálózati adaptert u  
a hálózati csatlakozóaljzatból. Húzza ki a 
tápcsatlakozódugót i a töltőaljzatból p  
a tartón o, mielőtt megtisztítja a tartót o.

 ► Mindig vegye ki a kézi egységet 3 a 
nyélen 0 lévő kézi egység mélyedésből e, 
mielőtt  
-- a kézi egységet 3,  
-- a nyelet 0 vagy  
-- a seprőhengert r  
tisztítja.

  FIGYELEM!

 ► Ne használjon súrolót vagy maró hatású tisztító-
szert. Ezek kárt tehetnek a felületben!

 TUDNIVALÓ

 ► A LED-világítás t nem igényel karbantartást.  
A LED-eket nem lehet kicserélni.

Szennytartály kiürítése és szűrő  
tisztítása

 TUDNIVALÓ

 ► A legjobb eredmény elérése érdekében  
rendszeresen ürítse ki a szennytartályt 7  
és tisztítsa meg a EPA szűrőt 5.

 ► Ha új EPA szűrőre 5 van szüksége, akkor 
forduljon szervizünkhöz (lásd a Pótalkatrészek 
rendelése fejezetet).

1) A szennytartály 7 kinyitásához vegye ki a kézi 
egységet 3 a kézi egység mélyedésből e.

2) Nyomja meg a kireteszelő gombot  4 és 
ugyanakkor húzza le előre a szennytartályt 7.
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3) Először húzza ki a EPA szűrőt 5, majd a dur-
va szűrőt 6 a szennytartályból 7 (4. ábra). 
Mindkét részt ütögesse ki egy szemétgyűjtő 
vagy hasonló felett. Szükség esetén a EPA 
szűrőt 5 leöblítheti tiszta vízzel. Ezt követően 
hagyja teljesen megszáradni a levegőn. 

4. ábra

4) Ürítse ki a szennytartályt 7 egy szemétgyűjtő-
be vagy hasonlóba.

5) Először a durva szűrőt 6, majd a száraz EPA 
szűrőt 5 tegye vissza.

6) Helyezze vissza a szennytartályt 7 a kézi egy-
ségre 3 úgy, hogy a kézi egységen 3 lévő 
alsó reteszt először a szennytartályon 7 lévő 
vágatba tolja. Ezután tolja a szennytartály 7 
felső részét a kézi egységre 3 úgy, hogy a 
szennytartály 7 bekattanjon és stabilan illesz-
kedjen.

A készülék tisztítása
A készüléket nedves törlőkendővel törölje át. Ma-
kacs szennyeződések esetén tegyen enyhe hatású 
mosogatószert a törlőkendőre. Ügyeljen arra, hogy 
a készülék az ismételt használat előtt ismét teljesen 
száraz legyen.

Seprőhenger tisztítása
Rendszeresen ellenőrizze a seprőhengert r, hogy 
semmi ne blokkolja, és távolítsa el a felvett hajszá-
lakat, rojtokat és szennyeződést. Ehhez szerelje ki 
a seprőhengert r:

1) Fordítsa meg a padlótisztító kefét.

2) Tolja a fedőlemezen lévő reteszt a  szimbó-
lum irányába és vegye le a fedőlemezt (5. ábra).

3) Emelje ki a seprőhengert r.

4) Távolítsa el a szennyeződést (a sörték mindkét 
oldalán) és tisztítsa meg a seprőhengert r.  
Ehhez használjon egy nedves törlőkendőt és 
törölje le belülről kifelé az egyes sörte-kötegeket.

5) A seprőhenger r visszahelyezéséhez először 
tolja a széles végét a meghajtó tengelyre, úgy 
hogy a seprőhenger r ott beakadjon.

6) Ezt követően tolja a másik végét a befogóba 
úgy, hogy a seprőhenger r egyenesen le-
gyen a padlótisztító szívófejben.

7) Helyezze vissza a fedőlemezt úgy, hogy a 
fedőlemez bekattanjon. A fedőlemez úgy záró-
dik le, ha a retesz automatikusan a  szimbó-
lum irányába tolódik (5. ábra).

5. ábra

Tárolás
 ■ Ha nem használja a készüléket, akkor tegye a 
tartóra o.

 ■ Tegye a 2 az 1-ben réstisztító és kefetartozé-
kot z a tartozék-tárolórekeszbe a.

 ■ Alternatív megoldásként a kefés szívófejet és a 
réstisztító szívófejet külön-külön vagy együtt  a 
tartozéktartóba s helyezheti.

 ■ Tárolja a készüléket pormentes és száraz he-
lyen.
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Hibaelhárítás

A készülék nem működik.
 ■ Az akkumulátor nincs feltöltve.

 Töltse fel a készüléket (lásd a A készülék 
feltöltése fejezetet).

 ■ A készülék meghibásodott.

 Forduljon az ügyfélszolgálathoz (lásd a  
Szerviz fejezetet).

A készülék működik, de alig szívja fel 
a szennyeződést.

 ■ Az akkumulátor nincs eléggé feltöltve.

 Töltse fel a készüléket (lásd a A készülék 
feltöltése fejezetet).

 ■ A szennytartály 7 megtelt.

 Ürítse ki a szennytartályt 7 (lásd a Tisztítás 
és ápolás fejezetet).

 ■ A EPA szűrő 5 eltömődött.

 Tisztítsa meg a EPA szűrőt 5 (lásd a  
Tisztítás és ápolás fejezetet).

A készülék nem töltődik fel.
 ■ A hálózati adapter u nem csatlakozik megfele-
lően a töltőaljzathoz p, illetve a hálózati csat-
lakozóaljzathoz.

 Ellenőrizze a hálózati adapter u csatlakozóit.

 ■ A hálózati adapter u meghibásodott.

 Forduljon az ügyfélszolgálathoz (lásd a  
Szerviz fejezetet).

 TUDNIVALÓ

 ► A készülék hőmérséklet-figyelővel van felsze-
relve az akkumulátorok védelmére. Magas 
környezeti hőmérsékleten ritka esetekben a 
töltési folyamat megszakadhat, vagy a készülék 
automatikusan kikapcsolhat:

 – A töltésjelző lámpa 2 piros fénnyel felvillan 
egy másodperces időközönként töltési folya-
mat közben. A töltés leáll, és automatikusan 
folytatódik, ha a készülék hőmérséklete le-
csökken.

 – A készülék automatikusan kikapcsol. A töl-
tésjelző lámpa 2 pirosan felvillan ötször, 
amikor megnyomja a be-, kikapcsolót  8. 
Hagyja lehűlni a készüléket körülbelül 20-30 
percig, mielőtt újra bekapcsolná.

Ártalmatlanítás

Csak Franciaországra vonatkozik:  

A termék, a csomagolás és a használati utasítás 
újrahasznosítható, a gyártó kiterjesztett felelőssége 
alá tartozik, és szelektív hulladékgyűjtéssel gyűjtik.

A készülék ártalmatlanítása
Az áthúzott kerekes szeméttároló itt 
látható szimbóluma azt jelzi, hogy ez 
a készülék a 2012/19/EU irányelv 
hatálya alá tartozik. Ez az irányelv azt 
mondja ki, hogy a készüléket életciklusa 

végén nem szabad a szokásos háztartási hulladék-
kal ártalmatlanítani, hanem külön létrehozott gyűj-
tőhelyen, újrahasznosító központokban vagy hulla-
dékkezelő üzemben kell leadni.

Ez az ártalmatlanítás az Ön számára 
díjtalan. Kímélje a környezetet és ártal-
matlanítson szakszerűen.

Ha hulladékká vált készüléke személyes adatokat 
tartalmaz, akkor az Ön felelőssége ezeket törölni, 
mielőtt a készüléket visszaadja.

Amennyiben a hulladékká vált készülék tönkretéte-
le nélkül lehetséges, távolítsa el a használt eleme-
ket vagy újratölthető elemeket/akkumulátorokat, 
mielőtt a hulladékká vált készüléket ártalmatlanítás 
céljából visszaadja, és gyűjtse azokat külön. 
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Beépített akkumulátorok esetén az ártalmatlanítás-
nál utalni kell arra, hogy a készülék akkumulátort 
tartalmaz.

A készülék beépített akkumulátorát ár-
talmatlanítás céljából nem lehet kivenni.

 Az elhasználódott termék ártalmatlaní-
tásának lehetőségeiről tájékozódjon 
települése vagy városa önkormányzatá-
nál.

A csomagolás ártalmatlanítása
 A csomagolóanyagokat környezetbarát 
és hulladék-ártalmatlanítási szempontok 
szerint választottuk ki és ezért újrahasz-
nosíthatók. Ártalmatlanítsa a felesleges-
sé vált csomagolóanyagokat a hatályos 
helyi előírásoknak megfelelően.

  Ártalmatlanítsa a csomagolást környe-
zetbarát módon. Vegye figyelembe a 
különböző csomagolóanyagokon lévő 
jelzéseket és adott esetben válassza 
külön azokat. A csomagolóanyagok 
rövidítésekkel (a) és számjegyekkel (b) 
vannak megjelölve, az alábbi jelentés-
sel: 1–7: műanyagok; 20–22: papír 
és karton, 80–98: kompozit anyagok.

A Kompernass  Handels  GmbH 
 garanciája
Tisztelt Vásárlónk!

A készülékre a vásárlás napjától számított 3 év ga-
ranciát vállalunk. A termék meghibásodása esetén. 
Önt jogszabályban foglalt jogok illetik meg az el-
adóval szemben. Az alábbi garanciánk nem korlá-
tozza vagy szünteti meg a jogszabályban biztosí-
tott jogokat.

Garanciális feltételek
A garanciális időszak a vásárlás napján kezdődik. 
Gondosan őrizze meg a nyugtát. Ez a vásárlás 
igazolásához szükséges.

Ha a termékvásárlás napjától számított három éven 
belül anyag- vagy gyártási hibát észlel, akkor a 
terméket saját belátásunk szerint ingyen megjavít-
juk, kicseréljük vagy visszafizetjük az árát. 

A garancia feltétele a hibás készülék és a vásárlást 
igazoló bizonylat (pénztári blokk) három éves ga-
ranciaidőn belüli bemutatása, valamint a hiba lé-
nyegének és megjelenése idejének rövidleírása.

Ha garanciánk fedezetet nyújt a hibára, akkor javí-
tott vagy egy új terméket kap vissza. A termék javí-
tása vagy cseréje esetén a garancia nem kezdődik 
elölről.

Garanciális idő és a jogszabályban 
foglalt szavatossági igények
A garancia ideje nem hosszabbodik meg a jótál-
lással. Ez a cserélt és javított alkatrészekre is vonat-
kozik. Az esetlegesen már a vásárláskor is fennálló 
sérüléseket és hiányosságokat a kicsomagolás után 
azonnal jelezni kell. A garanciai lejárta után esedé-
kes javítások díjkötelesek.

A garancia köre
A készüléket szigorú minőségi előírások szerint 
gyártottuk és kiszállítás előtt lelkiismeretesen elle-
nőriztük.

A garancia anyag- vagy gyártási hibákra vonatko-
zik. A garancia nem terjed ki a termék normális el-
használódásnak kitett és ezért kopó alkatrészeknek 
tekinthető alkatrészeire vagy a törékeny alkatrészek 
– mint például kapcsolók, akkumulátorok vagy 
üvegből készült alkatrészek – sérüléseire.

A garancia megszűnik akkor, ha a termék megsé-
rül, nem megfelelően használják vagy nem tartják 
karban. A termék megfelelő használata érdekében 
a használati útmutatóban foglalt összes utasítást 
pontosan be kell tartani. Feltétlenül kerülni kell min-
den olyan felhasználási és kezelési módot, amit a 
használati útmutató nem javasol, vagy amelynek 
elkerülésére kifejezetten figyelmeztet.

A termék csak magánhasználatra és nem ipari 
használatra készült. A garancia érvényét veszti visz-
szaélésszerű vagy szakszerűtlen kezelés, erőszak 
alkalmazása vagy olyan beavatkozások esetén, 
amelyeket általunk nem engedélyezett szervizben 
végeztek el.

A garancia érvényesítése
Ügyének gyors feldolgozása érdekében kövesse a 
következő utasításokat:
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■ Kérjük, hogy minden kapcsolatfelvételnél tartsa 
készenlétben a vásárlást igazoló pénztári blok-
kot és a cikkszámot (IAN) 421765_2210.

■ A cikkszám a termék adattábláján, a termékre 
gravírozva, a használati útmutató címlapján 
(balra lent) vagy a termék hátoldalán vagy al-
ján lévő címkén található.

■ Működési hiba vagy más hiba észlelése esetén 
vegye fel a kapcsolatot az alábbi szervizrész-
leggel telefonon vagy e-mailben.

■ Küldje el díjmentesen a megadott szerviz címére 
a hibásnak talált terméket és a vásárlást igazoló 
bizonylatot (pénztári blokk), illetve röviden írja 
le azt is, hogy hol és mikor jelentkezett a hiba.

Más használati útmutatókhoz, ter-
mékbemutató videókhoz és a telepí-
tési szoftverekhez hasonlóan ezt is 
letöltheti a www.lidl-service.com ol-
dalról.

Ezzel a QR-kóddal közvetlenül a Lidl ügyfélszolgá-
lati oldalra kerülnek (www.lidl-service.com) és a 
cikkszám megadásával (IAN) 421765_2210 
megnyithatja a használati útmutatót.

Szerviz
Szerviz Magyarország
Tel.: 06800 21225
E-Mail: kompernass@lidl.hu

IAN 421765_2210

Gyártja
Ügyeljen arra, hogy az alábbi cím nem a szerviz 
címe. Először forduljon a megjelölt szervizhcez.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NÉMETORSZÁG

www.kompernass.com

Pótalkatrészek rendelése
A termékhez bármikor kényelmesen rendelhet
pótalkatrészeket a www.kompernass.com
weboldalon.

Olvassa be ezt a QR-kódot 
az okostelefonjával vagy 
táblagépével.  
A QR-kóddal közvetlenül a 
(www.kompernass.com) 
weboldalunkra kerül, ahol 
megtekintheti és megrendelheti 
a készülékhez rendelkezésre 
álló pótalkatrészeket.

TUDNIVALÓ
► Ha probléma merül fel az online rendeléssel, 

forduljon az ügyfélszolgálatunkhoz telefonon 
vagy e-mailben (lásd a Szerviz fejezetet).

► A rendelés során mindig adja meg a cikkszá-
mot (pl. 421765_2210), ami a használati 
útmutató címlapján található.

► Ne feledje, hogy nem minden országban ren-
delhetők meg az alkatrészek interneten.
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Uvod
Zahvaljujemo se vam za nakup nove naprave.

Odločili ste se za kakovosten izdelek. Navodila  
za uporabo so sestavni del izdelka. Vsebujejo  
pomembna navodila za varnost, uporabo in od-
stranjevanje med odpadke. Preden začnete izdelek 
uporabljati, se seznanite z vsemi navodili za  
uporabo in varnost.    
Izdelek uporabljajte le tako, kot je opisano, in 
samo za navedena področja uporabe. Ob predaji 
izdelka tretji osebi zraven priložite vso dokumenta-
cijo.

Predvidena uporaba
Ta naprava je namenjena izključno za sesanje 
suhih površin oz. suhih snovi za sesanje. Naprava 
je namenjena izključno za uporabo v zasebnih 
gospodinjstvih. Naprave ni dovoljeno uporabljati 
za sesanje površin na ljudeh ali živalih. Vsaka 
druga vrsta uporabe ali sprememba naprave velja 
za nepredvideno in povzroči bistveno nevarnost 
nesreče. Proizvajalec ne odgovarja za škodo, ki bi 
nastala zaradi nepredvidene ali napačne uporabe. 
Naprava ni predvidena za poslovno uporabo.

Vsebina kompleta
 ▯ 2 v 1 akumulatorski ročni in talni sesalnik

 ▯ nastavek za reže s krtačo 2 v 1

 ▯ ročaj

 ▯ držalo (z vtičnico za polnjenje)

 ▯ napajalnik

 ▯ navodila za uporabo

  NAPOTEK

 ► Preverite, ali komplet vsebuje vse sestavne dele 
in ali ti nimajo vidnih poškodb.

 ► V primeru nepopolne dobave ali poškodb zara-
di pomanjkljive embalaže ali prevoza se obrnite 
na telefonsko servisno službo (glejte poglavje 
 Pooblaščeni serviser).

Opis naprave
(slike so na zloženi strani)

Slika A:

1  ročaj ročnega sesalnika

2  stikalo za vklop/izklop /kontrolna lučka 
polnjenja

3  ročni sesalnik

4  tipka za sprostitev  (zbiralnika umazanije)

5  filter EPA

6  grobi filter

7  zbiralnik umazanije

Slika B:

8  stikalo za vklop/izklop  

9 tipka ECO

0 ročaj

q vijak (zadaj)

w tipki za sprostitev

e vdolbina za ročni sesalnik

r valjček s krtačo

t osvetlitev LED

Slika C:

z  nastavek za reže s krtačo 2 v 1

u  napajalnik

i  votli vtič napajalnika

o  držalo (z vtičnico za polnjenje)

p  vtičnica za polnjenje (spodnja stran)

a  predal za pribor

s  držalo za pribor
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Tehnični podatki

Šoba za tla

Nazivna moč 5 W

Polarnost

Ročni sesalnik
Vhodna napetost/
tok

22 V  / 0,5 A

Nazivna moč 90 W

Polarnost

Akumulatorji

Kapaciteta 2200 mAh

Akumulatorji
18 V  

(5 x 3,6-voltni litij-ionski 
akumulator)

Čas delovanja pri 
polnem akumula-
torju (odvisno od 
talne obloge)

stopnja 1 (običajni način): 
pribl. 26 min

stopnja 2 (način ECO): 
pribl. 34 min 

Napajalnik 

Proizvajalec

KOMPERNASS H. GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

NEMČIJA
Matična številka podjetja:

HRB 4598

Model SHSS 18 B1-1

Vhodna napetost 100‒240 V~ 

Vhodna frekvenca 
izmeničnega toka

50/60 Hz

Izhodna napetost 22,0 V  

Izhodni tok 0,5 A

Izhodna moč 11,0 W

Povprečni 
izkoristek med 
delovanjem

83,9 %

Izkoristek pri nizki 
obremenitvi (10 %)

77,3 %

Poraba moči brez 
obremenitve

0,08 W

Vhodni tok 0,4 A

Polarnost

Razred zaščite II/  (dvojna izolacija)

Razred učinkovi-
tosti 6 VI

  NAPOTEK

 ► Uporabniku izdelka ni treba preklapljati med 
50 in 60 Hz. Izdelek se sam prilagodi na  
50 ali 60 Hz.
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Varnostna opozorila in simboli v teh navodilih
V teh navodilih za uporabo, na embalaži in napravi se (lahko) uporabljajo  
naslednje vrste varnostnih opozoril in simbolov:

NEVARNOST! Varnostno opozorilo s tem simbolom in opozorilno besedo »NEVAR-
NOST« označuje neposredno grozečo nevarno situacijo, ki ima za posledico smrt ali hudo 
telesno poškodbo, če se ne prepreči.

OPOZORILO! Varnostno opozorilo s tem simbolom in opozorilno besedo »OPOZORILO« 
označuje možno nevarno situacijo, ki bi lahko imela za posledico smrt ali hudo telesno 
poškodbo, če se ne prepreči.

PREVIDNO! Varnostno opozorilo s tem simbolom in opozorilno besedo »PREVIDNO« 
označuje možno nevarno situacijo, ki bi lahko imela za posledico lažjo ali zmerno telesno 
poškodbo, če se ne prepreči.

POZOR! Varnostno opozorilo s tem simbolom in opozorilno besedo »POZOR« označuje 
možno situacijo, ki bi lahko imela za posledico materialno škodo, če se ne prepreči.

Opomba označuje dodatne informacije, ki vam olajšajo delo z napravo.

 Enosmerni tok/napetost

∼ Izmenični tok/napetost

Varnostna navodila

 NEVARNOST! ELEKTRIČNI UDAR!
 ► Sesalnika za prah nikoli ne uporabljajte, če je kabel, vtič ali ohišje 
poškodovano.

 ► Da se izognete nevarnosti, naj vam poškodovane električne vtiče ali 
električne kable takoj zamenja pooblaščeno strokovno osebje,  
servisna služba ali podobno usposobljena oseba.

 ► Izdelek dajte v popravilo samo ustreznemu strokovnemu servisu.    
Naprave nikoli ne odpirajte sami. Posegi, ki jih ni izvedlo strokovno 
podjetje, lahko privedejo do poškodb.

 ► Pred polnjenjem naprave se prepričajte, da je napetost, navedena  
v tehničnih podatkih napajalnika, skladna z napetostjo omrežja. 

 ► Napajalnika ali naprave nikoli ne prijemajte z mokrimi ali vlažnimi 
rokami. 
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 ► Napajalnika ne uporabljajte s podaljškom za kabel, temveč napajalnik 
neposredno priključite v vtičnico.

 Tega izdelka ne polnite ali uporabljajte na prostem. 
Napajalnik uporabljajte samo v notranjih prostorih.

 OPOZORILO! NEVARNOST TELESNIH POŠKODB!
 ► Med delovanjem naprave ne zamenjujte delov pribora.
 ► Sesalnika za prah ne uporabljajte za sesanje vode ali drugih tekočin.
 ► Sesalnika za prah ne uporabljajte za sesanje ostrih predmetov ali 
črepinj.

 ► Nikoli ne sesajte gorečih vžigalic, tlečega pepela ali cigaretnih  
ogorkov.

 ► Sesalnika za prah ne uporabljajte za sesanje kemičnih izdelkov, kamni-
tega praha, mavca, cementa ali drugih podobnih delcev.

 ► Naprava ni primerna za vnetljive in eksplozivne snovi ali kemične  
ter agresivne tekočine.

 ► Napravo zmeraj hranite v zaprtih prostorih. Za preprečevanje  
nezgod izdelek po uporabi hranite na suhem mestu.

 ► V izrednih pogojih lahko pride do puščanja na celicah akumulatorja. 
Ob stiku tekočine s kožo ali očmi je treba prizadeto mesto takoj izprati 
oz. izplakniti s čisto vodo. Poiščite zdravniško pomoč. 

 ► Otroci od 8. leta starosti naprej in osebe z zmanjšanimi telesnimi, 
zaznavnimi ali duševnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkušnjami 
in znanjem smejo napravo uporabljati le pod nadzorom ali če so bili 
poučeni o varni uporabi naprave in so razumeli nevarnosti, ki izhajajo iz 
njene uporabe. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci brez nad-
zora ne smejo čistiti ali opravljati uporabniškega vzdrževanja naprave.

 ► Uporabljajte samo dele pribora, ki jih priporoča proizvajalec.
 ► Napajalnika ni dovoljeno uporabljati za druge namene. 
 ► Da napravo ločite od oskrbe z električnim tokom, zmeraj primite elek-
trični vtič. 
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 ► Nujno pazite, da sesalnika za prah ne odložite poleg radiatorjev, pe-
čic ali drugih segretih naprav ali površin.

 ► Zmeraj preverite, ali so prezračevalne reže proste. Blokiran krogotok 
zraka lahko privede do pregretja in poškodbe naprave. 

 ► Bodite še posebej pozorni, ko sesalnik za prah uporabljate na stopni-
cah. Nevarnost padca!

 ► Ta izdelek vsebuje akumulatorje za polnjenje. Naprave ne vrzite v 
ogenj in je ne izpostavljajte visokim temperaturam. Obstaja nevarnost 
eksplozije! 

 ► Pred čiščenjem valjčka s krtačo vedno vzemite ročni sesalnik iz ročaja 
sesalnika za prah, da preprečite nenamerni zagon valjčka s krtačo.

  POZOR! MATERIALNA ŠKODA!
 ►

UN 34811
Tel. ____________ 

 Izdelek je opremljen z litij-ionskim akumulatorjem oz. je ta 
izdelku priložen. Akumulatorjev ne vrzite v ogenj in jih ne 
izpostavljajte visokim temperaturam. Obstaja nevarnost 
eksplozije!

 ► Sesalnika za prah ne uporabljajte brez vstavljenega filtra EPA.
 ► Napajalnika ne uporabljajte za noben drug izdelek in naprave  
ne poskušajte polniti z drugim napajalnikom. Uporabljajte samo  
napajalnik, priložen tej napravi. 

 ► Akumulatorjev v tej napravi ni mogoče zamenjati.
 ► Nikoli ne poskušajte polniti baterij, ki niso namenjene za polnjenje!
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Pred prvo uporabo
 ■ Odstranite ves embalažni material in zaščitne na-
lepke z naprave, še posebej zaščitno nalepko na 
kontaktih na zadnji strani ročnega sesal nika 3.

 ■ Nataknite držalo o na stojalo, tako da se 
držalo o zaskoči.

  NAPOTEK

 ► Naprava se dobavi s praznimi akumulatorji. 
Pred prvo uporabo naprave je treba akumula-
torje najprej polniti od 5 do 6 ur.

Polnjenje naprave
  NAPOTEK

 ► Pred začetkom polnjenja se prepričajte, da  
je naprava izklopljena.

 ■ Za polnjenje naprave povežite napajalnik u z 
električno vtičnico. Votli vtič i vtaknite v vtičnico 
za polnjenje p na spodnji strani držala o.  
Kabel speljite skozi odprtino na zadnji strani 
držala o, tako da držalo o ne stoji na kablu.

 ■ Ročaj z vstavljenim ročnim sesalnikom 3 name-
stite na držalo o.  
Kontrolna lučka polnjenja 2 sveti rdeče. Ko je 
naprava napolnjena, sveti kontrolna lučka pol-
njenja 2 modro.

 ■ Akumulatorje znova napolnite, šele ko postane 
sesalna zmogljivost naprave opazno šibkejša.

  NAPOTEK

 ► Pri šibkih akumulatorjih začne kontrolna lučka 
polnjenja 2 utripati modro. V tem stanju je 
napravo mogoče uporabljati še približno  
od 2 minut.

 ► Ko so akumulatorji povsem prazni, kontrolna 
lučka polnjenja 2 petkrat rdeče utripne in 
naprava se izklopi.

Sestavljanje/razstavljanje

Namestitev ročaja
1) Z izvijačem odvijte vijak q zadaj na ročaju 0 

v nasprotni smeri urnega kazalca. Vijak q 
povlecite iz odprtine vijaka na ročaju 0.

2) Ročaj 0 nataknite na držalo naprave za 
ročaj. Ročaj 0 potisnite do konca na držalo 
za ročaj, tako da je pritrjen na napravo.  
(slika 1).

2 
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Slika 1

3) Vijak q znova vtaknite v odprtino vijaka  
zadaj na ročaju 0. Vijak q z izvijačem trdno 
zategnite v smeri urnega kazalca (slika 1).
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Pritrditev ročnega sesalnika na ročaj 
in njegova odstranitev

 
Slika 2 Slika 3

1) Za pritrditev ročnega sesalnika 3 na ročaj 0 
potisnite konico ročnega sesalnika 3 v odprtino 
vdolbine za ročni sesalnik e.

2) Potem potisnite ročaj 1 ročnega sesalnika 3 
v ročaj 0, tako da se ročni sesalnik 3 zaskoči 
in je trdno pritrjen (slika 2).

3) Za odstranitev ročnega sesalnika 3 iz ročaja 0 
pritisnite tipki za sprostitev w.

4) Ročni sesalnik 3 povlecite navzgor/naprej  
iz vdolbine za ročni sesalnik e (slika 3). 

Uporaba
  POZOR!

 ► Sesalna odprtina mora biti ves čas prosta in 
ne sme biti zamašena. Zamašitve privedejo do 
pregretja in poškodbe motorja.

 ► S šobo za tla ne sesajte debelih preprog.  
Valjček s krtačo r bi se zataknil v preprogi in 
zablokiral!

  NAPOTEK

 ► Pazite na to, da sta filter EPA 5 in grobi filter 
6 pred začetkom uporabe naprave zmeraj 
vstavljena.

 ► Ko se moč sesanja opazno zmanjša in  
kontrol na lučka polnjenja 2 utripa modro,  
napravo znova priključite na napajalnik u.

Uporaba ročnega sesalnika  
z ročajem sesalnika za prah
1) Ročni sesalnik 3 vstavite v vdolbino za ročni 

sesalnik e, kot je opisano v poglavju  
Sestavljanje/razstavljanje.

2) Napravo vklopite s stikalom za vklop/izklop 
 8. Kontrolna lučka polnjenja 2 sveti  

modro, osvetlitev LED t na šobi za tla zasveti, 
valjček s krtačo r pa se vrti.

  NAPOTEK

 ► Za prehod na način za varčevanje z energijo 
ECO pritisnite tipko ECO 9. Naprava zdaj 
sesa z zmanjšano močjo in dlje časa.   
Pritisnite tipko ECO 9 še enkrat, da delo znova 
izvajate s polno močjo sesanja.

3) Šobo za tla pomikajte čez mesta, ki jih želite 
posesati. Pri tem ročaj 0 držite tako, da  
šoba plosko drsi po tleh.

4) Ko želite sesanje zaključiti, pritisnite stikalo  
za vklop/izklop  8. Valjček s krtačo r  
se zaustavi, kontrolna lučka polnjenja 2 in 
osvetlitev LED t pa ugasneta.
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Nastavek za reže s krtačo 2 v 1

  NAPOTEK

 ► Preden začnete nastavek za reže s krtačo 2 v 1 
z natikati ali odstranjevati, napravo izklopite.

Nastavek za reže s krtačo 2 v 1 z naprave obsega 
dve različni šobi za različna območja uporabe. 
Primerno šobo izberite v skladu z vsakokratno 
potrebo:

Šoba s krtačo 
Šobo s krtačo uporabite za čiščenje mehkih, 
občutljivih površin.

Šoba za reže 
Šobo za reže uporabite za čiščenje tesnih, 
težko dostopnih mest.

 ■ Nataknite nastavek za reže s krtačo 2 v 1 z 

na ročni sesalnik 3.

 ■ Druga možnost je, da na ročni sesalnik 3  
nataknete samo šobo s krtačo ali samo šobo  
za reže.

 ■ Po uporabi snemite nastavek za reže s krtačo 
2 v 1 z ali posamezno šobo z ročnega  
sesalnika 3.

Uporaba ročnega sesalnika
1) Ročni sesalnik 3 vzemite iz vdolbine za  

ročni sesalnik e, kot je opisano v poglavju 
Sestavljanje/razstavljanje.

2) Po potrebi nataknite nastavek za reže s krtačo 
2 v 1 z na ročni sesalnik 3. Druga možnost 
je, da na ročni sesalnik 3 nataknete samo 
šobo s krtačo ali samo šobo za reže.

3) Pritisnite stikalo za vklop/izklop  2 na 
ročnem sesalniku 3 in želena mesta posesajte. 
Med delovanjem sveti kontrolna lučka polnje-
nja 2 modro.

4) Ko želite sesanje zaključiti, še enkrat pritisnite 
stikalo za vklop/izklop  2. Kontrolna lučka 
polnjenja 2 ugasne.

Čiščenje in vzdrževanje
  OPOZORILO! 

 ► Vedno izvlecite napajalnik u iz električne 
vtičnice. Odstranite votli vtič i iz vtičnice za 
polnjenje p na držalu o, preden začnete 
držalo o čistiti.

 ► Vedno vzemite ročni sesalnik 3 iz vdolbine za 
ročni sesalnik e na ročaju 0, preden  
-- ročni sesalnik 3,  
-- ročaj 0 ali  
-- valjček s krtačo r  
začnete čistiti.

  POZOR! 

 ► Ne uporabljajte grobih ali agresivnih čistilnih 
sredstev. Ta lahko poškodujejo površino!

  NAPOTEK

 ► Osvetlitve LED t ni treba vzdrževati. Lučk LED 
tudi ni mogoče zamenjati.

Praznjenje posode za umazanijo in 
čiščenje filtra

  NAPOTEK

 ► Za najboljše rezultate zbiralnik umazanije 7 
izpraznite in redno očistite filter EPA 5.

 ► Če potrebujete nov filter EPA 5, se obrnite na 
našo servisno službo (glejte poglavje Naroča-
nje nadomestnih delov).

1) Za odpiranje zbiralnika umazanije 7 vzemite 
ročni sesalnik 3 iz vdolbine za ročni sesalnik e.

2) Pritisnite tipko za sprostitev   4 in istočasno 
povlecite zbiralnik umazanije 7 navzgor ter 
dol.
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3) Najprej izvlecite filter EPA 5, potem pa še grobi 
filter 6 iz zbiralnika umazanije 7 (slika 4). Oba 
dela iztepite nad smetnjakom ali podobnim. Po 
potrebi lahko filter EPA 5 splaknete s čisto 
vodo. Potem ga pustite, da se na zraku povsem 
posuši. 

Slika 4

4) Izpraznite zbiralnik umazanije 7 nad smetnja-
kom ali podobnim.

5) Najprej vstavite grobi filter 6, potem pa še 
suhi filter EPA 5.

6) Znova namestite zbiralnik umazanije 7 na 
ročni sesalnik 3, tako da zaskočni nastavek 
na ročnem sesalniku 3 najprej potisnete v 
odprtino na zbiralniku umazanije 7. Potem 
potisnite zgornji del zbiralnika umazanije 7 
na ročni sesalnik 3, tako da se zbiralnik  
umazanije 7 zaskoči in je trdno pritrjen.

Čiščenje naprave
Napravo obrišite z vlažno krpo. Pri trdovratni uma-
zaniji dodajte na krpo blago sredstvo za pomivanje. 
Poskrbite, da bo naprava pred naslednjo uporabo 
popolnoma suha.

Čiščenje valjčka s krtačo
Redno je treba preverjati, da valjček s krtačo r ni 
zablokiran, in iz njega odstranjevati dlake, koščke 
ali umazanijo. V ta namen valjček s krtačo r 
odstranite:

1) Obrnite šobo za tla.

2) Potisnite zapah na prekrivni plošči v smeri 
simbola  in snemite prekrivno ploščo (slika 5).

3) Dvignite valjček s krtačo r in ga vzemite ven.

4) Odstranite umazanijo (na obeh straneh ščetin) 
in očistite valjček s krtačo r. 

5) V ta namen uporabite vlažno krpo in posamezne 
skupke ščetin obrišite od znotraj navzven. 
Za ponovno vstavitev valjčka s krtačo r 
najprej potisnite širši konec na pogonsko gred, 
tako da se valjček s krtačo r tam zaskoči.

6) Potem potisnite drugi konec v sprejemni nasta-
vek, tako da se valjček s krtačo r šobi za tla 
ravno prilega.

7) Znova namestite prekrivno ploščo, tako da se 
zaskoči. Prekrivna plošča se zapahne, tako  
da se zapora samodejno premakne v smeri 
simbola  (slika 5).

Slika 5

Shranjevanje
 ■ Ko naprave ne uporabljate, jo odložite na  
držalo o.

 ■ Položite nastavek za reže s krtačo 2 v 1 z  
v predal za pribor a.

 ■ Druga možnost je, da šobo s krtačo in šobo za 
reže posamezno ali skupaj vtaknete v držalo za 
pribor s.

 ■ Napravo hranite na čistem in suhem mestu  
brez prahu.
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Odpravljanje napak

Naprava ne deluje.
 ■ Akumulator ni napolnjen.

 Napravo napolnite (glejte poglavje  
Polnjenje naprave).

 ■ Naprava je okvarjena.

 Obrnite se na servisno službo (glejte poglavje 
 Pooblaščeni serviser).

Naprava teče, vendar sesa le malo 
umazanije.

 ■ Akumulator ni dovolj napolnjen.

 Napravo napolnite (glejte poglavje  
Polnjenje naprave).

 ■ Zbiralnik umazanije 7 je poln.

 Zbiralnik umazanije 7 izpraznite (glejte pog-
lavje Čiščenje in vzdrževanje).

 ■ Filter EPA 5 je zamašen.

 Filter EPA 5 očistite (glejte poglavje  
Čiščenje in vzdrževanje).

Naprave ni mogoče napolniti.
 ■ Napajalnik u ni pravilno priključen na  
vtičnico za polnjenje p oz. omrežno vtičnico.

 Preverite priključke napajalnika u.

 ■ Napajalnik u je okvarjen.

 Obrnite se na servisno službo (glejte poglavje 
 Pooblaščeni serviser).

  NAPOTEK

 ► Naprava je opremljena z nadzorom tempe-
rature za zaščito akumulatorja. Pri visokih 
temperaturah okolice se lahko v redkih primerih 
postopek polnjenja prekine ali pa se naprava 
samodejno izklopi:

 – Kontrolna lučka polnjenja 2 med polnje-
njem utripa rdeče v intervalih ene sekunde. 
Postopek polnjenja se prekine in se samodej-
no znova začne, ko je temperatura naprave 
spet nižja.

 – Naprava se samodejno izklopi. Kontrolna 
lučka polnjenja 2 petkrat utripne rdeče, ko 
pritisnete stikalo za vklop/izklop  8. Po-
čakajte pribl. 20–30 minut, da se naprava 
ohladi, preden jo znova vklopite.

Odstranjevanje

Velja samo za Francijo:

Izdelek in embalažo je mogoče reciklirati, sta pod-
vržena razširjeni odgovornosti proizvajalca in se 
zbirata ločeno.

Odstranitev naprave med odpadke
Ta simbol prečrtanega smetnjaka na 
kolesih pomeni, da za to napravo ve-
lja Direktiva 2012/19/EU. Ta direkti-
va predpisuje, da naprave po koncu 
uporabe ni dovoljeno zavreči med obi-

čajne gospodinjske odpadke, ampak jo morate od-
dati na posebnih zbirališčih ali deponijah za od-
padke ali pri podjetjih za odstranjevanje 
odpadkov.

To odstranjevanje med odpadke je za 
vas brezplačno.  Varujte svoje okolje in 
odpadke ustrezno odstranjujte.

Če vaša odpadna oprema vsebuje osebne podat-
ke, ste sami odgovorni za to, da te podatke 
izbrišete, preden opremo vrnete.

Če je to mogoče brez uničenja odpadne opreme, 
pred odstranitvijo odpadne opreme odstranite sta-
re baterije ali akumulatorje in jih oddajte na ustrez-
nem zbirališču. 
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Pri fiksno vgrajenih akumulatorjih je treba pri od-
stranjevanju med odpadke navesti, da naprava vse-
buje akumulator.

Vgrajenega akumulatorja za odstranitev 
med odpadke ni mogoče odstraniti iz na-
prave.

 O možnostih za odstranitev odslužene-
ga izdelka vprašajte pri svoji občinski 
ali mestni upravi.

Odstranitev embalaže
 Embalažni materiali so izbrani glede 
na svojo ekološko primernost in tehnič-
ne vidike odstranje vanja, zato jih je 
mogoče reciklirati. Nepotrebne emba-
lažne materiale zavrzite med odpadke 
v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi.

  Embalažo odstranite med odpadke na 
okoljsko primeren način. Upoštevajte 
oznake na različnih embalažnih mate-
rialih in jih po potrebi ločite. Embalažni 
materiali so označeni s kraticami (a) in 
številkami (b) z naslednjim pomenom: 
1–7: umetne snovi, 20–22: papir in 
karton, 80–98: sestavljeni materiali.

Proizvajalec
KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMČIJA

www.kompernass.com

Pooblaščeni serviser
 Servis Slovenija 
Tel.: 080 080 917 
E-Mail: kompernass@lidl.si

IAN 421765_2210

Garancijski list
1. S tem garancijskim listom Kompernass Han-

dels GmbH jamčimo, da bo izdelek v garan-
cijskem roku ob normalni in pravilni uporabi 
brezhibno deloval in se zavezujemo, da 
bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogo-
jih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okva-
re zaradi napak v materialu ali izdelavi oziro-
ma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili 
kupnino.

2.  Garancija je veljavna na ozemlju Republike 
Slovenije.

3.  Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datu-
ma izročitve blaga. Datum izročitve blaga je 
razviden iz računa.

4.  Kupec je dolžan okvaro javiti pooblaščenemu 
servisu oziroma se informirati o nadaljnjih po-
stopkih na zgoraj navedeni telefonski številki. 
Svetujemo vam, da pred tem natančno prebe-
rete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5.  Kupec je dolžan pooblaščenemu servisu pre-
dložiti garancijski list in račun, kot potrdilo in 
dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve blaga.

6.  V primeru, da proizvod popravlja nepoobla-
ščeni servis ali oseba, kupec ne more  
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7.  Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdel-
ka morajo biti lastnosti stvari same in ne vzro-
ki, ki so zunaj proizvajalčeve oziroma proda-
jalčeve sfere.  
Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te ga-
rancije, če se ni držal priloženih navodil za 
sestavo in uporabo izdelka ali če je izdelek 
kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrže-
van.

8.  Jamčimo servis in rezervne dele še 3 leta po 
preteku garancijskega roka.

9.  Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti 
iz garancije.

10.  Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garanci-
je se nahajajo na dveh ločenih dokumentih 
(garancijski list, račun).

11.  Ta garancija proizvajalca ne izključuje pravic 
potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti proda-
jalca za napake na blagu.
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Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, 
SI-1218 Komenda

Naročanje nadomestnih delov
Nadomestne dele za ta izdelek lahko vedno udob-
no naročite na spletu na www.kompernass.com.

Preberite kodo QR s svojim 
pametnim telefonom ali 
tabličnim računalnikom.  
S to kodo QR pridete neposred-
no na naše spletno mesto 
(www.kompernass.com), kjer 
si lahko ogledate in naročite 
razpoložljive nadomestne dele 
za to napravo.

NAPOTEK
► Če bi imeli težave z naročanjem na spletu, se 

lahko po telefonu ali e-pošti obrnete na naš 
servisni center (glejte poglavje Pooblaščeni 
serviser).

► Pri naročilu vedno navedite številko artikla (npr.
421765_2210), ki jo najdete na naslovnici teh 
navodil za uporabo.

► Upoštevajte, da spletno naročilo nadomestnih 
delov ni mogoče v vseh državah.



SHSS 18 B1■ 170 │ SI



SHSS 18 B1 HR │ 171 ■

Sadržaj

Uvod  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 172

Namjenska uporaba  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 172

Opseg isporuke  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 172

Opis uređaja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 172

Tehnički podaci . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 173

Korištena upozorenja i simboli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 174

Sigurnosne napomene . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 174

Prije prve uporabe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 177

Punjenje uređaja  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 177

Montaža/demontaža . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 177

Montiranje drške  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 177
Povezivanje ručnog dijela s drškom/skidanje s drške . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 178

Rukovanje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 178

Korištenje ručnog dijela s drškom . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 178
Korištenje 2-in-1 nastavka za fuge i nastavka s četkom . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 179
Korištenje ručnog dijela . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 179

Čišćenje i održavanje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 179

Pražnjenje spremnika za nečistoću i čišćenje filtra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 179
Čišćenje uređaja. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 180
Čišćenje valjaka sa četkom  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 180

Skladištenje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 180

Otklanjanje grešaka  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 181

Zbrinjavanje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 181

Zbrinjavanje uređaja  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 181
Zbrinjavanje ambalaže  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 182

Jamstvo tvrtke  Kompernass  Handels  GmbH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 182

Servis  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 183
Uvoznik  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 183

Naručivanje rezervnih dijelova . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 183



SHSS 18 B1■ 172 │ HR

Uvod
Čestitamo na kupnji Vašeg novog uređaja.

Time ste se odlučili za vrlo kvalitetan proizvod. 
Upute za uporabu predstavljaju sastavni dio ovog 
proizvoda. One sadrže važne napomene za sigur-
nost, rukovanje i zbrinjavanje. Prije uporabe proi-
zvoda upoznajte se sa svim napomenama za  
rukovanje i svim sigurnosnim napomenama.    
Proizvod koristite isključivo na opisani način i u  
navedenim područjima uporabe. U slučaju predaje 
proizvoda trećim osobama predajte i svu dokumen-
taciju.

Namjenska uporaba
Ovaj uređaj služi isključivo za usisavanje suhih  
površina, odnosno suhe nečistoće. Ovaj je uređaj 
namijenjen isključivo za uporabu u privatnim doma-
ćinstvima. Uređaj se ne smije koristiti za usisavanje 
po ljudima ni životinjama. Svaki drugi način uporabe 
i svaka izmjena uređaja smatra se nenamjenskom i 
krije znatnu opasnost od nezgode. Proizvođač ne 
odgovara za štete nastale uslijed nenamjenske 
uporabe uređaja ili uslijed pogrešnog načina ruko-
vanja. Uređaj nije namijenjen za komercijalnu  
uporabu.

Opseg isporuke
 ▯ 2-in-1 Ručni i podni usisivač na baterijski pogon

 ▯ 2-in-1 Nastavak za fuge i nastavak s četkom

 ▯ Drška

 ▯ Držač (s utičnicom za punjenje)

 ▯ Mrežni adapter

 ▯ Upute za uporabu

  NAPOMENA

 ► Provjerite cjelovitost isporuke i provjerite postoje 
li na uređaju vidljiva oštećenja.

 ► U slučaju nepotpune isporuke ili štete uzrokova-
ne nedostatnim pakiranjem, kao i štete nastale 
prilikom transporta, nazovite telefon servisne 
službe (vidi poglavlje Servis).

Opis uređaja
(za slike vidi preklopnu stranicu)

Slika A:

1  Ručka ručnog dijela

2  Prekidač za uključivanje/isključivanje /
Lampica za kontrolu punjenja

3  Ručni dio

4  Tipka za deblokadu   
(Spremnik za nečistoću)

5  EPA-filtar

6  Grubi filtar

7  Spremnik za nečistoću

Slika B:

8  Prekidač za uključivanje/isključivanje   

9 Tipka ECO

0 Drška

q Vijak (straga)

w Tipke za deblokadu

e Udubljenje ručnog dijela

r Valjak s četkom

t LED osvjetljenje

Slika C:

z  2-in-1 Nastavak za fuge i nastavak s četkom

u  Mrežni adapter

i  Šuplji utikač mrežnog adaptera

o  Držač (s utičnicom za punjenje)

p  Utičnica za punjenje (donja strana)

a  Pretinac za pribor

s  Držač pribora
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Tehnički podaci

Nastavak za podove

Nazivna snaga 5 W

Polaritet

Ručni dio

Ulazni napon / 
struja 22 V  / 0,5 A

Nazivna snaga 90 W

Polaritet

Baterije

Kapacitet 2200 mAh

Baterije
18 V 

(5 x 3,6 V litij-ionska 
baterija)

Vrijeme rada s pot-
puno napunjenom 
baterijom (ovisi o 
podnoj oblozi)

Razina 1  
(normalni način rada):  

oko 26 min.
Stupanj 2  

(ECO način rada): 
oko 34 min. 

Mrežni adapter 

Proizvođač

KOMPERNASS H. GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

GERMANY
Broj sudskog registra:

HRB 4598

Model SHSS 18 B1-1

Ulazni napon 100‒240 V ~ 

Frekvencija ulazne 
izmjenične struje 50/60 Hz

Izlazni napon 22,0 V 

Izlazna struja 0,5 A

Izlazna snaga 11,0 W

Prosječna učinkovi-
tost pri radu 83,9 %

Učinkovitost pri 
malom opterećenju 
(10 %)

77,3 %

Potrošnja uređaja 
bez opterećenja 0,08 W

Potrošnja struje 0,4 A

Polaritet

Razred zaštite II /  (dvostruka izolacija)

Razred učinkovi-
tosti 6 VI

  NAPOMENA

 ► Za prebacivanje proizvoda između 50 i  
60 Hz nije potreban nikakav zahvat koris nika. 
Proizvod će se prilagoditi i raditi i na  
50 i na 60 Hz.
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Korištena upozorenja i simboli
U ovim uputama za uporabu, na pakiranju i na uređaju, korištena su sljedeća upozorenja i simboli (ako je 
primjenjivo):

OPASNOST! Upozorenje s ovim simbolom i signalnom riječi „OPASNOST“ označava 
neposrednu opasnu situaciju koja će, ako se ne izbjegne, rezultirati smrću ili teškim ozlje-
dama.

UPOZORENJE! Upozorenje s ovim simbolom i signalnom riječi „UPOZORENJE“ 
označava moguću opasnu situaciju koja će, ako se ne izbjegne, rezultirati smrću ili teškim 
ozljedama.

OPREZ! Upozorenje s ovim simbolom i signalnom riječi „OPREZ“ označava moguću 
opasnu situaciju koja će, ako se ne izbjegne, rezultirati lakšim ili srednje teškim ozljedama.

POZOR! Upozorenje s ovim simbolom i signalnom riječi „POZOR“ označava moguću 
situaciju koja će, ako se ne izbjegne, uzrokovati materijalnu štetu.

Napomena označava dodatne informacije za jednostavnije rukovanje uređajem.

 Istosmjerna struja / napon

∼ Izmjenična struja / napon

Sigurnosne napomene

 OPASNOST! STRUJNI UDAR!
 ► Ručni usisivač nikada ne koristite ako su oštećeni kabel, utikač ili kući-
šte.

 ► Oštećeni mrežni utikač ili mrežni kabel mora zamijeniti ovlašteno struč-
no osoblje, servis za kupce ili druga slično kvalificirana osoba, kako bi 
se izbjegle moguće opasnosti.

 ► Popravke smije obavljati isključivo stručna radionica.    
Ni u kojem slučaju nemojte sami otvarati uređaj. Zahvati koje nije izvrši-
la ovlaštena radionica mogu dovesti do ozljeda.

 ► Prije punjenja uređaja provjerite odgovara li napon naveden u tehnič-
kim podacima mrežnog adaptera naponu mreže. 

 ► Mrežni adapter ili uređaj nikada ne dirajte mokrim ili vlažnim rukama. 
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 ► Mrežni adapter ne koristite zajedno s produžnim kabelom, već ga 
neposredno priključite na utičnicu.

 Ovaj uređaj ne punite i ne koristite na otvorenom. 
Mrežni adapter koristite samo u zatvorenom prostoru.

 ►   Oprez!    Upozorenje:  
Mogućnost strujnog udara ! Ne otvarati kućište proizvoda !

 UPOZORENJE! OPASNOST OD OZLJEDA!
 ► Ne mijenjajte dijelove opreme dok uređaj radi.
 ► Ručni usisivač ne koristite za usisavanje vode ili drugih tekućina.
 ► Ručni usisivač ne koristite za usisavanje šiljatih predmeta ili krhotina 
stakla.

 ► Nikada ne usisavajte goruće šibice, žareći pepeo ili goruće opuške.
 ► Ručni usisivač nikada ne koristite za usisavanje kemijskih proizvoda, 
kamene prašine, gipsa, cementa ili sličnih čestica.

 ► Uređaj nije prikladan za zapaljive i eksplozivne tvari, niti za kemijske ili 
agresivne tekućine.

 ► Uređaj uvijek skladištite u zatvorenim prostorijama. Da biste spriječili 
nezgode, uređaj nakon uporabe uvijek čuvajte na suhom mjestu.

 ► Pod ekstremnim uvjetima baterije mogu procuriti. U slučaju kontakta 
tekućine s kožom ili očima, mjesto dodira odmah isperite čistom  
vodom. Potražite liječničku pomoć. 

 ► Ovaj uređaj smiju koristiti djeca stara 8 godina ili više, kao i osobe  
sa smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili po-
manjkanjem iskustva i/ili znanja, ako su pod nadzorom ili su primile 
poduku o sigurnom rukovanju uređajem te su razumjele opasnosti koje 
proizlaze iz uporabe uređaja. Djeca se ne smiju igrati uređajem. Čišće-
nje i servisiranje ne smiju obavljati djeca bez odgovarajućeg nadzora.

 ► Koristite isključivo pribor koji preporučuje proizvođač.
 ► Mrežni adapter se ne smije koristiti u druge svrhe. 
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 ► Uvijek uhvatite mrežni utikač kada uređaj želite isključiti iz utičnice. 
 ► Pazite na to da ručni usisivač ne odlažete pokraj radijatora, pećnica ili 
drugih zagrijanih uređaja ili površina.

 ► Uvijek obratite pažnju na to da otvori za ventilaciju ostanu slobodni. 
Blokirana cirkulacija zraka može dovesti do pregrijavanja i oštećenja 
uređaja. 

 ► Budite posebno pažljivi kada ručni usisivač koristite na stepenicama. 
Opasnost od pada!

 ► Ovaj proizvod sadrži punjive baterije. Uređaj ne bacajte u vatru i ne 
izlažite ga visokim temperaturama. Postoji opasnost od eksplozije! 

 ► Prije čišćenja valjka s četkom uvijek izvadite ručni dio iz drške kako 
biste izbjegli nehotično pokretanje valjka s četkom.

  POZOR! OŠTEĆENJE PROIZVODA!
 ►

UN 34811
Tel. ____________ 

 Proizvod sadrži litij-ionsku bateriju, odnosno ona je prilože-
na uz proizvod. Baterije ne bacajte u vatru i ne izlažite ih 
visokim temperaturama. Postoji opasnost od eksplozije!

 ► Ručni usisivač ne koristite bez umetnutog EPA-filtra.
 ► Mrežni adapter ne koristite za druge proizvode i ne pokušavajte uređaj 
puniti pomoću drugog mrežnog adaptera. Koristite isključivo punjač 
isporučen zajedno s ovim uređajem. 

 ► Baterije u ovom uređaju ne mogu se zamijeniti.
 ► Nikada ne pokušavajte puniti baterije koje za to nisu predviđene!
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Prije prve uporabe
 ■ Odstranite sve materijale pakiranja i zaštitne 
naljepnice s uređaja, posebno zaštitnu naljepnicu 
na kontaktima na stražnjoj strani ručnog dijela 3.

 ■ Nataknite držač o na stalak, tako da držač 
o ulegne.

  NAPOMENA

 ► Uređaj se isporučuje s nenapunjenim baterija-
ma. Prije prve uporabe uređaja baterije treba 
puniti 5 do 6 sati.

Punjenje uređaja
  NAPOMENA

 ► Provjerite da je uređaj isključen prije nego 
počnete puniti baterije.

 ■ Da biste napunili uređaj, utaknite mrežni adap-
ter u u mrežnu utičnicu. Utaknite šuplji utikač 
i u utičnicu za punjenje p na donjoj strani 
držača o. Provedite kabel kroz šupljinu na stra-
žnjoj strani držača o tako da držač o ne stoji 
na kabelu.

 ■ Stavite dršku s umetnutim ručnim dijelom 3 na 
držač o.  
Lampica za kontrolu punjenja 2 svijetli crveno. 
Kada je uređaj napunjen, kontrolna lampica 2 
svijetli plavo.

 ■ Baterije napunite tek kada snaga usisavanja  
uređaja osjetno oslabi.

  NAPOMENA

 ► Kad su baterije slabe, lampica za kontrolu pu-
njenja 2 počinje treperiti plavo. U tom stanju 
uređaj se može koristiti još otprilike 2 minuta.

 ► Ako su baterije potpuno ispražnjene, lampica 
za kontrolu punjenja 2 pet puta treperi crveno 
i uređaj se isključuje.

Montaža/demontaža

Montiranje drške
1) Otpustite vijak q na stražnjoj strani drške 0 

odvijačem u smjeru suprotnom od smjera  
kazaljke na satu. Izvucite vijak q iz otvora  
za vijak na dršci 0.

2) Nataknite dršku 0 na držač drške na uređaju. 
Gurnite dršku 0 do kraja na držač drške sve 
dok čvrsto ne nasjedne na uređaj. (Slika 1).
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Slika 1

3) Ponovno umetnite vijak q u otvor za vijak  
na stražnjoj strani drške 0. Zavrnite vijak q 
odvijačem u smjeru kazaljke na satu (slika 1).
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Povezivanje ručnog dijela s drškom/
skidanje s drške

 
Slika 2 Slika 3

1) Da biste ručni dio 3 povezali s drškom 0,  
gurnite vrh ručnog dijela 3 u utor udubljenja 
ručnog dijela e.

2) Zatim utisnite ručku 1 ručnog dijela 3 u dršku 
0, tako da ručni dio 3 ulegne i čvrsto sjedi  
na mjestu (slika 2).

3) Da biste ručni dio 3 odvojili od drške 0,  
pritisnite obje tipke za deblokadu w.

4) Povlačenjem izvadite ručni dio 3 prema  
gore / naprijed iz udubljenja ručnog dijela e  
(slika 3). 

Rukovanje
  POZOR!

 ► Usisni otvor u svakom trenutku mora biti 
prohodan i ne smije biti začepljen. Začepljenja 
uzrokuju pregrijavanje i oštećenja motora.

 ► Nemojte usisavati duboke tepihe pomoću 
nastavka za podove. Valjak s četkom r može 
se zaplesti u tepihu i blokirati!

  NAPOMENA

 ► Pazite da su EPA-filtar 5 i grubi filtar 6  
uvijek budu umetnuti prije korištenja uređaja.

 ► Čim snaga usisavanja osjetno oslabi i lampica 
za kontrolu punjenja 2 treperi plavo, ponovno 
spojite uređaj na mrežni adapter u.

Korištenje ručnog dijela s drškom
1) Umetnite ručni dio 3 u udubljenje ručnog dije-

la e na način opisan u poglavlju Montaža/
demontaža.

2) Uključite uređaj prekidačem za uključivanje/
isključivanje  8. Lampica za kontrolu punje-
nja 2 svijetli plavo, LED osvjetljenje t na na-
stavku za podove svijetli i valjak s četkom r 
se okreće.

  NAPOMENA

 ► Pritisnite tipku ECO 9 za prelazak na ECO 
način rada koji štedi energiju. Uređaj usisava 
smanjenom snagom usisa tijekom duljeg traja-
nja rada.   
Ponovno pritisnite tipku ECO 9 da biste  
ponovno radili punom snagom usisavanja.

3) Prijeđite nastavkom za podove preko površina 
koje treba usisati. Dršku 0 pritom držite tako, 
da nastavak za podove ravno klizi preko 
poda.

4) Pritisnite prekidač za uključivanje/isključivanje 
 8 kada želite završiti usisavanje. Valjak  

s četkom r se zaustavlja i prestaju svijetliti 
lampica za kontrolu punjenja 2 i LED  
osvjetljenje t.
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Korištenje 2-in-1 nastavka za fuge i 
nastavka s četkom

  NAPOMENA

 ► Isključite uređaj prije stavljanja ili skidanja 2-in-1  
nastavka za fuge i nastavka s četkom z.

2-in-1 Nastavak za fuge i nastavak s četkom z  
uređaja opremljen je s dva različita nastavka za 
različita područja primjene. Ovisno o potrebi,  
odaberite odgovarajući nastavak:

Nastavak s četkom 
Koristite nastavak s četkom za čišćenje mekanih, 
osjetljivih površina.

Nastavak za fuge 
Nastavak za fuge koristite za čišćenje uskih i 
teško dostupnih mjesta.

 ■ Utaknite 2-in-1 nastavak za fuge i nastavak  
s četkom z na ručni dio 3.

 ■ Alternativno na ručni dio 3 možete nataknuti 
samo nastavak s četkom ili samo nastavak  
za fuge.

 ■ Nakon uporabe skinite 2-in-1 nastavak za fuge  
i nastavak s četkom z ili pojedinačni nastavak 
s ručnog dijela 3.

Korištenje ručnog dijela
1) Otpustite ručni dio 3 u udubini ručnog dijela e 

na način opisan u poglavlju Montaža/ 
demontaža.

2) Po potrebi nataknite 2-in-1 nastavak za fuge  
i nastavak s četkom z na ručni dio 3. Alter-
nativno na ručni dio 3 možete nataknuti samo 
nastavak s četkom ili samo nastavak za fuge.

3) Pritisnite prekidač za uključivanje/isključivanje 
 2 na ručnom dijelu 3 i usisajte željena 

mjesta. Lampica za kontrolu punjenja 2 tije-
kom rada svijetli plavo.

4) Kada želite završiti usisavanje, još jednom pritisni-
te prekidač za uključivanje/isključivanje  2. 
Lampica za kontrolu punjenja 2 se gasi.

Čišćenje i održavanje
  UPOZORENJE! 

 ► Uvijek izvucite mrežni adapter u iz mrežne 
utičnice. Izvucite šuplji utikač i iz utičnice za 
punjenje p na držaču o prije čišćenja držača 
o.

 ► Ručni dio 3 uvijek izvadite iz udubljenja ruč-
nog dijela e na dršci 0 prije čišćenja  
-- ručnog dijela 3,  
-- drške 0 ili  
-- valjka s četkom r.

  POZOR!

 ► Ne koristite abrazivna ili agresivna sredstva za 
čišćenje. Takva sredstva mogu oštetiti površinu 
uređaja!

  NAPOMENA

 ► LED osvjetljenje t ne zahtijeva održavanje. 
LED svjetiljke se ne mogu zamijeniti.

Pražnjenje spremnika za nečistoću i 
čišćenje filtra

  NAPOMENA

 ► Za postizanje najboljih rezultata ispraznite 
spremnik za nečistoću 7 i redovito očistite 
EPA-filtar 5.

 ► Ako želite naručiti novi EPA-filtar 5, obratite se 
servisu (vidi poglavlje Naručivanje rezervnih 
dijelova).

1) Da biste otvorili spremnik za nečistoću 7, 
izvadite ručni dio 3 iz udubine ručnog  
dijela e.

2) Pritisnite tipku za deblokadu  4 i istovreme-
no izvucite spremnik za nečistoću 7 prema 
naprijed.
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3) Najprije izvucite EPA-filtar 5 i zatim grubi fil-
tar 6 iz spremnika za nečistoću 7 (slika 4). 
Lupkanjem očistite oba dijela iznad kante za 
smeće ili sličnog. Po potrebi možete isprati  
EPA-filtar 5 čistom vodom. Zatim ga  
ostavite da se potpuno osuši na zraku. 

Slika 4

4) Ispraznite spremnik za nečistoću 7 iznad kante 
za smeće ili sličnog.

5) Najprije umetnite grubi filtar 6 i zatim ponov-
no suhi EPA-filtar 5.

6) Spremnik za nečistoću 7 vratite na ručni  
dio 3 tako da blokadu na ručnom dijelu 3 
najprije gurnete u šupljinu na spremniku za  
nečistoću 7. Zatim nataknite gornji dio spre-
mnika za nečistoću 7 na ručni dio 3 tako  
da se spremnik za nečistoću 7 uglavi i čvrsto 
naliježe.

Čišćenje uređaja
Uređaj prebrišite vlažnom krpom. U slučaju tvrdo-
kornih onečišćenja, na krpu dodajte blago sredstvo 
za pranje posuđa. Uvjerite se da je uređaj prije 
sljedeće uporabe potpuno suh.

Čišćenje valjaka sa četkom
Valjak s četkom r treba redovito provjeravati kako 
bi se ustanovile blokade i očistile zahvaćene dlake, 
niti i nečistoća. U tu svrhu izvadite valjak s četkom r:

1) Okrenite nastavak za podove.

2) Gurnite blokadu na pokrovnoj ploči u smjeru 
oznake  i skinite pokrovnu ploču (slika 5).

3) Izvadite valjak s četkom r.

4) Odstranite onečišćenja (na obje strane čekinja) 
i očistite valjak s četkom r. U tu svrhu koristite 
vlažnu krpu i pojedinačne snopove čekinja 
obrišite iznutra prema van.

5) Da biste ponovno umetnuli valjak s četkom r, 
najprije na pogonsku osovinu gurnite široki 
kraj, kako biste zakvačili valjak s četkom r.

6) Zatim gurnite drugi kraj u prihvatnik, tako da 
valjak s četkom r stoji ravno u nastavku za  
podove.

7) Vratite pokrovnu ploču i pritisnite dok ne ule-
gne. Pokrovna će se ploča zaključati tako  
što će blokada automatski kliznuti u smjeru 
oznake  (slika 5).

Slika 5

Skladištenje
 ■ Kada uređaj ne koristite, postavite ga na  
držač o.

 ■ Stavite 2-in-1 nastavak za fuge i nastavak s  
četkom z u pretinac za pribor a.

 ■ Alternativno nastavak s četkom i nastavak za 
fuge možete pojedinačno ili zajedno umetnuti  
u držač pribora s.

 ■ Uređaj čuvajte na suhom mjestu, na kojem nema 
prašine.
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Otklanjanje grešaka

Uređaj ne radi.
 ■ Baterija nije napunjena.

 Napunite uređaj (vidi poglavlje Punjenje  
uređaja).

 ■ Uređaj je neispravan.

 Obratite se servisu za kupce, vidi poglavlje  
Servis).

Uređaj radi, ali jedva usisava nečistoću.
 ■ Baterije nisu dovoljno napunjene.

 Napunite uređaj (vidi poglavlje Punjenje  
uređaja).

 ■ Spremnik za nečistoću 7 je pun.

 Ispraznite spremnik za nečistoću 7 (vidi  
poglavlje Čišćenje i održavanje).

 ■ EPA-filtar 5 je začepljen.

 Očistite EPA-filtar 5 (vidi poglavlje Čišćenje i 
održavanje).

Uređaj se ne puni.
 ■ Mrežni adapter u nije ispravno umetnut u utič-
nicu za punjenje p odnosno mrežnu utičnicu.

 Provjerite priključke mrežnog adaptera u.

 ■ Mrežni adapter u je neispravan.

 Obratite se servisu za kupce, vidi poglavlje  
Servis).

  NAPOMENA

 ► Uređaj je opremljen nadzorom temperature 
za zaštitu baterija. Pri visokim temperaturama 
okoline, u rijetkim slučajevima, proces punjenja 
može biti prekinut ili se uređaj može automatski 
isključiti:

 – Lampica za kontrolu punjenja 2 treperi cr-
veno u intervalima od jedne sekunde tijekom 
procesa punjenja. Postupak punjenja preki-
nut će se i automatski nastaviti čim tempera-
tura uređaja padne.

 – Uređaj se automatski isključuje. Lampica za 
kontrolu punjenja 2 zatreperi pet puta crve-
nom bojom kada pritisnete prekidač za 
uključivanje/isključivanje  8. Uređaj 
ostavite da se ohladi 20-30 minuta prije 
nego ga ponovno uključite.

Zbrinjavanje

Odnosi se samo na Francusku: 

Proizvod, ambalaža i upute za upotrebu mogu se 
reciklirati, podliježu proširenoj odgovornosti proi-
zvođača i prikupljaju se odvojeno.

Zbrinjavanje uređaja
Ovaj simbol prekrižene kante za ot-
pad na kotačićima ukazuje na to da 
ovaj uređaj podliježe direktivi 
2012/19/EU. Tom se direktivom za-
branjuje bacati uređaj na kraju njego-

va roka uporabe u obično kućno smeće. Uređaj se 
mora predati na mjestu za sakupljanje posebnog 
otpada ili predati poduzeću za zbrinjavanje poseb-
nog otpada.

To je zbrinjavanje za vas besplatno. 
Čuvajte okoliš i  zbrinite uređaj na ispra-
van način.

Ako vaš stari uređaj sadrži osobne podatke, sami 
ste odgovorni za njihovo brisanje prije nego uređaj 
vratite.
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Ako je to moguće bez uništavanja starog uređaja, 
izvadite baterije ili punjive baterije prije nego stari 
uređaj predate na zbrinjavanje i iste zbrinite odvo-
jeno. Ako je baterija ugrađena, prilikom zbrinja-
vanja napomenite da uređaj sadrži bateriju.

Baterija integrirana u ovaj uređaj ne 
može se izvaditi u svrhu  zbrinjavanja.

 O mogućnostima zbrinjavanja starih 
uređaja možete se raspitati u grad-
skom ili općinskom poglavarstvu.

Zbrinjavanje ambalaže
 Materijali ambalaže odabrani su pre-
ma ekološkim načelima i načelima 
zbrinjavanja, te se stoga mogu recikli-
rati. Ambalažu koja vam više nije po-
trebna zbrinite u skladu s važećim lo-
kalnim propisima.

  Ambalažu zbrinite na ekološki prihvat-
ljiv način. Pazite na oznake na različi-
tim materijalima ambalaže i po potrebi 
ih zbrinite odvojeno. Materijali amba-
laže označeni su kraticama (a) i broj-
kama (b) sljedećeg značenja:  
1–7: Plastika, 20–22: Papir i karton, 
 80–98: Kompozitni materijali.

Jamstvo tvrtke 
 Kompernass  Handels  GmbH
Poštovani kupci,

Za ovaj uređaj odobrava se jamstvo u trajanju od 
3 godine od datuma kupnje. U slučaju nedostataka 
ovoga proizvoda, Vama pripadaju zakonska prava 
na teret prodavača proizvoda. U nastavku izlože-
no jamstvo ne ograničava ova zakonska prava.

Uvjeti jamstva
Jamstveni rok započinje danom kupnje. Molimo, 
sačuvajte račun. Potreban je kao dokaz o kupnji. 
Ako u roku od tri godine od datuma kupnje ovog 
proizvoda nastupi greška na materijalu ili tvornička 
greška proizvod će biti - po našem izboru - za Vas 
besplatno popravljen ili zamijenjen, ili će Vam se 
vratiti novac.  

Za takvo ispunjenje jamstvene obveze potrebno je 
unutar trogodišnjeg roka predočiti uređaj s nedo-
statkom i dokaz o kupnji (račun), te pisanim putem 
ukratko opisati u čemu se sastoji greška proizvo-
da i kada se pojavila. Ako je kvar pokriven našim 
jamstvom, poslat ćemo Vam popravljen ili novi pro-
izvod.

1.  U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se pro-
duljuje onoliko koliko je kupac bio lišen uporabe 
stvari.

2.  Međutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvrše-
na njezina zamjena ili njezin bitni popravak, 
jamstveni rok počinje teći ponovno od zamjene, 
odnosno od vraćanja popravljene stvari.

3.  Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki 
dio stvari, jamstveni rok počinje teći ponovno 
samo za taj dio.

Jamstveni rok i zakonsko pravo u 
slučaju nedostataka
Korištenje prava na jamstvo ne produžuje jamstveni 
rok. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene dijelo-
ve. Štete i nedostatke koji eventualno postoje već 
prilikom kupnje treba javiti neposredno nakon ras-
pakiranja. Nakon isteka jamstvenog roka izvršeni 
popravci se naplaćuju.

Opseg jamstva
Uređaj je pažljivo proizveden sukladno strogim 
smjernicama u pogledu kvalitete i prije isporuke 
brižljivo provjeren.

Ovo jamstvo vrijedi za greške u materijalu i izradi. 
Ovo jamstvo ne pokriva dijelove proizvoda koji su 
izloženi uobičajenom habanju i stoga se smatraju 
dijelovima brzog habanja ili za štetu lomljivih dije-
lova, npr. prekidača, akumulatora ili dijelova koji su 
proizvedeni iz stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod oštećen, i 
ako nije stručno korišten ili servisiran. Za stručno 
korištenje proizvoda potrebno je točno poštivati sve 
naputke navedene u uputama za uporabu. Upo-
rabne namjene i radnje, koje se u uputama ne pre-
poručuju ili na koje se upozorava, obavezno se 
moraju izbjegavati. 
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Proizvod je namijenjen isključivo za privatnu, neko-
mercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje vrijediti u slu-
čaju zloporabe, nenamjenskog korištenja, primjene 
sile i zahvata na uređaju koje nije obavila za to 
ovlaštena podružnica servisa.

Realizacija u slučaju jamstvenog za-
htjeva
Kako bismo zajamčili brzu obradu Vašeg zahtjeva, 
molimo slijedite sljedeće napomene:

■ Molimo Vas da za sve upite u pripravnosti držite 
blagajnički račun i broj artikla 
(IAN) 421765_2210 kao dokaz o kupnji.

■ Broj artikla možete pronaći na tipskoj pločici na 
proizvodu, u obliku gravure na proizvodu, na 
naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje lije-
vo) ili u obliku naljepnice na stražnjoj ili donjoj 
strani proizvoda.

■ Ako dođe do smetnji u radu ili drugih nedostata-
ka, najprije telefonski ili preko 
elektronske pošte kontaktirajte servisni odjel 
naveden u nastavku.

■ Proizvod registriran kao neispravan onda može-
te zajedno s priloženim dokazom o kupnji (bla-
gajnički račun) i s opisom nedostatka i kada se 
pojavio, besplatno poslati na dobivenu adresu 
servisa.

Na stranici www.lidl-service.com mo-
žete preuzeti ove i mnoge druge pri-
ručnike, videosnimke o proizvodu i 
softver za instalaciju.

S ovim QR kodom, možete otići izravno na Lidl ser-
visnu stranicu (www.lidl-service.com) i otvoriti upute 
za uporabu unosom broja artikla 
(IAN) 421765_2210.

Servis 
Servis Hrvatska
Tel.: 0800 777 999
E-Mail: kompernass@lidl.hr

IAN 421765_2210

Uvoznik
Molimo obratite pozornost na to, da adresa nave-
dena u nastavku nije adresa servisa. Najprije kon-
taktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d.,
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53,
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvođač: 

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMAČKA

www.kompernass.com

Naručivanje rezervnih dijelova
Rezervne dijelove za ovaj proizvod uvijek možete 
naručiti na Internetu na www.kompernass.com.

Skenirajte QR kôd pomoću 
pametnog telefona ili tableta.  
Pomoću QR kôda možete izrav-
no otići na našu web stranicu 
(www.kompernass.com) i 
vidjeti i naručiti rezervne dijelo-
ve dostupne za ovaj uređaj.

NAPOMENA
► Ako imate problema s online narudžbom, na-

šem se servisnom centru možete obratiti putem 
telefona ili e-pošte (vidi poglavlje Servis).

► Prilikom narudžbe uvijek navedite broj artikla 
(npr. 421765_2210) koji možete pronaći 
na naslovnoj stranici ovih uputa za uporabu.

► Imajte na umu da rezervne dijelove putem inter-
neta nije moguće naručiti za sve zemlje.
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Introducere
Felicitări pentru cumpărarea noului dvs. aparat.

Aţi decis să alegeţi un produs de calitate superioară. 
Instrucţiunile de utilizare fac parte integrantă din 
acest produs. Acestea cuprind indicaţii importante 
privind siguranţa, utilizarea și eliminarea. Înainte 
de a folosi produsul, familiarizaţi-vă cu toate indi-
caţiile privind utilizarea și siguranţa.    
Utilizaţi produsul numai în modul descris și numai în 
domeniile de utilizare menţionate. În cazul transmi-
terii produsului unei alte persoane, predaţi-i toate 
documentele aferente acestuia.

Utilizarea conform destinaţiei
Acest aparat servește exclusiv la aspirarea suprafe-
ţelor uscate sau a materialelor uscate care pot fi 
aspirate. Acest aparat este destinat exclusiv utilizării 
în gospodăriile private. Aparatul nu trebuie folosit 
pentru a aspira oameni sau animale. Orice altă 
utilizare sau modificare a aparatului este conside-
rată a fi neconformă și atrage pericole considerabile 
de accidentare. Producătorul nu răspunde pentru 
pagubele cauzate prin utilizarea neconformă sau 
manipularea greșită. Este interzisă utilizarea apara-
tului în scopuri comerciale.

Furnitura
 ▯ Aspirator 2 în 1 de mână și vertical cu acumula-
tor

 ▯ Accesoriu 2 în 1 pentru rosturi și perie

 ▯ Mâner

 ▯ Suport (cu mufă de încărcare)

 ▯ Adaptor de reţea

 ▯ Instrucţiuni de utilizare

  INDICAŢIE

 ► Verificaţi dacă furnitura este completă și dacă 
prezintă deteriorări vizibile.

 ► În cazul în care furnitura este incompletă sau 
componentele sunt deteriorate din cauza 
ambalajului precar sau a transportului, apelaţi 
linia telefonică directă de service (a se vedea 
capitolul Service-ul).

Descrierea aparatului
(a se vedea figurile de pe pagina pliată)

Figura A:

1  Mâner unitate manuală

2  Comutator Pornit/Oprit / 
bec de control al încărcării

3  Unitate manuală

4  Tastă de deblocare   
(rezervor de colectare a murdăriei)

5  Filtru EPA

6  Filtru grosier

7  Rezervor de colectare a murdăriei

Figura B:

8  Comutator Pornit/Oprit  

9 Tastă ECO

0 Mâner

q Șurub (spate)

w Taste de deblocare

e Locașul unităţii manuale

r Perie rotativă

t Lampă cu LED

Figura C:

z  Accesoriu 2 în 1 pentru rosturi și perie

u  Adaptor de reţea

i  Conector-tată adaptor de reţea

o  Suport (cu mufă de încărcare)

p  Mufă de încărcare (partea de jos)

a  Compartiment pentru accesorii

s  Suport pentru accesorii
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Date tehnice

Duză pentru pardoseală

Putere nominală 5 W

Polaritate

Unitate manuală

Tensiune/curent de 
intrare 22 V  / 0,5 A

Putere nominală 90 W

Polaritate

Acumulatori

Capacitate 2200 mAh

Acumulatori
18 V  

(5 x acumulator litiu-ion 
3,6 V)

Timp de funcţionare 
cu acumulatorul 
încărcat complet 
(în funcţie de tipul 
pardoselii)

Treapta 1 (mod normal): 
cca 26 min.

Treapta 2 (mod ECO): 
cca 34 min. 

Adaptor de reţea 

Producător

KOMPERNASS H. GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

GERMANIA
Număr de înregistrare în 

registrul comerţului:
HRB 4598

Model SHSS 18 B1-1

Tensiune de intrare 100‒240 V ~ 

Frecvenţa curen-
tului alternativ de 
intrare

50/60 Hz

Tensiune de ieșire 22,0 V  

Curent de ieșire 0,5 A

Putere de ieșire 11,0 W

Eficienţa medie în 
timpul funcţionării 83,9 %

Eficienţa la sarcină 
redusă (10 %) 77,3 %

Consum în regim 
fără sarcină 0,08 W

Consum de curent 0,4 A

Polaritate

Clasă de protecţie II /  (izolare dublă)

Clasa de eficienţă 6 VI

  INDICAŢIE

 ► Nu este necesară nicio acţiune din partea 
utilizatorului pentru a reseta produsul între 50 
Hz și 60 Hz. Produsul este adaptat atât pentru 
50 Hz, cât și pentru 60 Hz.
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Indicaţii de avertizare și simboluri utilizate
În cadrul acestor instrucţiuni de utilizare, pe ambalaj și aparat sunt folosite următoarele avertismente și 
simboluri (dacă sunt aplicabile):

PERICOL! Un avertisment însoţit de acest simbol și de cuvântul de avertizare „PERICOL” 
indică o situaţie periculoasă iminentă care, dacă nu este evitată, duce la deces sau la 
vătămări grave.

AVERTIZARE! Un avertisment însoţit de acest simbol și de cuvântul de avertizare „AVER-
TIZARE” indică o posibilă situaţie periculoasă care, dacă nu este evitată, poate duce la 
deces sau la vătămări grave.

PRECAUŢIE! Un avertisment însoţit de acest simbol și de cuvântul de avertizare „PRE-
CAUŢIE” indică o posibilă situaţie periculoasă care, dacă nu este evitată, poate duce la 
vătămări minore sau moderate.

ATENŢIE! Un avertisment însoţit de acest simbol și de cuvântul de avertizare „ATENŢIE” 
indică o posibilă situaţie care, dacă nu este evitată, poate duce la pagube materiale.

O indicaţie marchează informaţii suplimentare care facilitează manipularea aparatului.

 Tensiune/curent continuu

∼ Tensiune/curent alternativ

Indicaţii de siguranţă

 PERICOL! ELECTROCUTARE!
 ► Nu utilizaţi niciodată aspiratorul de mână dacă ștecărul, cablul sau 
carcasa sunt deteriorate.

 ► Dacă ștecărul sau cablul de alimentare se defectează, solicitaţi imediat 
înlocuirea respectivei componente de către personal de specialitate 
autorizat, de către serviciul clienţi sau de către o persoană calificată 
similar, pentru a evita situaţiile periculoase.

 ► Reparaţiile trebuie executate numai într-un atelier de specialitate.    
Nu desfaceţi niciodată aparatul singur. În urma intervenţiilor care nu 
au fost realizate de către o firmă de specialitate pot rezulta răniri.

 ► Înainte de încărcarea aparatului asiguraţi-vă că tensiunea indicată în 
datele tehnice ale adaptorului de reţea corespunde cu tensiunea reţelei 
dvs. de curent. 
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 ► Nu puneţi mâinile ude sau umede pe adaptorul de reţea sau pe aparat. 
 ► Nu utilizaţi adaptorul de reţea împreună cu un cablu prelungitor,  
ci conectaţi adaptorul direct la priză.

 Nu încărcaţi, respectiv nu utilizaţi aparatul în aer liber. 
Utilizaţi adaptorul de reţea doar în spaţii închise.

 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!
 ► Nu schimbaţi accesoriile în timp ce aparatul se află în funcţiune.
 ► Nu utilizaţi aspiratorul de mână pentru aspirarea apei sau a altor 
lichide.

 ► Nu utilizaţi aspiratorul de mână pentru aspirarea obiectelor ascuţite 
sau a cioburilor de sticlă.

 ► Nu aspiraţi niciodată chibrituri aprinse, cenușă cu jar sau mucuri  
de ţigară.

 ► Nu utilizaţi aspiratorul de mână pentru aspirarea produselor chimice, a 
prafului de piatră, ghipsului, cimentului sau a altor particule asemănă-
toare.

 ► Aparatul nu este adecvat pentru substanţe inflamabile și explozive  
și nici pentru lichide chimice și agresive.

 ► Păstraţi aparatul întotdeauna în încăperi închise. Pentru a preveni acci-
dentele, după utilizare, păstraţi aparatul într-un loc uscat.

 ► În condiţii extreme pot apărea scurgeri la nivelul celulelor acumulato-
rilor. La contactul lichidului scurs cu pielea sau cu ochii, zona afectată 
trebuie spălată bine, respectiv clătită imediat cu apă curată. Consultaţi 
un medic. 

 ► Acest aparat poate fi utilizat de copii începând cu vârsta de 8 ani, cât 
și de persoane cu abilităţi fizice, senzoriale sau mentale reduse sau 
fără experienţă și fără cunoștinţe necesare, dacă sunt supravegheaţi 
sau dacă au fost instruiţi cu privire la utilizarea în siguranţă a acestui 
aparat și au înţeles pericolele cu privire la acesta. Copiilor le este inter-
zis să se joace cu aparatul. Curăţarea și acţiunile de întreţinere destina-
te utilizatorului nu se vor efectua de către copii fără supraveghere.
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 ► Utilizaţi numai accesorii recomandate de către producător.
 ► Adaptorul de reţea nu trebuie utilizat în alte scopuri. 
 ► Apucaţi întotdeauna ștecărul cu mâna pentru a deconecta aparatul de 
la sursa de alimentare. 

 ► Aveţi în vedere neapărat să nu așezaţi aspiratorul de mână lângă apa-
rate generatoare de căldură, cuptoare sau alte aparate ori  
suprafeţe încălzite.

 ► Asiguraţi-vă că orificiile de aerisire sunt în permanenţă libere.  
Un circuit de aer blocat poate duce la supraîncălzirea și defectarea 
aparatului. 

 ► Fiţi deosebit de atent când utilizaţi aspiratorul de mână pe scări. Peri-
col de cădere!

 ► Acest produs conţine acumulatori reîncărcabili. Nu aruncaţi aparatul în 
foc și nu îl expuneţi la temperaturi ridicate. Pericol de explozie! 

 ► Înainte de curăţarea periei rotative demontaţi întotdeauna unitatea 
manuală de pe mâner pentru a evita pornirea accidentală a periei 
rotative.

  ATENŢIE! PABUGE MATERIALE!
 ►

UN 34811
Tel. ____________ 

 Produsul este echipat cu un acumulator litiu-ion, respectiv 
acesta este atașat produsului. Nu aruncaţi acumulatorii  
în foc și nu îi expuneţi temperaturilor ridicate. Pericol de 
explozie!

 ► Nu utilizaţi aspiratorul de mână fără a monta filtrul EPA.
 ► Nu utilizaţi adaptorul de reţea pentru un alt produs și nu încercaţi să 
încărcaţi acest aparat cu un alt adaptor de reţea. Utilizaţi numai adap-
torul de reţea livrat împreună cu aparatul. 

 ► Acumulatorii din acest aparat nu pot fi înlocuiţi.
 ► Nu reîncărcaţi niciodată baterii care nu sunt reîncărcabile!
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Înainte de prima utilizare
 ■ Îndepărtaţi toate materialele de ambalare și auto-
colantele de protecţie de pe aparat, în special 
autocolantele de protecţie de la contactele de 
pe partea posterioară a unităţii manuale 3.

 ■ Introduceţi suportul o pe cadru până la cuplarea 
suportului o.

  INDICAŢIE

 ► Aparatul este livrat cu acumulatorii descărcaţi. 
Înainte de prima utilizare a aparatului, acumu-
latorii trebuie mai întâi încărcaţi timp de 5-6 ore.

Încărcarea aparatului
  INDICAŢIE

 ► Asiguraţi-vă că aparatul este oprit înainte să 
începeţi încărcarea.

 ■ Pentru încărcarea aparatului conectaţi adaptorul 
de reţea u la o priză. Introduceţi conectorul- 
tată i în mufa de încărcare p de pe partea 
inferioară a suportului o. Introduceţi cablul 
prin decupajul de pe partea posterioară a su-
portului o, astfel încât suportul o să nu fie  
poziţionat pe cablu.

 ■ Așezaţi mânerul cu unitatea manuală montată 3 
pe suport o.  
Becul de control al încărcării 2 luminează roșu. 
Când aparatul este încărcat, becul de control 
pentru încărcare 2 luminează albastru.

 ■ Încărcaţi din nou acumulatorii atunci când  
puterea de aspirare a aparatului scade în mod 
semnificativ.

  INDICAŢIE

 ► Când acumulatorii sunt aproape descărcaţi, 
becul de control al încărcării 2 începe să 
clipească albastru. În această stare, aparatul 
mai funcţionează timp de cca 2 minute.

 ► Când acumulatorii sunt complet descărcaţi, 
becul de control al încărcării 2 clipește roșu 
de cinci ori și aparatul se oprește.

Montarea/demontarea

Montarea mânerului
1) Slăbiţi șurubul q de pe spatele mânerului 0  

rotind o șurubelniţă în sens antiorar. Strângeţi 
șurubul q  din locașul situat pe mâner 0.

2) Introduceţi mânerul 0 în suportul mânerului 
de pe aparat. Împingeţi mânerul 0 complet în 
suport, până ce se fixează pe aparat. (fig. 1).
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Fig. 1

3) Introduceţi șurubul q din nou în locașul situat 
pe spatele mânerului 0. Strângeţi șurubul q 
rotind o șurubelniţă în sens orar (fig. 1).
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Conectarea unităţii manuale cu 
 mânerul/eliberarea acesteia de pe 
mâner

 
Fig. 2 Fig. 3

1) Pentru a conecta unitatea manuală 3 cu  
mânerul 0, împingeţi partea superioară a  
unităţii manuale 3 în decupajul locașului  
unităţii manuale e.

2) Apoi apăsaţi mânerul 1 unităţii manuale 3  
în mânerul aparatului 0, astfel încât unitatea 
manuală 3 să se cupleze și să se fixeze în  
poziţie (fig. 2).

3) Pentru a elibera unitatea manuală 3 de pe  
mâner 0, apăsaţi cele două taste de  
deblocare w.

4) Scoateţi unitatea manuală 3 din locașul  
unităţii manuale e în sus/în faţă (fig. 3). 

Utilizarea
  ATENŢIE!

 ► Orificiul de aspirare trebuie să fie în permanen-
ţă liber și neblocat. Blocarea duce la supraîn-
călzirea și deteriorarea motorului.

 ► Nu aspiraţi cu duza pentru pardoseală covoare 
cu fir lung. Peria rotativă r se  
încurcă în covor și se blochează!

  INDICAŢIE

 ► Întotdeauna înainte de a utiliza aparatul, 
asiguraţi-vă că filtrul EPA 5 și filtrul grosier 6 
sunt montate.

 ► Dacă puterea de aspirare a scăzut în mod semni-
ficativ și becul de control al încărcării 2 clipește 
albastru, conectaţi aparatul din nou la adaptorul 
de reţea u.

Utilizarea unităţii manuale cu mâner
1) Introduceţi unitatea manuală 3 în locașul  

unităţii manuale e după cum este descris în 
capitolul Montare/demontare.

2) Porniţi aparatul de la comutatorul Pornit/ 
Oprit  8. Becul de control al încărcării 2 
luminează albastru, lampa cu LED t de pe 
duza pentru pardoseală luminează și peria 
rotativă r se rotește.

  INDICAŢIE

 ► Apăsaţi tasta ECO 9 pentru a comuta în mo-
dul ECO de economisire a energiei. Aparatul 
aspiră acum cu putere de aspirare redusă la o 
durată de funcţionare mai mare.   
Apăsaţi din nou tasta ECO 9 pentru a  
reveni la puterea de aspirare completă.

3) Aspiraţi cu duza pentru pardoseală locurile 
care pot fi aspirate. Ţineţi mânerul 0 astfel  
încât duza pentru pardoseală să fie glisată în 
poziţie plană deasupra pardoselii.

4) Apăsaţi comutatorul Pornit/Oprit  8 atunci 
când doriţi să încheiaţi aspirarea. Peria rotati-
vă r se oprește, becul de control al încărcării 
2 și lampa cu LED t se sting.
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Utilizarea accesoriului 2 în 1 pentru 
rosturi și perie

  INDICAŢIE

 ► Opriţi aparatul înainte de montarea sau 
demontarea accesoriului 2 în 1 pentru rosturi și 
perie z.

Accesoriul 2 în 1 pentru rosturi și perie z al apa-
ratului dispune de două duze diferite pentru dome-
nii de utilizare diferite. Alegeţi duza potrivită în 
funcţie de cerinţe:

Duză cu perii 
Utilizaţi duza cu perii pentru a curăţa suprafeţe 
moi, delicate.

Duză pentru rosturi 
Utilizaţi duza pentru rosturi pentru a curăţa 
locurile înguste, greu accesibile.

 ■ Introduceţi accesoriul 2 în 1 pentru rosturi și  
perie z pe unitatea manuală 3.

 ■ Puteţi introduce alternativ doar duza cu perii sau 
doar duza pentru rosturi pe unitatea manuală 3.

 ■ După utilizare scoateţi accesoriul 2 în 1 pentru 
rosturi și perie z sau duza de pe unitatea manu-
ală 3.

Utilizarea unităţii manuale
1) Eliberaţi unitatea manuală 3 din locașul  

unităţii manuale e după cum este descris în  
capitolul Montare/demontare.

2) Introduceţi la nevoie accesoriul 2 în 1 pentru 
rosturi și perie z pe unitatea manuală 3.  
Puteţi introduce alternativ doar duza cu perii 
sau doar duza pentru rosturi pe unitatea  
manuală 3.

3) Apăsaţi comutatorul Pornit/Oprit  2 de pe 
unitatea manuală 3 și aspiraţi locurile dorite. 
În timpul funcţionării, becul de control al încăr-
cării 2 luminează albastru.

4) Atunci când doriţi să întrerupeţi aspirarea, apă-
saţi încă o dată comutatorul Pornit/Oprit  2.  
Becul de control al încărcării 2 se stinge.

Curăţarea și îngrijirea
 AVERTIZARE!

 ► Scoateţi adaptorul de reţea u întotdeauna din 
priză. Scoateţi conectorul-tată i din mufa de 
încărcare p de pe suport o  
înainte de a curăţa suportul o.

 ► Scoateţi întotdeauna unitatea manuală 3 din 
locașul unităţii manuale e de pe mâner 0 
înainte să curăţaţi  
-- unitatea manuală 3,  
-- mânerul 0 sau  
-- peria rotativă r.

  ATENŢIE! 

 ► Nu utilizaţi substanţe de curăţare abrazive 
sau agresive. Acestea pot deteriora suprafaţa 
aparatului!

  INDICAŢIE

 ► Lampa cu LED t nu necesită întreţinere. 
LED-urile nu pot fi înlocuite.

Golirea rezervorului de colectare a 
murdăriei și curăţarea filtrului

  INDICAŢIE

 ► Pentru obţinerea rezultatelor optime, goliţi re-
zervorul de colectare a murdăriei 7 și curăţaţi 
filtrul EPA 5 în mod regulat.

 ► Dacă aveţi nevoie de un nou filtru EPA 5, 
adresaţi-vă centrului nostru de service (a se 
vedea capitolul Comandarea pieselor de 
schimb).

1) Pentru deschiderea rezervorului de colectare a 
murdăriei 7 scoateţi unitatea manuală 3 din 
locașul unităţii manuale e.

2) Apăsaţi tasta de deblocare  4 și trageţi 
simultan rezervorul de colectare a murdăriei 7 
în faţă.
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3) Mai întâi scoateţi filtrul EPA 5 și apoi filtrul gro-
sier 6 din rezervorul de colectare a murdăriei 
7 (fig. 4). Scuturaţi ambele componente deasu-
pra unui coș de gunoi sau a unui recipient simi-
lar. La nevoie puteţi clăti filtrul EPA 5 cu apă 
curată. Lăsaţi-l apoi să se usuce complet la aer. 

Fig. 4

4) Goliţi rezervorul de colectare a murdăriei 7 
deasupra unui tomberon sau a unui recipient 
similar.

5) Introduceţi din nou mai întâi filtrul grosier 6  
și apoi filtrul uscat EPA 5.

6) Montaţi la loc rezervorul de colectare a mur-
dăriei 7 pe unitatea manuală 3 împingând 
piedica de jos de pe unitatea manuală 3 mai 
întâi în decupajul rezervorului de colectare a 
murdăriei 7. Apoi împingeţi partea de sus a 
rezervorului de colectare a murdăriei 7 pe 
unitatea manuală 3 până ce rezervorul de 
colectare a murdăriei 7 se cuplează și se  
fixează în poziţie.

Curăţarea aparatului
Ștergeţi aparatul cu o lavetă umedă. În cazul  
depunerilor persistente de murdărie aplicaţi un de-
tergent delicat pe lavetă. Asiguraţi-vă că aparatul 
este uscat în totalitate înainte de a-l utiliza din nou.

Curăţarea periei rotative
Verificaţi periodic peria rotativă r cu privire la  
blocaje și curăţaţi-o de păr, scame sau particule  
de murdărie aspirate. Demontaţi în acest scop  
peria rotativă r:

1) Rotiţi duza pentru pardoseală.

2) Împingeţi piedica plăcii de acoperire în direc-
ţia simbolului  și scoateţi placa de acoperire 
(fig. 5).

3) Scoateţi peria rotativă r.

4) Îndepărtaţi murdăria (de pe ambele părţi ale pe-
rilor) și curăţaţi peria rotativă r. În acest scop 
folosiţi o lavetă umedă și ștergeţi mănunchiurile 
individuale de peri dinspre interior spre exterior.

5) Pentru a introduce din nou peria rotativă r  
împingeţi mai întâi capătul lat pe axul de  
acţionare, astfel încât peria rotativă r să fie 
prinsă acolo.

6) Apoi împingeţi celălalt capăt în suport, astfel 
încât peria rotativă r să fie poziţionată drept  
în duza pentru pardoseală.

7) Introduceţi la loc placa de acoperire până se 
cuplează. Placa de acoperire se blochează 
prin împingerea automată a piedicii în direcţia 
simbolului  (fig. 5).

Fig. 5

Depozitarea
 ■ Atunci când nu utilizaţi aparatul, așezaţi-l pe  
suport o.

 ■ Introduceţi accesoriul 2 în 1 pentru rosturi și 
perie z în compartimentul pentru accesorii a.

 ■ Alternativ, puteţi introduce duza pentru perii și 
duza pentru rosturi individual sau împreună    
în suportul pentru accesorii s.

 ■ Păstraţi aparatul într-un loc lipsit de praf și uscat.
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Remedierea defecţiunilor

Aparatul nu funcţionează.
 ■ Acumulatorul nu este încărcat.

 Încărcaţi aparatul (a se vedea capitolul  
Încărcarea aparatului).

 ■ Aparatul este defect.

 Adresaţi-vă serviciului clienţi, a se vedea  
capitolul Service-ul).

Aparatul funcţionează, dar aspiră cu 
greu murdăria.

 ■ Acumulatorul nu este încărcat suficient.

 Încărcaţi aparatul (a se vedea capitolul  
Încărcarea aparatului).

 ■ Rezervorul de colectare a murdăriei 7 este plin.

 Goliţi rezervorul de colectare a murdăriei 7  
(a se vedea capitolul Curăţarea și îngrijirea).

 ■ Filtrul EPA 5 este înfundat.

 Curăţaţi filtrul EPA 5 (a se vedea capitolul  
Curăţarea și îngrijirea).

Aparatul nu se încarcă.
 ■ Adaptorul de reţea u nu este conectat corect 
la mufa de încărcare p, respectiv la priză.

 Verificaţi conexiunile adaptorului de reţea u.

 ■ Adaptorul de reţea u este defect.

 Adresaţi-vă serviciului clienţi, a se vedea  
capitolul Service-ul).

  INDICAŢIE

 ► Acest aparat este dotat cu un monitor de tem-
peratură pentru protejarea acumulatorilor. La 
temperaturi ambientale ridicate, în cazuri rare, 
procesul de încărcare poate fi întrerupt sau 
aparatul se poate opri automat:

 – Becul de control al încărcării 2 clipește 
roșu la intervale de o secundă în timpul pro-
cesului de încărcare. Procesul de încărcare 
se va întrerupe și va fi reluat automat odată 
ce temperatura aparatului scade.

 – Aparatul se oprește în mod automat. Becul 
de control al încărcării 2 clipește roșu de 
cinci ori când apăsaţi comutatorul Pornit/
Oprit  8. Lăsaţi aparatul să se răcească 
timp de cca 20-30 de minute înainte de a-l 
porni din nou.

Eliminarea

Se aplică numai în Franţa: 

Produsul, ambalajul și instrucţiunile de utilizare sunt 
reciclabile; acestea fac obiectul unei răspunderi 
extinse a producătorului și sunt colectate separat.

Eliminarea aparatului
Simbolul alăturat al pubelei tăiate cu 
roţi indică faptul că acest aparat face 
obiectul Directivei 2012/19/EU. 
Această directivă stabilește că la sfâr-
șitul perioadei de utilizare a aparatu-

lui, acesta nu trebuie eliminat în gunoiul menajer 
obișnuit, ci trebuie predat la punctele de colectare 
speciale sau la centrele de eliminare a deșeurilor.

Eliminarea nu implică niciun cost pentru 
dvs. Contribuiţi la protejarea mediului 
înconjurător prin eliminarea 
corespunzătoare a deșeurilor.

În cazul în care aparatul dvs. vechi conţine date cu 
caracter personal, ţine de responsabilitatea dvs. să 
le ștergeţi înainte de a-l restitui.



SHSS 18 B1■ 196 │ RO

Dacă acest lucru este posibil fără distrugerea apa-
ratului vechi, scoateţi bateriile vechi sau acumulato-
rii înainte de a restitui aparatul vechi pentru a fi eli-
minat și aruncaţi bateriile sau acumulatorii prin 
sistemul de colectare separată a deșeurilor. În ca-
zul acumulatorilor fixaţi în mod permanent trebuie 
indicat la eliminare faptul că aparatul conţine un 
acumulator.

Acumulatorul integrat în acest aparat nu 
poate fi scos pentru a fi eliminat.

 Informaţii despre posibilităţile de elimi-
nare a produsului scos din uz pot fi ob-
ţinute de la administraţia locală.

Eliminarea ambalajelor
 Materialele de ambalare sunt alese 
conform compatibilităţii acestora cu 
mediul înconjurător și aspectelor tehni-
ce privind eliminarea, fiind astfel reci-
clabile. Eliminaţi materialele de amba-
lare de care nu mai aveţi nevoie 
conform prevederilor locale în vigoare.

 Eliminaţi ambalajul în mod ecologic. 
Respectaţi marcajul de pe diferitele ma-
teriale de ambalare și separaţi-le dacă 
este cazul. Materialele de ambalare 
sunt marcate cu abrevieri (a) și cifre (b) 
cu următoarea semnificaţie: 1–7: mate-
riale plastice, 20–22: hârtie și carton, 
 80–98: materiale compozite.

Garanţia 
Kompernass Handels GmbH
Stimate client,

Pentru acest aparat se acordă o garanţie de 3 ani 
de la data cumpărării. În cazul în care produsul 
prezintă defecte, beneficiaţi de drepturi legale faţă 
de vânzătorul produsului. Aceste drepturi legale nu 
sunt limitate prin garanţia noastră prezentată în cele 
ce urmează.

Condiţii de garanţie
Perioada de garanţie începe de la data cumpără-
rii. Păstraţi cu grijă bonul fiscal. Acesta este nece-
sar pentru a dovedi cumpărarea.

Dacă în decurs de trei ani de la data cumpărării 
acestui produs apare un defect de material sau de 
fabricaţie, produsul va fi reparat, înlocuit de că-
tre noi în mod gratuit sau vi se va restitui preţul de 
cumpărare, la alegerea noastră. 

Garanţia presupune ca în timpul perioadei de trei 
ani să se prezinte aparatul defect și dovada cum-
părării (bonul fiscal), precum și o scurtă descriere 
în scris, în care să se specifice în ce constă defecţiu-
nea și când a survenit aceasta.

Dacă defectul este acoperit de garanţia noastră, veţi 
primi înapoi produsul reparat sau unul nou. Timpul 
de nefuncţionare din cauza lipsei de conformitate 
apărute în cadrul termenului de garanţie prelungeşte 
termenul de garanţie legală de conformitate şi cel al 
garanţiei comerciale şi curge, după caz, din momen-
tul la care a fost adusă la cunoştinţa vânzătorului 
lipsa de conformitate a produsului sau din momentul 
prezentării produsului la vânzător/unitatea service 
până la aducerea produsului în stare de utilizare 
normală şi, respectiv, al notificării în scris în vederea 
ridicării produsului sau predării efective a produsului 
către consumator.

Produsele de folosinţă îndelungată care înlocuiesc 
produsele defecte în cadrul termenului de garanţie 
vor beneficia de un nou termen de garanţie care 
curge de la data preschimbării produsului.

Perioada de garanţie şi pretenţiile 
legale privind defectele
Perioada de garanţie nu este prelungită după efec-
tuarea reparaţiilor realizate în perioada de garan-
ţie. Acest lucru este valabil şi pentru piesele înlocuite 
şi reparate. Eventualele deteriorări şi deficienţe 
prezente deja la cumpărare trebuie semnalate 
imediat după dezambalarea produsului. Reparaţii-
le necesare după expirarea perioadei de garanţie 
se efectuează contra cost.
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Domeniul de aplicare a garanţiei
Aparatul a fost produs cu grijă, în conformitate cu 
orientările stricte privind calitatea şi verificat cu 
rigurozitate înaintea livrării.

Garanţia se acordă în caz de defecte de material 
sau de fabricaţie. Această garanţie nu se extinde 
asupra componentelor produsului care sunt expuse 
uzurii normale și care, prin urmare, pot fi considera-
te piese de uzură sau asupra deteriorărilor apărute 
la componentele fragile, de exemplu comutatoare, 
acumulatori sau componente realizate din sticlă.

Această garanţie se pierde în cazul în care produsul 
a fost deteriorat, a fost utilizat sau întreţinut în mod 
necorespunzător. Pentru utilizarea corespunzătoare 
a produsului trebuie respectate cu stricteţe toate 
indicaţiile prezentate în instrucţiunile de utilizare. 
Trebuie evitate în mod obligatoriu utilizările şi acţiu-
nile nerecomandate sau care fac obiectul unor 
avertizări în cadrul instrucţiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat şi nu 
utilizărilor comerciale. În cazul manevrării abuzive 
sau necorespunzătoare, al uzului de forţă şi al 
intervenţiilor care nu au fost realizate de către 
filiala noastră autorizată de service, garanţia îşi 
pierde valabilitatea.

Procedura de acordare a garanţiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapidă a solicitării 
dvs., urmaţi instrucţiunile de mai jos:

 ■ Pentru toate solicitările păstraţi la îndemână 
bonul fiscal şi numărul articolului 
(IAN) 421765_2210 ca dovadă a cumpărării.

 ■ Numărul articolului poate fi consultat pe plăcuţa 
cu date tehnice de pe produs, pe o gravură de 
pe produs, pe coperta instrucţiunilor de utilizare 
(în partea stângă, jos) sau pe autocolantul de 
pe partea din spate sau de jos a produsului.

 ■ În cazul în care apar defecte funcţionale sau 
alte defecţiuni, contactaţi mai întâi telefonic 
sau prin e-mail departamentul de service 
menţionat în continuare.

 ■ Apoi puteţi expedia produsul înregistrat ca fiind 
defect la adresa de service care v-a fost comuni-
cată, fără a plăti taxe poştale, anexând dovada 
cumpărării (bonul fiscal) şi indicând în ce constă 
defectul şi când a apărut acesta.

 Acest manual, precum și multe alte 
manuale, videoclipuri cu produsele și 
software-uri de instalare pot fi des-
cărcate de pe www.lidl-service.com.

 Cu ajutorul acestui cod QR puteţi 
accesa direct pagina Lidl de service 
(www.lidl-service.com) și puteţi des-
chide instrucţiunile de utilizare prin 
introducerea numărului de articol 
(IAN) 421765_2210.

Service-ul
R  Service România 

Tel.: 0800896637 
E-Mail: kompernass@lidl.ro

IAN 421765_2210

Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că următoarea 
adresă nu reprezintă o adresă pentru service.  
Contactaţi mai întâi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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Comandarea pieselor de 
schimb
Puteţi comanda oricând în mod convenabil
 piese de schimb pentru acest produs online, 
pe www.kompernass.com.

Scanaţi acest cod QR cu 
smartphone-ul sau cu tableta.  
Cu ajutorul acestui cod QR 
puteţi accesa direct pagina 
noastră web 
www.kompernass.com și 
puteţi vizualiza și comanda 
piese de schimb disponibile 
pentru acest aparat.

INDICAŢIE
► Dacă aveţi probleme cu comanda online, puteţi 

contacta centrul nostru de service telefonic sau 
prin e-mail (a se vedea capitolul Service-ul).

► Vă rugăm să indicaţi întotdeauna numărul 
articolului (de exemplu, 421765_2210), pe 
care îl puteţi găsi pe pagina de titlu a acestor 
instrucţiuni de utilizare, atunci când comandaţi.

► Atenţie, comanda online a pieselor de schimb 
nu este posibilă în toate ţările de livrare.
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Въведение
Поздравяваме ви за покупката на вашия нов 
уред.

Избрали сте висококачествен продукт.  
Ръководството за потребителя е неразделна 
част от този продукт. То съдържа важни указа-
ния относно безопасността, употребата и пре-
даването за отпадъци. Преди да използвате 
продукта, се запознайте с всички указания за 
обслужване и безопасност.    
Използвайте продукта единствено според опи-
санието и за указаните области на приложение. 
Предавайте продукта на трети лица заедно с 
цялата документация.

Употреба по предназначение
Този уред служи единствено за изсмукване на 
сухи повърхности, респ. сухи материали. Този 
уред е предназначен единствено за употреба  
в частни домакинства. Уредът не трябва да се 
използва за почистване на хора или животни. 
Всяка друга употреба или промяна на уреда  
се счита за нецелесъобразна и крие значител-
ни опасности от злополука. Производителят не 
поема отговорност за щети, причинени в резул-
тат на нецелесъобразна употреба или непра-
вилно обслужване. Уредът не е предназначен 
за професионална употреба.

Окомплектовка на доставката
 ▯ Акумулаторна ръчна прахосмукачка  
и прахосмукачка за под 2в1

 ▯ Приставка с дюза за фуги и дюза с четка 2в1

 ▯ Дръжка

 ▯ Държач (със зарядна букса)

 ▯ Мрежов адаптер

 ▯ Ръководство за потребителя

  УКАЗАНИЕ

 ► Проверете доставката за комплектност и 
видими повреди.

 ► При непълна доставка или повреди поради 
лоша опаковка или щети, получени при 
транспорта, се обърнете към горещата 
линия на сервиза (вж. глава Сервизно 
обслужване).

Описание на уреда
(вж. фигурите на разгъващата се страница)

Фигура A:

1  Ръкохватка на тялото на уреда

2  Превключвател за включване/изключване / 
Контролен индикатор за зареждането

3  Тяло на уреда

4  Бутон за деблокиране   
(на контейнера за боклук)

5  EPA филтър

6  Филтър за грубо пречистване

7  Контейнер за боклук

Фигура B:

8  Превключвател за включване/изключване  

9 Бутон ECO

0 Дръжка

q Винт (отзад)

w Бутони за деблокиране

e Легло за тялото на уреда

r Ролкова четка

t Светодиодно осветление

Фигура C:

z  Приставка с дюза за фуги и дюза с 
четка 2в1

u  Мрежов адаптер

i  Коаксиален щепсел на мрежовия адаптер

o  Държач (със зарядна букса)

p  Зарядна букса (на долната страна)

a  Отделение за принадлежности

s  Държачи за принадлежности
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Технически данни

Дюза за под

Номинална 
мощност 5 W

Полярност

Тяло на уреда

Входно напреже-
ние/Входен ток 22 V  / 0,5 A

Номинална 
мощност 90 W

Полярност

Акумулаторни батерии

Капацитет 2200 mAh

Акумулаторни 
батерии

18 V 
(5 бр. литиево-йонна 

акумулаторна батерия 
3,6 V)

Продължителност 
на работа при 
пълно зареждане 
на акумулаторна-
та батерия (в за-
висимост от подо-
вото покритие)

Степен 1  
(нормален режим): 

около 26 min
Степен 2 (режим ECO): 

около 34 min 

Мрежов адаптер 

Производител

KOMPERNASS H. GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

ГЕРМАНИЯ
Номер в Търговския 

регистър:
HRB 4598

Модел SHSS 18 B1-1

Входно  
напрежение 100–240 V ~ 

Честота на  
входния  
променлив ток

50/60 Hz

Изходно  
напрежение 22,0 V  

Изходен ток 0,5 A

Изходна мощност 11,0 W

Средна ефектив-
ност при работа 83,9 %

Ефективност при 
ниско натоварва-
не (10 %)

77,3 %

Консумация  
на мощност  
при нулево  
натоварване

0,08 W

Консумация  
на ток 0,4 A

Полярност

Клас на защита II /  (двойна изолация)

Клас на  
ефективност 6 VI

  УКАЗАНИЕ

 ► От страна на потребителя не е необходимо 
действие за пренастройка на продукта меж-
ду 50 и 60 Hz. Продуктът е подходящ както 
за 50, така и за 60 Hz.
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Използвани предупредителни указания и символи
В настоящото ръководство за потребителя, върху опаковката и върху уреда се използват следните 
предупредителни указания и символи (ако е приложимо):

ОПАСНОСТ! Предупредително указание с тази степен на опасност обозначава 
опасна ситуация.Ако опасната ситуация не бъде избегната, тя ще доведе до тежки 
наранявания или смърт.Спазвайте инструкциите в това предупредително указание, 
за да избегнете опасността от тежки наранявания или смърт.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Предупредително указание с тази степен на опасност 
обозначава възможна опасна ситуация. Ако опасната ситуация не бъде избегната, 
тя може да доведе до тежки наранявания или смърт. Спазвайте инструкциите в това 
предупредително указание, за да избегнете опасността от тежки наранявания или 
смърт.

ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ! Предупредително указание с тази степен на опасност 
обозначава възможна опасна ситуация. Ако опасната ситуация не бъде избегната, 
тя може да доведе до наранявания. Спазвайте инструкциите в това предупредително 
указание, за да избегнете наранявания на хора.

ВНИМАНИЕ! Предупредително указание с тази степен на опасност обозначава 
възможни материални щети. Ако ситуацията не бъде избегната, тя може да доведе 
до материални щети. Спазвайте инструкциите в това предупредително указание, за 
да избегнете материални щети.

Указанието дава допълнителна информация, която улеснява работата с уреда.

 Постоянен ток/Постоянно напрежение

∼ Променлив ток/Променливо напрежение

Указания за безопасност

 ОПАСНОСТ! ТОКОВ УДАР!
 ► Никога не използвайте ръчната прахосмукачка, ако кабелът, щеп-
селът или корпусът са повредени.

 ► Повредени мрежови щепсели или мрежови кабели трябва неза-
бавно да се сменят от оторизирани специалисти, сервиз или лице 
с подходяща квалификация, за да се избегнат опасности.
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 ► Ремонти трябва да се извършват само от специализиран сервиз.    
При никакви обстоятелства не отваряйте сами уреда. Работи по 
уреда, които не са извършени от специализиран сервиз, могат да 
причинят наранявания.

 ► Преди зареждане на уреда се уверете, че посоченото в техниче-
ските данни на мрежовия адаптер напрежение отговаря на на-
прежението на електрическата мрежа. 

 ► Никога не хващайте мрежовия адаптер или уреда с мокри или 
влажни ръце. 

 ► Не използвайте мрежовия адаптер с удължител, а включвайте 
мрежовия адаптер директно в контакт.

 Не зареждайте, респ. не използвайте този уред на открито. 
Използвайте мрежовия адаптер само в затворени  
помещения.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!
 ► Не сменяйте принадлежности, когато уредът работи.
 ► Не използвайте ръчната прахосмукачка за изсмукване на вода 
или други течности.

 ► Не използвайте ръчната прахосмукачка за изсмукване на остри 
предмети или натрошени стъкла.

 ► Никога не изсмуквайте горящи клечки кибрит, тлееща пепел  
или фасове.

 ► Никога не използвайте ръчната прахосмукачка за изсмукване на 
химически продукти, каменен прах, гипс, цимент или други по-
добни частици.

 ► Уредът не е подходящ за възпламеними и експлозивни материали 
или химически и агресивни течности.

 ► Съхранявайте уреда винаги в затворени помещения. За да  
предотвратите злополуки, след употреба съхранявайте уреда  
на сухо място.
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 ► При екстремни обстоятелства могат да се появят течове от  
клетките на акумулаторната батерия. При контакт на течността 
с кожата или очите засегнатото място трябва незабавно да се 
изплакне, респ. измие, с чиста вода. Потърсете лекарска помощ. 

 ► Този уред може да се използва от деца на възраст над 8 години, 
както и от лица с ограничени физически, сетивни или умствени 
възможности или без опит и знания, ако са под наблюдение  
или са инструктирани по отношение на безопасната употреба на 
уреда и разбират опасностите, произтичащи от работата  
с него. Не допускайте деца да играят с уреда. Почистването и 
поддръжката от страна на потребителя не трябва да се извършват 
от деца без наблюдение.

 ► Използвайте само принадлежности, препоръчани от производителя.
 ► Мрежовият адаптер не трябва да се използва за други цели. 
 ► Винаги хващайте щепсела, за да изключите уреда от електро-
захранването. 

 ► Обърнете непременно внимание на това, че ръчната пра-
хосмукачка не трябва да се оставя до радиатори, фурни или 
други нагрети уреди или повърхности.

 ► Винаги внимавайте вентилационните отвори да са свободни. 
Блокирана въздушна циркулация може да доведе до прегряване 
и повреждане на уреда. 

 ► Бъдете особено внимателни, когато използвате ръчната пра-
хосмукачка по стълби. Опасност от падане!

 ► Този продукт съдържа презареждащи се акумулаторни батерии. 
Не хвърляйте уреда в огън и не го излагайте на високи температу-
ри. Съществува опасност от експлозия! 

 ► Преди да почистите ролковата четка, винаги сваляйте тялото на 
уреда от дръжката, за да избегнете включване по невнимание на 
ролковата четка.
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  ВНИМАНИЕ! МАТЕРИАЛНИ ЩЕТИ!
 ►

UN 34811
Tel. ____________ 

 Една литиево-йонна акумулаторна батерия принадле-
жи към оборудването на продукта, респ. е приложена 
към продукта. Не хвърляйте акумулаторните батерии в 
огън и не ги излагайте на високи температури. Същест-
вува опасност от експлозия!

 ► Не използвайте ръчната прахосмукачка без поставен EPA филтър.
 ► Не използвайте мрежовия адаптер за друг продукт и не опитвайте 
да заредите този уред посредством друг мрежов адаптер.  
Използвайте само мрежовия адаптер, доставен с този уред. 

 ► Акумулаторните батерии в този уред не могат да се сменят.
 ► Никога не зареждайте непрезареждащи се батерии!

Преди първата употреба
 ■ Отстранете всички опаковъчни материали  
и предпазни лепенки от уреда, особено 
предпазните лепенки на контактите от  
задната страна на тялото на уреда 3.

 ■ Поставете държача o на стойката, така  
че държачът o да се фиксира.

  УКАЗАНИЕ

 ► Уредът се доставя с незаредени акумула-
торни батерии. Преди първата употреба 
на уреда акумулаторните батерии трябва 
първо да се заредят в продължение на  
5 до 6 часа.

Зареждане на уреда
  УКАЗАНИЕ

 ► Уверете се, че уредът е изключен, преди да 
започнете зареждането.

 ■ За да заредите уреда, включете мрежовия 
адаптер u в електрически контакт. Поставете 
коаксиалния щепсел i в зарядната букса p 
на долната страна на държача o.  
Вкарайте кабела през прореза на задната 
страна на държача o, така че държачът o 
да не стои върху кабела.

 ■ Поставете дръжката с вложеното тяло на 
уреда 3 на държача o. Контролният  
индикатор за зареждането 2 свети черве-
но. Когато уредът е зареден, контролният 
индикатор за зареждането 2 свети синьо.

 ■ Презаредете акумулаторните батерии едва 
когато смукателната мощност на уреда  
отслабне чувствително.

  УКАЗАНИЕ

 ► При слаби акумулаторни батерии контрол-
ният индикатор за зареждането 2 започва 
да мига синьо. В това състояние уредът 
може да се използва в продължение на още 
около 2 минути.

 ► Когато акумулаторните батерии са напълно 
изтощени, контролният индикатор за зареж-
дането 2 мигва пет пъти червено и уредът 
се изключва.
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Монтаж/Демонтаж

Монтаж на дръжката
1) С отвертка отвинтете винта q отзад на 

дръжката 0 обратно на часовниковата 
стрелка. Издърпайте винта q от отвора  
за завинтване на дръжката 0.

2) Поставете дръжката 0 в държача за дръж-
ката на уреда. Вкарайте дръжката 0 изця-
ло в държача за дръжката, така че да стои 
стабилно на уреда. (фиг. 1).

2 
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Фиг. 1

3) Отново поставете винта q в отвора за 
завинтване отзад на дръжката 0. С отверт-
ка затегнете винта q по часовниковата 
стрелка (фиг. 1).

Поставяне/Отделяне на тялото на 
уреда в/от дръжката

 
Фиг. 2 Фиг. 3

1) За поставяне на тялото на уреда 3 в  
дръжката 0 вкарайте върха на тялото на 
уреда 3 в отвора на леглото за тялото на 
уреда e.

2) След това натиснете ръкохватката 1 на 
тялото на уреда 3 в дръжката 0, така  
че тялото на уреда 3 да се фиксира и  
да стои стабилно (фиг. 2).

3) За отделяне на тялото на уреда 3 от  
дръжката 0 натиснете бутоните за  
деблокиране w.

4) Изтеглете тялото на уреда 3 нагоре/ 
напред от леглото за тялото на уреда e 
(фиг. 3). 
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Работа с уреда
  ВНИМАНИЕ!!

 ► Смукателният отвор трябва винаги да е 
свободен и да не е задръстен. Задръства-
ния водят до прегряване и повреждане на 
двигателя.

 ► С дюзата за пода не изсмуквайте килими с 
висок косъм. Ролковата четка r се заплита в 
килима и блокира!

  УКАЗАНИЕ

 ► Внимавайте EPA филтърът 5 и филтърът за 
грубо пречистване 6 да са винаги поставе-
ни, преди да използвате уреда.

 ► Свържете отново уреда с мрежовия адаптер 
u, когато смукателната мощност намалее 
чувствително и контролният индикатор за 
зареждането 2 мига синьо.

Употреба на тялото на уреда с 
дръжката
1) Поставете тялото на уреда 3 в леглото  

за тялото на уреда e, както е описано  
в глава Монтаж/Демонтаж.

2) Включете уреда с превключвателя за включ-
ване/изключване  8. Контролният инди-
катор за зареждането 2 свети синьо, све-
тодиодното осветление t на дюзата за 
под светва и ролковата четка r се върти.

  УКАЗАНИЕ

 ► Натиснете бутона ECO 9, за да превключи-
те към режима ECO за пестене на енергия. 
Сега уредът изсмуква с намалена смукател-
на мощност при по-голяма продължителност 
на работа.   
Натиснете повторно бутона ECO 9, за 
да работите отново с пълна смукателна 
мощност.

3) Прокарайте дюзата за под по местата за 
изсмукване. При това дръжте дръжката 0 
така, че дюзата за под да се плъзга хори-
зонтално по пода.

4) Натиснете превключвателя за включване/
изключване  8, когато желаете да прек-
ратите изсмукването. Ролковата четка r 
спира, контролният индикатор за зарежда-
нето 2 и светодиодното осветление t 
угасват.

Използване на приставката с дюза 
за фуги и дюза с четка 2в1

  УКАЗАНИЕ

 ► Изключете уреда, преди да поставите  
или свалите приставката с дюза за фуги  
и дюза с четка 2в1 z.

Приставката с дюза за фуги и дюза с четка  
2в1 z на уреда разполага с две различни 
дюзи за различни области на приложение. 
Изберете подходящата дюза според изиск-
ването:

Дюза с четка 
Използвайте дюзата с четка, за да почистите  
меки, чувствителни повърхности.

Дюза за фуги 
Използвайте дюзата за фуги, за да почистите 
тесни, труднодостъпни места.

 ■ Поставете приставката с дюза за фуги и 
дюза с четка 2в1 z на тялото на уреда 3.

 ■ Алтернативно можете да поставяте само 
дюзата с четка или само дюзата за фуги  
на тялото на уреда 3.

 ■ След употреба издърпайте приставката  
с дюза за фуги и дюза с четка 2в1 z или 
отделната дюза от тялото на уреда 3.
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Употреба на тялото на уреда
1) Разединете тялото на уреда 3 от леглото 

за тялото на уреда e, както е описано в 
глава Монтаж/Демонтаж.

2) При необходимост поставете приставката  
с дюза за фуги и дюза с четка 2в1 z на 
тялото на уреда 3. Алтернативно можете 
да поставяте само дюзата с четка или само 
дюзата за фуги на тялото на уреда 3.

3) Натиснете превключвателя за включване/
изключване  2 на тялото на уреда 3  
и изсмучете желаните места. По време на 
работа контролният индикатор за зарежда-
нето 2 свети синьо.

4) За да прекратите изсмукването, натиснете 
още веднъж превключвателя за включване/
изключване  2. Контролният индикатор 
за зареждането 2 угасва.

Почистване и поддръжка
  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ► Винаги изключвайте мрежовия адаптер u от 
контакта. Извадете коаксиалния щепсел i 
от зарядната букса p на държача o, преди 
да почистите държача o.

 ► Винаги сваляйте тялото на уреда 3 от легло-
то за тялото на уреда e на дръжката 0,  
преди да почистите  
-- тялото на уреда 3,  
-- дръжката 0 или  
-- ролковата четка r.

  ВНИМАНИЕ! 

 ► Не използвайте абразивни или агресивни 
почистващи препарати. Те могат да повре-
дят повърхността!

  УКАЗАНИЕ

 ► Светодиодното осветление t не изисква 
поддръжка. Светодиодите не могат да се 
сменят.

Изпразване на контейнера за 
 боклук и почистване на филтрите

  УКАЗАНИЕ

 ► За постигане на най-добри резултати  
редовно изпразвайте контейнера за бок лук 
7 и почиствайте EPA филтъра 5.

 ► В случай че ви е необходим нов EPA филтър 
5, се обърнете към нашия сервиз (вж. глава 
Поръчване на резервни части).

1) За да отворите контейнера за боклук 7, 
свалете тялото на уреда 3 от леглото за 
тялото на уреда e.

2) Натиснете бутона за деблокиране  4  
и същевременно издърпайте напред контей-
нера за боклук 7.

3) Първо извадете EPA филтъра 5 и след това 
филтъра за грубо пречистване 6 от контей-
нера за боклук 7 (фиг. 4). Изтупайте двете 
части над кофа за боклук или др.п. При 
необходимост можете да изплакнете EPA 
филтъра 5 с чиста вода. След това го оста-
вете да изсъхне напълно на въздух. 

Фиг. 4

4) Изпразнете контейнера за боклук 7 над 
кофа за боклук или др.п.

5) Отново поставете първо филтъра за грубо 
пречистване 6 и след това сухия EPA фил-
тър 5.

6) Поставете отново контейнера за боклук 7 
на тялото на уреда 3, като първо вкарате 
долния фиксатор на тялото на уреда 3 в 
отвора на контейнера за боклук 7. След 
това поставете горната част на контейнера 
за боклук 7 на тялото на уреда 3, така 
че контейнерът за боклук 7 да се фиксира 
и да стои стабилно.
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Почистване на уреда
Избършете уреда с влажна кърпа. При упори-
ти замърсявания използвайте мек миещ препа-
рат върху кърпата. Внимавайте уредът да е 
напълно сух, преди да го използвате отново.

Почистване на ролковата четка
Ролковата четка r трябва редовно да се про-
верява за блокирания и да се почиства от зах-
ванати косми, ресни или боклук. За целта де-
монтирайте ролковата четка r:

1) Обърнете дюзата за под.

2) Тласнете блокировката на капака в посока 
на символа  и свалете капака (фиг. 5).

3) Извадете ролковата четка r.

4) Отстранете замърсяванията (от двете страни 
на космите на четката) и почистете ролковата 
четка r. За целта избършете отделните сноп-
чета косми отвътре навън с влажна кърпа.

5) За да поставите отново ролковата четка r, 
първо вкарайте широкия край на задвижва-
щия вал така, че ролковата четка r да се 
закачи на него.

6) След това вкарайте другия край в държача 
така, че ролковата четка r да лежи право 
в дюзата за под.

7) Отново поставете капака така, че да се 
фиксира. Капакът се фиксира, като фикса-
торът се премества автоматично в посока 
на символа  (фиг. 5).

Фиг. 5

Съхранение
 ■ Когато не използвате уреда, го поставяйте  
в държача o.

 ■ Поставете приставката с дюза за фуги и 
дюза с четка 2в1 z в отделението за при-
надлежности a.

 ■ Алтернативно можете да поставите дюзата с 
четка и дюзата за фуги поотделно или заедно 
в държачите за принадлежности s.

 ■ Съхранявайте уреда на ненапрашено и сухо 
място.

Отстраняване на неизправ-
ности
Уредът не функционира.

 ■ Акумулаторната батерия не е заредена.

 Заредете уреда (вж. глава Зареждане  
на уреда).

 ■ Уредът е повреден.

 Обърнете се към сервиза (вж. глава  
Сервизно обслужване).

Уредът работи, но не изсмуква  
боклука.

 ■ Акумулаторната батерия не е заредена 
достатъчно.

 Заредете уреда (вж. глава Зареждане  
на уреда).

 ■ Контейнерът за боклук 7 е пълен.

 Изпразнете контейнера за боклук 7 (вж. 
глава Почистване и поддръжка).

 ■ EPA филтърът 5 е задръстен.

 Почистете EPA филтъра 5 (вж. глава  
Почистване и поддръжка).

Уредът не се зарежда.

 ■ Мрежовият адаптер u не е свързан правил-
но със зарядната букса p, респ. с контакта.

 Проверете свързването на мрежовия адап-
тер u.

 ■ Мрежовият адаптер u е повреден.

 Обърнете се към сервиза (вж. глава  
Сервизно обслужване).
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  УКАЗАНИЕ

 ► Уредът е оборудван с контрол на температу-
рата за защита на акумулаторните батерии. 
При високи температури на околната сре-
да, в редки случаи, процесът на зареждане 
може да бъде прекъснат или устройството 
може да се изключи автоматично:

 – контролният индикатор за зареждането 
2 мига в червено на интервали от една 
секунда по време на процеса на зареж-
дане. Процесът на зареждане се прекъс-
ва и автоматично се възобновява, след 
като температурата на уреда е спаднала.

 – Уредът се изключва автоматично. кон-
тролният индикатор за зареждането 2 
мига в червено пет пъти, когато натиснете 
превключвателя за включване/изключва-
не  8. Оставете уреда да се охлади 
за около 20–30 минути, преди да го 
включите отново.

Предаване за отпадъци
Отнася се само за Франция:

 Продуктът, опаковката и ръководство за експло-
атация могат да се рециклират и подлежат на 
разширена отговорност на производителя, както 
и на разделно събиране на отпадъци.

Предаване на уреда за отпадъци
Показаният встрани символ на за-
черкнат контейнер за отпадъци на 
колела показва, че този уред подле-
жи на Директивата 2012/19/EU. 

Съгласно тази Директива, след изтичане на 
срока на ползване, уредът не трябва да се из-
хвърля с обикновените битови отпадъци, а да 
се предаде в специален събирателен пункт, 
депо за обработка и рециклиране на отпадъци 
или във фирма за управление на отпадъци. 
Това предаване за отпадъци е безплат-
но за вас. Пазете околната среда и пре-
давайте отпадъците според правилата.

В случай че вашият излязъл от употреба уред 
съдържа лични данни, вие носите отговорност 
за изтриването им, преди да го върнете.

Ако това е възможно без разрушаване на уреда, 
извадете старите батерии или акумулаторни 
батерии, преди да върнете излезлия от употреба 
уред за изхвърляне, и ги предайте в специален 
събирателен пункт. 

При неподвижно вградени акумулаторни 
батерии при предаването на уреда за отпадъци 
трябва да обърнете внимание, че той съдържа 
акумулаторна батерия.

Вградената акумулаторна батерия на 
този уред не може да се отстрани за 
предаване за отпадъци.

 Информация относно възможности-
те за предаване за отпадъци на из-
лезлия от употреба продукт можете 
да получите от Вашата общинска 
или градска управа.

Предаване на опаковката за  
отпадъци

 Опаковъчните материали са под-
брани от гледна точка на екологич-
ната съвместимост и утилизацията и 
затова могат да се рециклират. Пре-
дайте ненужните ви вече опаковъчни 
материали за отпадъци съгласно 
действащите местни разпоредби.
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  Предайте опаковката за отпадъци в 
съответствие с екологичните изисква-
ния. Вземете под внимание обозна-
чението върху различните опаковъч-
ни материали и при необходимост 
ги събирайте разделно. Опаковъч-
ните материали са обозначени със 
съкращения (a) и цифри (b) със 
следното значение: 1–7: пластмаси, 
 20–22: хартия и картон,  
80–98: композитни материали.

Гаранция
Уважаеми клиенти, за този уред получавате 3 го-
дини гаранция от датата на покупката. В случай 
на несъответствие на продукта с договора за про-
дажба Вие имате законно право да предявите 
рекламация пред продавача на продукта при 
условията и в сроковете, определени в глава тре-
та, раздел II и ІІІ и глава четвърта от Закона за 
предоставяне на цифрово съдържание и цифрови 
услуги и за продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*.

Вашите права, произтичащи от посочените раз-
поредби, не се ограничават от нашата по-долу 
представена търговска гаранция, не са свърза-
ни с разходи за потребителите и независимо от 
нея продавачът на продукта отговаря за липса-
та на съответствие на потребителската стока с 
договора за продажба съгласно ЗПЦСЦУПС.

Гаранционни условия
Гаранционният срок е 3 години от датата на 
получаване на стоката. Пазете добре ориги-
налната касова бележка. Този документ е не-
обходим като доказателство за покупката. Ако 
в рамките на три години от датата на закупува-
не на този продукт се появи дефект на матери-
ала или производствен дефект, продуктът ще 
бъде безплатно ремонтиран или заменен. Га-
ранцията предполага в рамките на тригодиш-
ния гаранционен срок да се представят дефект-
ният уред, касовата бележка (касовият бон), 
както и всички други документи, установяващи 
наличието на дефект и писмено да се обясни в 
какво се състои дефектът и кога е възникнал. 

Ако дефектът е покрит от нашата гаранция, Вие 
ще получите обратно ремонтирания или нов  
продукт. В случай на замяна на дефектна стока 
първоначалните гаранционен срок и гаранцион-
ни условия се запазват. В случай на ремонт на 
дефектна стока, срокът на ремонта се прибавя 
към гаранционния срок. За евентуално налични-
те и установени повреди и дефекти още при по-
купката трябва да се съобщи веднага след разо-
паковането. Евентуалните ремонти след изтичане 
на гаранционния срок са срещу заплащане.

Ремонтът или замяната на продукта не пораж-
дат нова гаранция.

Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според строгите 
изисквания за качество и добросъвестно изпи-
тан преди доставка. Гаранцията важи за дефе-
кти на материала или производствени дефекти. 
Гаранцията не обхваща консумативите, както и 
частите на продукта, които подлежат на нор-
мално износване, поради което могат да бъдат 
разглеждани като бързо износващи се части 
(например филтри или приставки) или повре-
дите на чупливи части (например прекъсвачи, 
батерии или такива произведени от стъкло). 

Гаранцията отпада, ако уредът е повреден по-
ради неправилно използване или в резултат на 
неосъществяване на техническа поддръжка. 

За правилната употреба на продукта трябва 
точно да се спазват всички указания в упътване-
то за експлоатация. Предназначение и дейст-
вия, които не се препоръчват от упътването за 
експлоатация или за които то предупреждава, 
трябва задължително да се избягват. Продуктът 
е предназначен само за частна, а не за профе-
сионална употреба. При злоупотреба и непра-
вилно третиране, употреба на сила и при ин-
тервенции, които не са извършени от клона на 
нашия оторизиран сервиз, гаранцията отпада.
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Процедура при гаранционен  
случай
За да се гарантира бърза обработка на Вашия 
случай, следвайте следните указания:

 ■ За всички запитвания подгответе касовата 
бележка и идентификационния номер (IAN 
421765_2210) като доказателство за покуп-
ката.

 ■ Вземете артикулния номер от фабричната 
табелка.

 ■ При възникване на функционални или други 
дефекти първо се свържете по телефона или 
чрез имейл с долупосочения сервизен отдел. 
След това ще получите допълнителна инфор-
мация за уреждането на Вашата реклама-
ция.

 ■ След съгласуване с нашия сервиз можете да 
изпратите дефектния продукт на посочения 
Ви адрес на сервиза безплатно за Вас, като 
приложите касовата бележка (касовия бон) 
и посочите писмено в какво се състои дефек-
тът и кога е възникнал. За да се избегнат про-
блеми с приемането и допълнителни разхо-
ди, задължително използвайте само адреса, 
който Ви е посочен. Осигурете изпращането 
да не е като експресен товар или като друг 
специален товар. Изпратете уреда заедно с 
всички принадлежности, доставени при по-
купката, и осигурете достатъчно сигурна 
транспортна опаковка.

Ремонтен сервиз / извънгаранцион-
но обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да възложите 
на клона на нашия сервиз срещу заплащане. 
Той с удоволствие ще Ви направи предварител-
на калкулация. Можем да обработваме само 
уреди, които са достатъчно опаковани и изпра-
тени с платени транспортни разходи.

Внимание: Изпратете Вашия уред на клона 
на нашия сервиз почистен и с указание за де-
фекта.

Уредите, предмет на извънгаранционо обслуж-
ване, изпратени с неплатени транспортни раз-
ходи – с наложен платеж, като експресен или 
друг специален товар – не се приемат.

Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на 
изпратените от Вас дефектни уреди.

Сервизно обслужване
 България 
Тел.: 00800 111 4920 
Е-мейл:kompernass@lidl.bg

IAN 421765_2210

Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият  
адрес не е адрес на сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения сервизен 
център.

КОМПЕРНАС ХАНДЕЛС ГМБХ

БУРГЩРАСЕ 21

44867 БОХУМ

ГЕРМАНИЯ

www.kompernass.com

*  Като физическо лице – потребител, независи-
мо от настоящата търговска гаранция, Вие се 
ползвате от правата на законовата гаранция, 
предоставена от Закона за предоставяне на 
цифрово съдържание и цифрови услуги и за 
продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. По-спе-
циално Вие имате право при несъответствие 
на стоката да бъде извършен ремонт или за-
мяна по Ваш избор, освен ако това е невъз-
можно или е свързано с непропорционално 
големи разходи за продавача. Вие имате 
право на пропорционално намаляване на 
цената или на разваляне на договора при 
наличие на условията на чл. 33, ал. 3 от 
ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете на зако-
новата гаранция са регламентирани в глава 
трета, раздел II и III и в глава четвърта на 
ЗПЦСЦУПС.
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Поръчване на резервни части
Резервни части за този продукт можете да 
поръчвате удобно и постоянно по интернет 
на www.kompernass.com.

Сканирайте този QR код с 
вашия смартфон или таблет.  
С QR кода влизате директно 
на нашата уеб страница 
(www.kompernass.com) и 
можете да разгледате и поръ-
чате наличните за този уред 
резервни части.

УКАЗАНИЕ
► Ако имате проблеми при поръчването 

онлайн, можете да се свържете с нашия 
сервизен център по телефона или по имейла 
(вж. глава Сервизно обслужване).

► При поръчката винаги посочвайте също 
артикулния номер (напр. 421765_2210), 
обозначен на титулния лист на това ръковод-
ство за потребителя.

► Моля, имайте предвид, че не за всички стра-
ни доставчици е възможна онлайн поръчка 
на резервни части.
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Εισαγωγή
Συγχαρητήρια για την αγορά της νέας σας  
συσκευής.
Το προϊόν που αποκτήσατε είναι ένα προϊόν  
υψηλής ποιότητας. Οι οδηγίες χρήσης αποτελούν 
τμήμα αυτού του προϊόντος. Περιλαμβάνουν σημα-
ντικές υποδείξεις για την ασφάλεια, τη χρήση και 
την απόρριψη. Πριν από τη χρήση του προϊόντος, 
εξοικειωθείτε με όλες τις υποδείξεις χειρισμού και 
ασφάλειας.    
Χρησιμοποιείτε το προϊόν αποκλειστικά όπως περι-
γράφεται και για τους αναφερόμενους τομείς χρή-
σης. Σε περίπτωση παράδοσης του προϊόντος σε 
τρίτους, παραδώστε μαζί και όλα τα έγγραφα.

Προβλεπόμενη χρήση
Αυτή η συσκευή προορίζεται αποκλειστικά για την 
απορρόφηση στεγνών επιφανειών ή στεγνών ειδών. 
Αυτή η συσκευή προορίζεται αποκλειστικά για χρή-
ση σε νοικοκυριά. Αυτή η συσκευή δεν επιτρέπεται 
να χρησιμοποιείται σε ανθρώπους ή ζώα. Κάθε 
άλλη χρήση ή μετατροπή της συσκευής ισχύει ως 
μη σύμφωνη με τους κανονισμούς και ενέχει σημα-
ντικούς κινδύνους ατυχημάτων. Ο κατασκευαστής 
δεν φέρει ευθύνη για βλάβες που προκαλούνται 
από χρήση μη σύμφωνη με τους κανονισμούς ή 
από λανθασμένο χειρισμό. Η συσκευή δεν προορί-
ζεται για επαγγελματική χρήση.

Περιεχόμενο συσκευασίας
 ▯ Επαναφορτιζόμενο σκουπάκι χειρός με λειτουρ-
γία όρθιας ηλεκτρικής σκούπας 2 σε 1

 ▯ Προσάρτημα για αρμούς και προσάρτημα 
βούρτσας 2 σε 1

 ▯ Κοντάρι
 ▯ Στήριγμα (με υποδοχή φόρτισης)
 ▯ Τροφοδοτικό
 ▯ Οδηγίες χρήσης

  ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Ελέγξτε τον παραδοτέο εξοπλισμό ως προς την 
πληρότητα, καθώς και για εμφανείς ζημιές.

 ► Σε περίπτωση ελλιπούς παραδοτέου εξοπλι-
σμού ή ζημιών λόγω ελλιπούς συσκευασίας ή 
μεταφοράς, απευθυνθείτε στη γραμμή εξυπηρέ-
τησης πελατών (βλ. κεφάλαιο Σέρβις).

Περιγραφή συσκευής
(για εικόνες, ανατρέξτε στην αναδιπλούμενη  
σελίδα)

Εικόνα A:

1  Τμήμα χειρός λαβής

2  Διακόπτης On/Off / 
Λυχνία ελέγχου φόρτισης

3  Τμήμα χειρός

4  Πλήκτρο απασφάλισης   
(Δοχείο ακαθαρσιών)

5  Φίλτρο EPA

6  Φίλτρο χονδρών ρύπων

7  Δοχείο ακαθαρσιών

Εικόνα Β:

8  Διακόπτης On/Off  

9 Πλήκτρο ECO

0 Κοντάρι

q Βίδα (πίσω)

w Πλήκτρα απασφάλισης

e Κοίλωμα τμήματος χειρός

r Κύλινδρος βούρτσας

t Φωτισμός LED

Εικόνα C:

z  Προσάρτημα για αρμούς και  
προσάρτημα βούρτσας 2 σε 1

u  Τροφοδοτικό

i  Τροφοδοτικό κοίλου βύσματος

o  Στήριγμα (με υποδοχή φόρτισης)

p  Υποδοχή φόρτισης (κάτω πλευρά)

a  Θήκη αξεσουάρ

s  Στήριγμα αξεσουάρ
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Τεχνικά χαρακτηριστικά

Ακροφύσιο δαπέδου

Ονομαστική ισχύς 5 W

Πολικότητα

Τμήμα χειρός

Τάση/Ρεύμα 
εισόδου 22 V  / 0,5 A

Ονομαστική ισχύς 90 W

Πολικότητα

Συσσωρευτές

Χωρητικότητα 2200 mAh

Συσσωρευτές
18 V 

(5 συσσωρευτές  
λιθίου-ιόντων 3,6 V)

Χρόνος λειτουργί-
ας με πλήρη φόρτι-
ση συσσωρευτή 
(αναλόγως της 
επένδυσης δαπέ-
δου)

Βαθμίδα 1  
(κανονική λειτουργία):  

περ. 26 λεπτά
Βαθμίδα 2  

(λειτουργία ECO): 
περ. 34 λεπτά 

Τροφοδοτικό 

Κατασκευαστής

KOMPERNASS H. GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

GERMANY/ΓΕΡΜΑΝΙΑ
Αριθμός εμπορικού 

μητρώου:
HRB 4598

Μοντέλο SHSS 18 B1-1

Τάση εισόδου 100‒240 V ~
Συχνότητα 
εναλλασσόμενου 
ρεύματος εισόδου

50/60 Hz

Τάση εξόδου 22,0 V  

Ρεύμα εξόδου 0,5 A

Ισχύς εξόδου 11,0 W

Μέση απόδοση 
κατά τη λειτουργία 83,9 %

Απόδοση με χαμη-
λό φορτίο (10%) 77,3 %

Κατανάλωση 
ισχύος με μηδενικό 
φορτίο

0,08 W

Κατανάλωση 
ρεύματος 0,4 A

Πολικότητα

Κατηγορία προ-
στασίας II /  (διπλή μόνωση)

Κατηγορία από-
δοσης 6 VI

  ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Για την εναλλαγή του προϊόντος μεταξύ 50 και 
60 Hz δεν απαιτείται κάποια ενέργεια από τον 
χρήστη. Το προϊόν προσαρμόζεται τόσο στα 
50 όσο και στα 60 Hz.
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Προειδοποιήσεις και σύμβολα
Στις παρούσες οδηγίες χρήσης, στη συσκευασία και στη συσκευή χρησιμοποιούνται οι ακόλουθες προει-
δοποιήσεις και τα σύμβολα (κατά περίπτωση):

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Μια υπόδειξη προειδοποίησης με αυτό το σύμβολο και την προειδοποι-
ητική λέξη «ΚΙΝΔΥΝΟΣ» επισημαίνει μια άμεση επικείμενη κατάσταση κινδύνου, η οποία 
θα επιφέρει θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό, εάν δεν αποφευχθεί.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μια υπόδειξη προειδοποίησης με αυτό το σύμβολο και την 
προειδοποιητική λέξη «ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ» επισημαίνει μια πιθανή κατάσταση κινδύνου, η 
οποία θα μπορούσε να επιφέρει θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό, εάν δεν αποφευχθεί.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Μια υπόδειξη προειδοποίησης με αυτό το σύμβολο και την προειδοποιη-
τική λέξη «ΠΡΟΣΟΧΗ» επισημαίνει μια πιθανή κατάσταση κινδύνου, η οποία μπορεί να 
έχει ως επακόλουθο έναν ελαφρύ ή μέτριο τραυματισμό, εάν δεν αποφευχθεί.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Μια υπόδειξη προειδοποίησης με αυτό το σύμβολο και την προειδοποι-
ητική λέξη «ΠΡΟΣΟΧΗ» επισημαίνει μια πιθανή κατάσταση, η οποία μπορεί να έχει ως 
επακόλουθο υλικές ζημιές, εάν δεν αποφευχθεί.

Μια υπόδειξη επισημαίνει πρόσθετες πληροφορίες που διευκολύνουν τον χειρισμό της 
συσκευής.

 Συνεχές ρεύμα/Τάση συνεχούς ρεύματος

∼ Εναλλασσόμενο ρεύμα/Τάση εναλλασσόμενου ρεύματος

Υποδείξεις ασφαλείας

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ! ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑ!
 ► Μη χρησιμοποιείτε ποτέ το σκουπάκι χειρός εάν το καλώδιο, το  
βύσμα ή το περίβλημα έχουν υποστεί βλάβη.

 ► Αναθέτετε άμεσα την αντικατάσταση βυσμάτων ή καλωδίων δικτύου 
που έχουν υποστεί ζημιά σε εξουσιοδοτημένο εξειδικευμένο προσωπι-
κό, στο τμήμα εξυπηρέτησης πελατών ή σε άτομα με ανάλογη εξειδίκευ-
ση, ώστε να αποφεύγονται τυχόν κίνδυνοι.

 ► Οι επισκευές πρέπει να γίνονται μόνο από ειδικό συνεργείο.    
Σε καμία περίπτωση μην ανοίγετε οι ίδιοι τη συσκευή. Παρεμβάσεις, οι 
οποίες δεν έχουν διεξαχθεί από εξειδικευμένη επιχείρηση, μπορούν να 
οδηγήσουν σε τραυματισμούς.

 ► Πριν από τη φόρτιση της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι η αναφερόμενη στα 
τεχνικά δεδομένα τάση του τροφοδοτικού αντιστοιχεί στην τάση δικτύου. 
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 ► Μην πιάνετε το τροφοδοτικό ή τη συσκευή με βρεγμένα ή υγρά χέρια. 
 ► Μη χρησιμοποιείτε το τροφοδοτικό με ένα καλώδιο προέκτασης, αλλά 
συνδέστε το απευθείας σε μια πρίζα.

 Μη φορτίζετε ή χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή σε εξωτερικό 
χώρο. 
Χρησιμοποιείτε το τροφοδοτικό μόνο σε εσωτερικούς χώρους.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ!
 ► Μην αλλάζετε εξαρτήματα όταν η συσκευή λειτουργεί.
 ► Μη χρησιμοποιείτε το σκουπάκι χειρός για την απορρόφηση νερού ή 
άλλων υγρών.

 ► Μη χρησιμοποιείτε το σκουπάκι χειρός για την απορρόφηση μυτερών 
αντικειμένων ή γυάλινων θραυσμάτων.

 ► Ποτέ μην απορροφάτε φλεγόμενα σπίρτα, στάχτες που καίνε ή αποτσίγαρα.
 ► Μη χρησιμοποιείτε το σκουπάκι χειρός για την απορρόφηση χημικών 
προϊόντων, σκόνης πέτρας, γύψου, τσιμέντου ή άλλων παρόμοιων 
σωματιδίων.

 ► Η συσκευή δεν ενδείκνυται για εύφλεκτα και εκρηκτικά υλικά ή για χημι-
κά και επιθετικά υγρά.

 ► Αποθηκεύετε τη συσκευή πάντα σε κλειστούς χώρους. Για την αποφυγή 
ατυχημάτων, φυλάτε τη συσκευή σε ένα στεγνό σημείο μετά τη χρήση.

 ► Σε ακραίες συνθήκες, μπορεί να εμφανιστούν διαρροές στις κυψέλες 
του συσσωρευτή. Σε περίπτωση επαφής του υγρού με το δέρμα ή τα 
μάτια, το σχετικό σημείο πρέπει να καθαριστεί αμέσως με καθαρό νερό. 
Αναζητήστε έναν γιατρό. 

 ► Αυτή η συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποιείται από παιδιά άνω των 8 
ετών, καθώς και από άτομα με περιορισμένες φυσικές, αισθητηριακές 
ή νοητικές ικανότητες ή ελλείψεις από άποψη εμπειρίας και γνώσεων, 
εφόσον επιτηρούνται ή έχουν ενημερωθεί αναφορικά με την ασφαλή 
χρήση της συσκευής και κατανοούν τους προκύπτοντες κινδύνους. 
Απαγορεύεται η χρήση της συσκευής από παιδιά ως παιχνίδι. Ο καθα-
ρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν επιτρέπεται να διεξάγο-
νται από παιδιά, χωρίς επίβλεψη.
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 ► Χρησιμοποιείτε μόνο εξαρτήματα τα οποία προτείνονται από τον κατα-
σκευαστή.

 ► Το τροφοδοτικό δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται για άλλους σκο-
πούς. 

 ► Πιάνετε πάντα το βύσμα όταν θέλετε να αποσυνδέσετε τη συσκευή από 
την παροχή ρεύματος. 

 ► Μην τοποθετείτε ποτέ το σκουπάκι χειρός δίπλα σε θερμαντικά σώμα-
τα, φούρνους ή άλλες θερμαντικές συσκευές ή επιφάνειες.

 ► Προσέχετε πάντα ώστε οι εγκοπές αερισμού να είναι ελεύθερες. Ένα 
φραγμένο κύκλωμα αέρα μπορεί να οδηγήσει σε υπερθέρμανση και 
βλάβη της συσκευής. 

 ► Δίνετε ιδιαίτερη προσοχή όταν χρησιμοποιείτε το σκουπάκι χειρός  
σε σκάλες. Κίνδυνος πτώσης!

 ► Αυτό το προϊόν περιλαμβάνει επαναφορτιζόμενους συσσωρευτές. 
Μην πετάτε τη συσκευή στη φωτιά και μην την εκθέτετε σε υψηλές θερ-
μοκρασίες. Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης! 

 ► Πριν από τον καθαρισμό του κυλίνδρου βούρτσας, απομακρύνετε 
πάντα το τμήμα χειρός από το κοντάρι, προς αποφυγή μη ηθελημένης 
εκκίνησης του κυλίνδρου βούρτσας.

  ΠΡΟΣΟΧΗ! ΥΛΙΚΕΣ ΖΗΜΙΕΣ!
 ►

UN 34811
Tel. ____________ 

 Το προϊόν είναι εξοπλισμένο ή συνοδεύεται από έναν 
συσσωρευτή ιόντων-λιθίου. Μην πετάτε τους συσσωρευτές 
στη φωτιά και μην τους εκθέτετε σε υψηλές θερμοκρασίες. 
Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης!

 ► Μη χρησιμοποιείτε το σκουπάκι χειρός χωρίς να έχετε τοποθετήσει 
προηγουμένως το φίλτρο EPA.

 ► Μη χρησιμοποιείτε το τροφοδοτικό για άλλα προϊόντα και μην προ-
σπαθείτε να φορτίζετε αυτή τη συσκευή μέσω ενός άλλου τροφοδοτικού. 
Χρησιμοποιείτε μόνο το απεσταλμένο με αυτή τη συσκευή τροφοδοτικό. 

 ► Οι συσσωρευτές σε αυτή τη συσκευή δεν αντικαθίστανται.
 ► Ποτέ μη φορτίζετε μη επαναφορτιζόμενες μπαταρίες!
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Πριν από την πρώτη χρήση
 ■ Απομακρύνετε όλα τα υλικά συσκευασίας και τα 
αυτοκόλλητα από τη συσκευή, κυρίως το προ-
στατευτικό αυτοκόλλητο στις επαφές στην πίσω 
πλευρά του τμήματος χειρός 3.

 ■ Εισάγετε το στήριγμα o στη βάση, έτσι ώστε  
το στήριγμα o να κουμπώνει.

  ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Η συσκευή αποστέλλεται με αφόρτιστους 
συσσωρευτές. Πριν από την πρώτη χρήση της 
συσκευής, οι συσσωρευτές πρέπει να φορτίζο-
νται πρώτα για 5 έως 6 ώρες.

Φόρτιση συσκευής
  ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι απενεργοποιη-
μένη, προτού ξεκινήσετε τη φόρτιση.

 ■ Για να φορτίσετε τη συσκευή, συνδέστε το τρο-
φοδοτικό u σε μια πρίζα δικτύου. Περάστε το 
κοίλο βύσμα i μέσα στην υποδοχή φόρτισης 
p στην κάτω πλευρά του στηρίγματος o.  
Περάστε το καλώδιο μέσα από την εγκοπή στην 
πίσω πλευρά του στηρίγματος o, έτσι ώστε το 
στήριγμα o να μην στέκεται επάνω στο καλώδιο.

 ■ Τοποθετήστε το κοντάρι με τοποθετημένο το  
τμήμα χειρός 3 επάνω στο στήριγμα o.  
Η λυχνία ελέγχου φόρτισης 2 ανάβει κόκκινη. 
Όταν φορτιστεί η συσκευή, η λυχνία ελέγχου 
φόρτισης 2 ανάβει μπλε.

 ■ Φορτίστε πάλι τους συσσωρευτές, όταν η από-
δοση απορρόφησης της συσκευής μειωθεί  
αισθητά.

  ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Όταν μειωθεί η φόρτιση των συσσωρευτών, η 
λυχνία ελέγχου φόρτισης 2 αρχίζει να αναβο-
σβήνει μπλε. Σε αυτήν την κατάσταση μπορείτε 
να συνεχίσετε να λειτουργείτε τη συσκευή για 
άλλα 2 λεπτά.

 ► Μόλις οι συσσωρευτές αδειάσουν εντελώς, 
η λυχνία ελέγχου φόρτισης 2 αναβοσβήνει 
κόκκινη πέντε φορές και η συσκευή απενεργο-
ποιείται.

Συναρμολόγηση/Αποσυναρ-
μολόγηση

Συναρμολόγηση κονταριού
1) Λασκάρετε τη βίδα q στο πίσω μέρος του  

κονταριού 0 με ένα κατσαβίδι, γυρίζοντας 
προς τα αριστερά. Τραβήξτε τη βίδα q  
έξω από το άνοιγμα βίδας στο κοντάρι 0.

2) Εισάγετε το κοντάρι 0 στο στήριγμα κοντα-
ριού στη συσκευή. Ωθήστε το κοντάρι 0  
τέρμα στο στήριγμα κονταριού, μέχρι να  
εδράζεται σταθερά στη συσκευή. (Εικ. 1).
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Εικ. 1

3) Εισάγετε πάλι τη βίδα q στο άνοιγμα βίδας 
στο πίσω μέρος του κονταριού 0. Σφίξτε 
καλά τη βίδα q με ένα κατσαβίδι, γυρίζοντας 
προς τα δεξιά (Εικ. 1).
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Σύνδεση/Αποσύνδεση τμήματος 
 χειρός με το/από το κοντάρι

 
Εικ. 2 Εικ. 3

1) Για να συνδέσετε το τμήμα χειρός 3 με το  
κοντάρι 0, ωθήστε την ακμή του τμήματος  
χειρός 3 στην εσοχή του κοιλώματος του  
τμήματος χειρός e.

2) Κατόπιν, πιέστε τη λαβή 1 του τμήματος χει-
ρός 3 στο κοντάρι 0, έτσι ώστε το τμήμα 
χειρός 3 να κουμπώσει και να εδράζεται 
καλά (Εικ. 2).

3) Για να λασκάρετε το τμήμα χειρός 3 από  
το κοντάρι 0 , πιέστε τα δύο πλήκτρα απα-
σφάλισης w.

4) Τραβήξτε το τμήμα χειρός 3 προς τα επάνω/
μπροστά έξω από το κοίλωμα τμήματος χει-
ρός e (Εικ. 3). 

Χειρισμός
  ΠΡΟΣΟΧΗ! 

 ► Το άνοιγμα απορρόφησης πρέπει να είναι 
πάντα ελεύθερο και χωρίς εμφράξεις.  
Οι εμφράξεις οδηγούν σε υπερθέρμανση  
και βλάβες στο μοτέρ.

 ► Μην απορροφάτε χαλιά με ψηλό πέλος με το 
ακροφύσιο δαπέδου. Ο κύλινδρος βούρτσας 
r μαγκώνει στο χαλί και μπλοκάρει!

  ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Προσέξτε ώστε το φίλτρο EPA 5 και το φίλτρο 
χονδρών ρύπων 6 να είναι πάντα τοποθετημέ-
να πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

 ► Μόλις η απόδοση απορρόφησης μειωθεί 
αισθητά και η λυχνία ελέγχου φόρτισης 2 
αρχίσει να αναβοσβήνει μπλε, συνδέστε πάλι τη 
συσκευή με το τροφοδοτικό u.

Χρήση του τμήματος χειρός με το 
 κοντάρι
1) Τοποθετήστε το τμήμα χειρός 3 στο κοίλωμα 

του τμήματος χειρός e όπως περιγράφεται  
στο κεφάλαιο Συναρμολόγηση/Αποσυ-
ναρμολόγηση.

2) Ενεργοποιήστε τη συσκευή από τον διακόπτη 
On/Off  8. Η λυχνία ελέγχου φόρτισης 2 
ανάβει μπλε, ο φωτισμός LED t στο ακροφύ-
σιο δαπέδου ανάβει και ο κύλινδρος βούρ-
τσας r περιστρέφεται.

  ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Πατήστε το πλήκτρο ECO 9 για να μεταβείτε 
στη λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας ECO. 
Η συσκευή εδώ αναρροφά με μειωμένη ισχύ και 
για μεγαλύτερο διάστημα.   
Πατήστε πάλι το πλήκτρο ECO 9 για να εκμε-
ταλλευτείτε ξανά όλη την ισχύ αναρρόφησης.

3) Περάστε το ακροφύσιο δαπέδου επάνω από τα 
σημεία αναρρόφησης. Κρατήστε το κοντάρι 0 
κατά τέτοιο τρόπο ώστε το ακροφύσιο δαπέ-
δου να ολισθαίνει επίπεδα επάνω στο δάπεδο.

4) Πιέστε τον διακόπτη On/Off   8 εάν θέλετε 
να τερματίσετε την αναρρόφηση. Ο κύλινδρος 
βούρτσας r σταματάει, η λυχνία ελέγχου 
φόρτισης 2 και ο φωτισμός LED t σβήνουν.
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Χρήση προσαρτήματος για αρμούς 
και προσαρτήματος βούρτσας 2 σε 1

  ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Απενεργοποιήστε τη συσκευή προτού τοποθετή-
σετε ή αφαιρέσετε το προσάρτημα για αρμούς 
και το προσάρτημα βούρτσας 2 σε 1 z.

To προσάρτημα για αρμούς και το προσάρτημα 
βούρτσας 2 σε 1 z της συσκευής διαθέτει δύο  
διαφορετικά ακροφύσια για διαφορετικούς τομείς 
χρήσης. Ανάλογα με την απαίτηση επιλέγετε το  
κατάλληλο ακροφύσιο:

Ακροφύσιο βούρτσας 
Χρησιμοποιήστε το ακροφύσιο βούρτσας για 
να καθαρίσετε μαλακές, ευαίσθητες επιφάνειες.

Ακροφύσιο αρμών 
Χρησιμοποιήστε το ακροφύσιο αρμών για να 
καθαρίσετε στενά, δυσπρόσιτα σημεία.

 ■ Εισάγετε το προσάρτημα για αρμούς και το 
προσάρτημα βούρτσας 2 σε 1 z στο τμήμα 
χειρός 3.

 ■ Εναλλακτικά, μπορείτε να τοποθετήσετε μόνο το 
ακροφύσιο βούρτσας ή μόνο το ακροφύσιο  
αρμών στο τμήμα χειρός 3.

 ■ Μετά τη χρήση, αφαιρέστε το προσάρτημα για 
αρμούς και το προσάρτημα βούρτσας 2 σε 1 z 
ή το μεμονωμένο ακροφύσιο από το τμήμα  
χειρός 3.

Χρήση του τμήματος χειρός
1) Λασκάρετε το τμήμα χειρός 3 από το κοίλωμα 

του τμήματος χειρός e όπως περιγράφεται στο 
κεφάλαιο Συναρμολόγηση/Αποσυναρ-
μολόγηση.

2) Τοποθετήστε, εφόσον χρειάζεται, το προσάρτη-
μα για αρμούς και το προσάρτημα βούρτσας 
2 σε 1 z στο τμήμα χειρός 3. Εναλλακτικά, 
μπορείτε να τοποθετήσετε μόνο το ακροφύσιο 
βούρτσας ή μόνο το ακροφύσιο αρμών στο 
τμήμα χειρός 3.

3) Πιέστε τον διακόπτη On/Off  2 στο τμήμα 
χειρός 3 και αναρροφήστε στα επιθυμητά 
σημεία. Η λυχνία ελέγχου φόρτισης 2 ανάβει 
μπλε κατά τη διάρκεια της λειτουργίας.

4) Εάν θέλετε να τερματίσετε την απορρόφηση, 
πιέστε τον διακόπτη On/Off  2. Η λυχνία 
ελέγχου φόρτισης 2 σβήνει.

Καθαρισμός και φροντίδα
  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 

 ► Αποσυνδέετε πάντα το τροφοδοτικό u  
από την πρίζα δικτύου. Λασκάρετε το κοίλο 
βύσμα i από την υποδοχή φόρτισης p στο 
στήριγμα o, πριν καθαρίσετε το στήριγμα o.

 ► Αφαιρείτε πάντα το τμήμα χειρός 3 από το 
κοίλωμα του τμήματος χειρός e στο κοντάρι 
0, προτού καθαρίσετε  
-- το τμήμα χειρός 3,  
-- το κοντάρι 0 ή  
-- τον κύλινδρο βούρτσας r.

  ΠΡΟΣΟΧΗ! 

 ► Μη χρησιμοποιείτε τριβικά ή επιθετικά απορ-
ρυπαντικά. Αυτά μπορεί να καταστρέψουν την 
επιφάνεια!

  ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Ο φωτισμός LED t δεν απαιτεί συντήρηση.  
Τα LED δεν αντικαθίστανται.

Άδειασμα δοχείου ακαθαρσιών και 
καθαρισμός φίλτρων

  ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Για την επίτευξη καλύτερων αποτελεσμάτων, 
αδειάζετε το δοχείο ακαθαρσιών 7 και καθαρί-
ζετε το φίλτρο EPA 5 τακτικά.

 ► Εάν χρειάζεστε νέο φίλτρο EPA 5, απευθυν-
θείτε στο τμήμα σέρβις της εταιρείας μας (βλ. 
Κεφάλαιο Παραγγελία ανταλλακτικών).

1) Για να ανοίξετε το δοχείο ακαθαρσιών 7,  
αφαιρέστε το τμήμα χειρός 3 από το κοίλωμα 
του τμήματος χειρός e.

2) Πιέστε το πλήκτρο απασφάλισης  4 τρα-
βώντας ταυτόχρονα το δοχείο ακαθαρσιών 7 
προς τα εμπρός.



SHSS 18 B1■ 224 │ GR

3) Τραβήξτε πρώτα το φίλτρο EPA 5 και στη συ-
νέχεια το φίλτρο χονδρών ρύπων 6 έξω από 
το δοχείο ακαθαρσιών 7 (Εικ. 4). Τινάξτε και 
τα δύο εξαρτήματα πάνω από έναν κάδο 
απορριμμάτων ή κάτι παρόμοιο. Εάν χρειαστεί, 
μπορείτε να ξεπλύνετε το φίλτρο EPA 5  
με καθαρό νερό. Στη συνέχεια, αφήστε το να 
στεγνώσει καλά στον αέρα. 

Εικ. 4

4) Αδειάστε το δοχείο ακαθαρσιών 7 πάνω από 
έναν κάδο απορριμμάτων ή κάτι παρόμοιο.

5) Τοποθετήστε πάλι πρώτα το φίλτρο χονδρών ρύ-
πων 6 και κατόπιν το στεγνό φίλτρο EPA 5.

6) Τοποθετήστε πάλι το δοχείο ακαθαρσιών 7 
στο τμήμα χειρός 3 ωθώντας πρώτα την κάτω 
ασφάλεια στο τμήμα χειρός 3 μέσα στην εσο-
χή στο δοχείο ακαθαρσιών 7. Κατόπιν, 
σπρώξτε το επάνω μέρος του δοχείου ακαθαρ-
σιών 7 στο τμήμα χειρός 3, μέχρι το δοχείο 
ακαθαρσιών 7 να κουμπώσει και να εδράζε-
ται καλά.

Καθαρισμός συσκευής
Σκουπίζετε τη συσκευή με ένα νωπό πανί. Σε περί-
πτωση επίμονων ακαθαρσιών, προσθέστε ήπιο 
απορρυπαντικό στο πανί. Βεβαιωθείτε ότι η συ-
σκευή έχει στεγνώσει πλήρως, προτού την επανα-
χρησιμοποιήσετε.

Καθαρισμός κυλίνδρου βούρτσας
Ο κύλινδρος βούρτσας r πρέπει να ελέγχεται  
τακτικά για εμφράξεις και να καθαρίζεται από τρί-
χες, κρόσσια ή ρύπους που έχουν αναρροφηθεί. 
Για τον σκοπό αυτό, αποσυναρμολογήστε τον  
κύλινδρο βούρτσας r:

1) Γυρίστε ανάποδα το ακροφύσιο δαπέδου.

2) Ωθήστε την ασφάλιση στην πλάκα επικάλυψης 
προς τη φορά του συμβόλου  και απομα-
κρύνετε την πλάκα επικάλυψης (Εικ. 5).

3) Βγάλτε έξω τον κύλινδρο βούρτσας r.

4) Απομακρύνετε τις ακαθαρσίες (και από τις 
δύο πλευρές των τριχών) και καθαρίστε τον 
κύλινδρο βούρτσας r. Για τον σκοπό αυτό, 
χρησιμοποιήστε ένα νωπό πανί και σκουπίστε 
τις μεμονωμένες δέσμες τριχών από μέσα προς 
τα έξω.

5) Για να τοποθετήσετε πάλι τον κύλινδρο βούρ-
τσας r, ωθήστε πρώτα το φαρδύ άκρο στον 
άξονα μετάδοσης κίνησης, έτσι ώστε ο κύλιν-
δρος βούρτσας r να κουμπώνει εκεί.

6) Κατόπιν, ωθήστε το άλλο άκρο στην υποδοχή, 
έτσι ώστε ο κύλινδρος βούρτσας r να εφά-
πτεται ευθεία με το ακροφύσιο δαπέδου.

7) Τοποθετήστε πάλι την πλάκα επικάλυψης μέχρι 
να ασφαλίσει. Η πλάκα επικάλυψης ασφαλίζει 
ωθώντας την ασφάλιση αυτόματα προς τη 
φορά του συμβόλου  (Εικ. 5).

Εικ. 5

Αποθήκευση
 ■ Όταν δεν χρησιμοποιείτε τη συσκευή, τοποθετή-
στε τη στο στήριγμα o.

 ■ Τοποθετήστε το προσάρτημα για αρμούς και  
το προσάρτημα βούρτσας 2 σε 1 z στη θήκη 
αξεσουάρ a.
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 ■ Εναλλακτικά, μπορείτε τοποθετήσετε το ακροφύ-
σιο βούρτσας και το ακροφύσιο αρμών ξεχωρι-
στά ή μαζί στο στήριγμα αξεσουάρ s.

 ■ Φυλάξτε τη συσκευή σε έναν στεγνό χώρο  
χωρίς σκόνη.

Αποκατάσταση σφαλμάτων

Η συσκευή δε λειτουργεί.
 ■ Ο συσσωρευτής δεν είναι φορτισμένος.

 Φορτίστε τη συσκευή (βλ. Κεφάλαιο Φόρτιση 
συσκευής).

 ■ Η συσκευή είναι ελαττωματική.

 Απευθυνθείτε στο τμήμα εξυπηρέτησης πελατών, 
βλέπε Κεφάλαιο Σέρβις).

Η συσκευή λειτουργεί αλλά γίνεται 
ελάχιστη απορρόφηση.

 ■ Ο συσσωρευτής δεν είναι επαρκώς φορτισμένος.

 Φορτίστε τη συσκευή (βλ. Κεφάλαιο Φόρτιση 
συσκευής).

 ■ Το δοχείο ακαθαρσιών 7 είναι γεμάτο.

 Αδειάστε το δοχείο ακαθαρσιών 7 (βλέπε  
Κεφάλαιο Καθαρισμός και φροντίδα).

 ■ Το φίλτρο EPA 5 έχει βουλώσει.

 Καθαρίστε το φίλτρο EPA 5 (βλέπε Κεφάλαιο 
Καθαρισμός και φροντίδα).

Η συσκευή δεν φορτίζει.
 ■ Το τροφοδοτικό u δεν έχει συνδεθεί σωστά  
στην υποδοχή φόρτισης p ή στην πρίζα.

 Ελέγξτε τις συνδέσεις του τροφοδοτικού u.

 ■ Το τροφοδοτικό u είναι ελαττωματικό.

 Απευθυνθείτε στο τμήμα εξυπηρέτησης πελατών, 
βλέπε Κεφάλαιο Σέρβις).

  ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με μια διάταξη 
παρακολούθησης της θερμοκρασίας για 
την προστασία των συσσωρευτών. Σε υψηλές 
θερμοκρασίες περιβάλλοντος, σε σπάνιες 
περιπτώσεις, η διαδικασία φόρτισης μπορεί να 
διακοπεί ή η συσκευή μπορεί να απενεργοποιη-
θεί αυτόματα:

 – Η λυχνία ελέγχου φόρτισης 2 αναβοσβή-
νει με κόκκινο χρώμα σε διαστήματα ενός 
δευτερολέπτου κατά τη διάρκεια της διαδικα-
σίας φόρτισης. Η διαδικασία φόρτισης δια-
κόπτεται και αυτόματα επανεκκινείται μόλις 
πέσει η θερμοκρασία της συσκευής.

 – Η συσκευή απενεργοποιείται αυτόματα.  
Η ενδεικτική λυχνία φόρτισης 2 αναβοσβή-
νει με κόκκινο χρώμα πέντε φορές όταν πα-
τάτε το διακόπτη On/Off   8. Αφήστε τη 
συσκευή να κρυώσει για 20-30 λεπτά, πριν 
την επανενεργοποιήσετε.

Απόρριψη

Ισχύει μόνο για τη Γαλλία: 

Το προϊόν,  η συσκευασία και οι οδηγίες χρήσης 
είναι ανακυκλώσιμα, υπόκεινται σε διευρυμένη ευ-
θύνη του κατασκευαστή και η συλλογή τους γίνεται 
ξεχωριστά.

Απόρριψη συσκευής
Το παρακείμενο σύμβολο ενός δια-
γραμμένου τροχήλατου κάδου απορ-
ριμμάτων υποδηλώνει ότι η συσκευή 
αυτή υπόκειται στην οδηγία 
2012/19/ΕU. Σύμφωνα με αυτήν την 

οδηγία, δεν επιτρέπεται να απορρίψετε αυτήν τη 
συσκευή στα οικιακά απορρίμματα στο τέλος του 
κύκλου ζωής της, αλλά σε ειδικά διαμορφωμένα 
σημεία συλλογής, κέντρα ανακύκλωσης ή επιχειρή-
σεις απόρριψης.
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Η δυνατότητα απόρριψης παρέχεται 
δωρεάν. Φροντίζετε το περιβάλλον και 
τηρείτε τις οδηγίες απόρριψης.

Εφόσον η παλαιά συσκευή σας περιέχει δεδομένα 
προσωπικού χαρακτήρα, φέρετε εσείς οι ίδιοι την 
ευθύνη της διαγραφής τους προτού την 
επιστρέψετε.

Εφόσον είναι δυνατό χωρίς να καταστραφεί η 
παλιά συσκευή, αφαιρέστε τις παλιές μπαταρίες ή 
τους συσσωρευτές πριν από την παράδοση της 
παλιάς συσκευής για απόρριψη και παραδώστε τις 
σε ξεχωριστό σημείο συλλογής. Στην περίπτωση 
που δεν είναι δυνατή η αφαίρεση των 
τοποθετημένων συσσωρευτών, κατά την απόρριψη 
πρέπει να δηλώσετε ότι η συσκευή περιέχει 
συσσωρευτή.

Δεν είναι δυνατή η αφαίρεση του 
ενσωματωμένου συσσωρευτή της 
συσκευής για απόρριψη.

 Για τις δυνατότητες απόρριψης του 
προϊόντος μετά το τέλος του κύκλου 
ζωής του, απευθυνθείτε στην αρμόδια 
υπηρεσία της κοινότητας ή του δήμου 
σας.

Απόρριψη συσκευασίας
 Τα υλικά συσκευασίας έχουν επιλεγεί 
σύμφωνα με τους κανόνες προστασί-
ας του περιβάλλοντος και τις τεχνικές 
απόρριψης και, ως εκ τούτου, είναι 
ανακυκλώσιμα. Απορρίπτετε τα υλικά 
συσκευασίας που δεν χρησιμοποιού-
νται πλέον σύμφωνα με τους κατά τό-
πους ισχύοντες κανονισμούς.

  Απορρίπτετε τη συσκευασία με τρόπο 
φιλικό προς το περιβάλλον. Λαμβάνε-
τε υπόψη τη σήμανση στα διάφορα υλι-
κά συσκευασίας και, εφόσον απαιτεί-
ται, ξεχωρίζετέ τα. Τα υλικά 
συσκευασίας φέρουν σήμανση με συ-
ντομογραφίες (a) και ψηφία (b) με την 
εξής σημασία: 1–7:  Πλαστικά,  
20–22: Χαρτί και χαρτόνι,  
80–98: Συνθετικά υλικά.

Εγγύηση της 
 Kompernass  Handels  GmbH
Αξιότιμη πελάτισσα, αξιότιμε πελάτη,

Η παρούσα συσκευή διαθέτει 3 χρόνια εγγύηση 
από την ημερομηνία αγοράς. Στην περίπτωση ελ-
λείψεων στο προϊόν έχετε νομικά δικαιώματα έναντι 
του πωλητή του προϊόντος. Αυτά τα νομικά δικαιώ-
ματα δεν περιορίζονται μέσω της κατωτέρω αναφε-
ρόμενης εγγύησης.

Προϋποθέσεις εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης ξεκινά την ημερομηνία αγο-
ράς. Φυλάσσετε την απόδειξη αγοράς. Απαιτείται 
ως αποδεικτικό αγοράς. 
Εάν, εντός τριών ετών από την ημερομηνία αγοράς, 
παρατηρηθεί κάποιο σφάλμα υλικού ή κατασκευής 
στο προϊόν, θα επισκευάσουμε ή θα αντικαταστή-
σουμε (κατόπιν κρίσης μας) το προϊόν δωρεάν ή 
θα σας επιστραφεί το ποσό αγοράς. 

Η παρούσα εγγύηση προϋποθέτει ότι η ελαττωματι-
κή συσκευή και η απόδειξη αγοράς θα υποβλη-
θούν μαζί με μια σύντομη περιγραφή αναφορικά 
με το πού βρίσκεται η έλλειψη και πότε παρατηρή-
θηκε, εντός της περιόδου των τριών ετών.

Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγγύησή μας, 
θα λάβετε το επισκευασμένο ή ένα νέο προϊόν. Η 
αντικατάσταση του προϊόντος συνεπάγεται, σύμ-
φωνα με τον ΝΟΜΟΣ 2251/1994, ανανέωση 
του χρόνου εγγύησης. Για την Κύπρο ισχύει: Η 
επισκευή ή η αντικατάσταση του προïόντος δε 
συνεπάγεται ανανέωση του χρόνου εγγύησης.

Περίοδος εγγύησης και νομικές  
απαιτήσεις λόγω ελλείψεων
Ο χρόνος εγγύησης δεν παρατείνεται μέσω της 
παροχής εγγύησης. Αυτό ισχύει και για εξαρτήμα-
τα, τα οποία έχουν αντικατασταθεί και επισκευα-
στεί. Ενδεχόμενες ήδη υπάρχουσες ζημιές και ελ-
λείψεις κατά την αγορά πρέπει να γνωστοποιούνται 
αμέσως μετά την αποσυσκευασία. Μετά τη λήξη 
του χρόνου εγγύησης, τυχόν εμφανιζόμενες επι-
σκευές χρεώνονται.
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Εύρος εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε σύμφωνα με αυστηρές 
οδηγίες ποιότητας και ελέγχθηκε προσεκτικά πριν 
από την αποστολή.

Η εγγύηση ισχύει για σφάλματα υλικού ή κατα-
σκευής. Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει εξαρτή-
ματα του προϊόντος που υπόκεινται σε φυσιολογι-
κή φθορά και, ως εκ τούτου, θεωρούνται 
αναλώσιμα εξαρτήματα ή ζημιές σε εύθραυστα 
εξαρτήματα, π.χ. διακόπτες, συσσωρευτές ή γυάλι-
να εξαρτήματα.

Η παρούσα εγγύηση ακυρώνεται εάν προκληθεί 
ζημιά στο προϊόν, εάν δεν γίνεται σωστή χρήση ή 
συντήρηση. Για μια σωστή χρήση του προϊόντος 
πρέπει να τηρούνται επακριβώς οι αναφερόμενες 
υποδείξεις στις οδηγίες χειρισμού. Σκοποί χρήσης 
και χειρισμοί που δεν συνιστώνται ή για τους οποί-
ους υπάρχει προειδοποίηση πρέπει απαραίτητα να 
αποφεύγονται.

Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική και όχι 
για επαγγελματική χρήση. Σε περίπτωση κακής με-
ταχείρισης και ακατάλληλης χρήσης, χρήσης βίας 
και παρεμβάσεων, οι οποίες δεν διεξήχθησαν από 
το εξουσιοδοτημένο μας τμήμα σέρβις, η εγγύηση 
παύει να ισχύει.

Διαδικασία σε περίπτωση εγγύησης
Για την εξασφάλιση γρήγορης επεξεργασίας του 
ζητήματός σας, τηρείτε τις ακόλουθες υποδείξεις:

 ■ Για όλες τις ερωτήσεις έχετε έτοιμη την απόδειξη 
αγοράς και τον κωδικό προϊόντος 
(IAN) 421765_2210 ως απόδειξη για την αγο-
ρά.

 ■ Για τον κωδικό προϊόντος, ανατρέξτε στην πινα-
κίδα τύπου στο προϊόν, σε μια ετικέτα στο προϊ-
όν, στο εξώφυλλο των οδηγιών χρήσης (κάτω 
αριστερά) ή σε ένα αυτοκόλλητο στην πίσω ή 
κάτω πλευρά του προϊόντος.

 ■ Εάν προκύψουν σφάλματα λειτουργίας ή άλλες 
ελλείψεις, επικοινωνήστε κατ’ αρχήν με το ακό-
λουθο αναφερόμενο τμήμα σέρβις 
τηλεφωνικά ή με E-Mail.

 ■ Ένα προϊόν που θεωρείται ελαττωματικό μπορεί-
τε να το αποστείλετε ατελώς στην αναφερόμενη 
διεύθυνση του σέρβις επισυνάπτοντας την από-
δειξη αγοράς (απόδειξη ταμείου) και αναφέρο-
ντας που βρίσκεται η έλλειψη και πότε εμφανί-
στηκε.

 Στην ιστοσελίδα 
www.lidl-service.com μπορείτε να 
πραγματοποιήσετε λήψη των παρό-
ντων ή άλλων οδηγιών χρήσης, βί-
ντεο προϊόντων και λογισμικού.

Με αυτόν τον κωδικό QR μεταβαίνετε απευθείας 
στη σελίδα εξυπηρέτησης Lidl 
(www.lidl-service.com) και εισαγάγοντας τον κωδι-
κό προϊόντος (IAN) 421765_2210 μπορείτε να 
ανοίξετε τις αντίστοιχες οδηγίες χρήσης.

Σέρβις
 Σέρβις Ελλάδα 
Tel.: 00800 490826606  
E-Mail: kompernass@lidl.gr

IAN 421765_2210

Εισαγωγέας
Η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι διεύθυνση σέρ-
βις. Επικοινωνήστε, κατ’ αρχήν, με την αναφερόμε-
νη υπηρεσία σέρβις.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

www.kompernass.com
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Παραγγελία ανταλλακτικών
Μπορείτε πάντα να παραγγέλνετε με ευκολία 
ανταλλακτικά για αυτό το προϊόν στο ίντερνετ, στην 
ηλεκτρονική διεύθυνση www.kompernass.com.

Σαρώστε αυτό τον κωδικό 
QR με το Smartphone ή το 
Tablet σας.  
Με τον κωδικό QR, μεταβαίνετε 
απευθείας στον ιστότοπό μας 
(www.kompernass.com) και 
μπορείτε να δείτε και να παραγ-
γείλετε τα ανταλλακτικά που 
είναι διαθέσιμα για αυτή τη 
συσκευή.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ
► Εάν έχετε προβλήματα με την ηλεκτρονική 

παραγγελία, μπορείτε να απευθυνθείτε 
τηλεφωνικά ή με email στο κέντρο σέρβις 
μας (βλ. Κεφάλαιο Σέρβις).

► Όταν κάνετε την παραγγελία σας, να αναφέρετε 
πάντα τον κωδικό προϊόντος 
(π.χ. 421765_2210) που μπορείτε να βρείτε 
στην πρώτη σελίδα αυτών των οδηγιών χρήσης.

► Επισημαίνεται ότι δεν είναι δυνατή η ηλεκτρονι-
κή παραγγελία των ανταλλακτικών για όλες τις 
χώρες παράδοσης.
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